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INTRODUCTION 
MANUSCRIPTS AND EDITIONS 


Tue Italian poem entitled Lt Chantart di Lancellotto 
exists, as far as we know, in two manuscripts only, one 
being preserved in the Laurentian Library in Florence, and 
the other—a transcript of the former—in the Library of 
the Royal Society of Literature in London. 

The Chantari have been twice edited, the first time from 
the original manuscript, by an Italian, Giannini,! in 1871, 
and the second time, just fifty years ago, from the transcript, 
by Walter de Gray Birch, of the British Museum.” Both 
editions are poor. 

The Royal Society’s transcript is merely a modern copy, 
probably not older than the middle of the nineteenth 
century, and a very incorrect copy at that. There is nothing 
to justify the editor’s confident opinion that the writing is 
‘in an Italian hand of the eighteenth century’.* More 
doubtful still is his assertion that ‘ the transcript was in all 
probability made for some one interested in the forms of 
language contained by the original manuscript, for it has 
been carefully collated with the original ’.2 Nothing could 
be more erroneous than this last statement; but apart 
from that palpable error, the language offers little or nothing 
which cannot be matched from other Italian texts of the 
_1 Lancilotto, poema cavalleresco publicato la prima volta per cura di 
Crescentino Giannini, Fermo, 1871. 

. Lt Chantari dt Lancellotto, a troubadour’s poem, edited from a manu- 
script in the possession of the Royal Society of Literature, by Walter 
de Gray Birch, London, m.pccc.Lxxiv. 


Introduction, p. ix. On this point see Pio Rajna, Dante e ¢ romanzi 
della Tavola rotonda, in Nuova Antologia, June 1, 1920, p. 237, note. 
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medieval period, and the pencilled crosses! and marginal 
or interlinear emendations simply point to some patient 
reader’s difficulties and to that same reader’s more or less 
successful attempts to clear up what are as often as not 
mere blunders of transcription. The text is undoubtedly 
a difficult one, but the editor has not made the reader’s 
task any the lighter by omitting to add punctuation marks. 
Moreover, a collation of his manuscript with the Florentine 
original would have saved him from many of the idle 
remarks and futile conjectures which he offers on the 
language of the text. 

On the whole Giannini’s edition is more correct, though 
the editor, owing apparently to his lack of familiarity with 
the Arthurian tradition, has not succeeded in avoiding some 
serious pitfalls. A glaring instance is that of Cantare II, 
stanza 19, in which Bors reproaches Guinevere with having 
driven Lancelot away from the Court, and adds : 


Anchora non so’ mesi cinquantotto 
che per Isotta il buon Tristan fu morto, 
ch’a tutto il mondo ne fu danno e torto. 


Giannini makes Lancelot the grammatical subject, and 
prints : 


Anchora non son mesi cinquantotto 
che peri: sotto il buon Tristan fu morto, &c. 


The result, to any one who is familiar with the tradition, 
is nonsense. Lancelot, of course, is not dead—indeed he 
figures in the narrative a few stanzas further on—and Bors 
is not a man to utter falsehood either in earnest or in jest. 
Had the editor known the Lancelot story in its Vulgate or 
commonest form, as found, for instance, in the printed 


1 Pencilled crosses are found opposite thirty-seven verses at least. 
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versions of the prose romance, French or Italian, he surely 
could not have committed this blunder. Moreover, the 
manuscript reading is perfectly clear. 

This in itself is not a serious indictment, even though 
the error be one of a number of similar nature, some due 
to insufficient information, but more still to carelessness. 
Where the author has sinned unpardonably, from the 
standpoint of modern criticism, is in his practice of moderniz- 
ing his text and of introducing alterations of word and even 
of phrase to suit his convenience, without giving any hint 
as to what the manuscript offered, or, in fact, that any 
departure from the original had been made. That some 
emendations are necessary in a text that is so frequently 
and so obviously at fault, no one will gainsay : indeed the 
interests of scholarship and consistency demand them ; 
but whatever changes are effected, the reader has a right 
to know them, and they must be dictated solely by the 
exigencies of the sense, the rhyme, and the metre. Even 
then the editor must be very sparing with his corrections, 
for the fact must not be lost sight of that in the case of 
productions of the stamp of the Chantari di Lancellotto we 
are dealing with popular poetry in all its charming fresh- 
ness and simplicity, but possessing nevertheless all the 
faults of the popular muse. As Professor Rajna admirably 
remarks in a letter, referring to our poem: ‘EF da aver 
presente che é opera di un rimatore popolaresco, che ha 
poco il senso dell’ arte, e che tira via alla meglio e alla 
peggio. Neé i versi mal costrutti, né alcune rime inesatte, 


1 It becomes serious, however, if the error leads others astray, as it 
did, in this case, Dr. Giuseppe Malavasi, who, in his studies on the 
poems of Niccold degli Agostini, utilizes the stanza, notwithstanding 
its ‘ notevole incoerenza’, as the main link in a long argument on the 
supposed death of the hero. See Giuseppe Malavasi, La materia poetica 
del ciclo brettone in Italia, in particolare la leggenda di Tristano e quella 
di Lancillotto, Bologna, Zanichetti, mcmiil, pp. 196-7. 
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né qualche ripetizione di parola in rima possono in lui 
richiedere riparo. I] pit é imputabile a lui medesimo.’ 

The interest of the Italian poem lies, however, not so 
much in its language as in the story it contains. Neither 
the Italian nor the English editor has attempted to give us 
a perspective of the tradition embodied in the poem, or to 
estimate its historical value as a factor in the evolution of 
the Arthur legend. Birch, it is true, at the outset does 
propose to say ‘a few words . . . to show the exact position 
it occupies in the literature of what may be called the 
Arthurian cycle ’,! but we are sadly disappointed to find 
that the promise does not materialize, and that the un- 
doubted literary artistry of the editor has been employed 
to no better purpose than to speculate on the probability 
or improbability of the great love romance! The trend 
of his remarks may be gathered from the following quota- 
tions : 


‘For all that the proper place and time to which the 
doings of the Round-Table knights are to be attributed be 
still an unexhausted, because inexhaustible, subject for 
critical investigation and speculation, we may and must 
here accept the legend as it stands, believing, as we list, 
those episodes contained in it that appear to satisfy most 
naturally the required conditions of H Sade l and possi- 
bility. Similar in most respects to all stories deriving from 
so remote an origin, this legend presents an intermingling 
of the simple and the natural element with the mystic and 
unreal leaven which imparts to the whole piece that 
peculiarly fascinating power to charm the reader, and 
which holds him in thrall until the final stroke—the death 
of Arthur—snaps once for all in a tragic action of culmi- 
nating interest the heart-stirring feelings of him who shall 
peruse it to the end.’ 2 


After describing it as a legend of enticing beauty, ‘ satis- 


1 Introduction, p. iii. 2 Ibid., pp. iii-iv. 
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fying, by that wondrous power of art to hide its art, the 
doubts of the incredulous’, Birch continues : 


‘ That there is some foundation of the tale in fact, I doubt 
if any will gainsay: that any one particular fact the tale 
contains actually took place, I question if any will assert. 
In the giant oak of the forest, who so keen of eye as to show 
the scars left by the seed-lobes of the acorn that fed its 
youth a hundred years before? Soin the forest of Arthurian 
literature, first perhaps committed to a tangible form by 
Walter Map, about a.p. 1180-1200, who will strip off the 
verdure of innumerable and ever-varying embellishments, 
and show us the dry stocks and withering branches of fact 
lacking the brilliant foliage with which a harmless exercise 
of fancy has from time to time adorned them? Let us 
rather rejoice in our old tales of tradition, as tales which 
flourish in the variety of their telling, and yet vary but 
little from the main track of their chief points; for few, 
if any, of the early romances alter the sequences of events 
they treat of, or the arrangements of the shot they expound, 
albeit that several of the later copies and renderings contain 
interpolations and important variations introduced, and, as 
it were, engrafted upon the earlier style of the same narra- 
tive.’ } 


We must not be too exacting. Fifty years ago Arthurian 
studies were but in their infancy, and Arthurian criticism, 
as we understand the term, simply non-existent. The 
progress of Arthurian scholarship since then, quite apart 
from the textual incorrectness of the existing editions, 
makes a new edition desirable, particularly in view of the 
claims of the ever-increasing band of scholars who are 
turning their attention to this fruitful field of research, 
that all available texts should be made accessible in modern 
critical editions. It has been my object, therefore, to offer 
a working text, carefully based on the original, with a few 


1 Introduction, pp. iv-v. 
2701 B 
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introductory pages upon the historical and literary relations 
of the poem, which are the result of independent study. 
No edition, however, could be considered complete which 
did not investigate the language of the songs, and in the 
section which is devoted to that subject the linguistic 
peculiarities of the text are critically considered for the first 
time. Giannini shrinks from the task and offers no com- 
ment whatever. Birch, it is true, does devote a page or 
two of his introduction to cataloguing ‘ what may be called 
idiosyncracies of grammar and syntax made use of with 
a degree of constancy which should by right only belong 
to a dialect ’.1_ We have endeavoured to make the linguistic 
section of our introduction as brief as possible, consistent 
with accuracy and the demands of modern philology.” 

The Chantari di Lancellotto seem to have completely 
escaped the notice of the bibliographers. We find no 
mention of the poem, for instance, in Melzi’s comprehensive 
catalogue of Italian romances, which, in the section dealing 
with ‘Romanzi e Poemi Cavallereschi che hanno per 
Argomento le Origini e le Imprese dei Brettoni ’,® indicates 
only three printed works: the Italian translation of the 
prose Lancelot, published in three volumes in Venice, in 
1558-9, the Innamoramento di Lancillotto of Niccold degli 
Agostini, which appeared in Venice in 1521-6, and the 
unfinished work of Erasmo di Valvasone, entitled I quattro 
primi canti del Lanctlotto, published in 1580, also in Venice, 

1 Introduction, p. xi. 

2 Birch’s comments on the language of the poem (Introduction, 
pp- xi-xili) are thoroughly uncritical and, in many cases, hopelessly 
inexact. See below, p. 44, note 1. 

3 G. Melzi e A. Tosi, Bibliografia des romanzi di cavallerta italiani, 
Milan, 1865. The first edition appeared in 1838. Gudsse, in his volumi- 
nous work the Lebrbuch einer allgemeinen Literdrgeschichte aller bekannten 


Volker der Welt, published in Dresden in 1842, gives precisely the same 
list, and no doubt borrowed his information from Melzi. 
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and apparently edited, with the author’s consent, by Cesare 
Pavesii, who dedicated the work ‘A Tillustr. et rever. 
Sig. Mio Colend. Mons. Ventura Maffetti, dignissimo 
Logotenente in Ancona’, 

The compiler does not deal with the vast store of un- 
published material which existed in his day and, to a less 
extent, still exists in the Italian libraries. There are, more- 
over, notable omissions in his list of printed works.* 

The manuscript containing the Chantari di Lancellotto 
forms part of the Pluteus collection in the library attached 
to the ancient Florentine church of San Lorenzo, and has 
been described by Bandini, in his catalogue,? in the follow- 
ing terms : 


Pirutreus LXXVIII, Codex XXIII. 


I. Il Libro di Boezio della Chonsolatione, rechato in 
volghare per grazia di Meo di Messer Grazia da Siena 
a richiesta di Nichold di Gino negli anni mcccxui del 
mese di Giungnio in Vignone, chopiato per Prete Pavolo di 
Iohanni Rettore di Sancto Lorenzo a Monte Rappoli, anni 
Domini m.cccc.xv. a di 1x d’Ottobre,... 

II. pag. 40. Il Libro dell’ Arte, fatto e composto da 
Cienino da Cholle a riverenza d’Iddio e della Vergine Maria, 
e di Santo Eustacchio . . . e gieneralmente di tutti, et Santi, 
et Sante d’Iddio, e a riverenza di Giotto di Taddeo,. et 
d’Angnolo (Gaddi), Maestro di Cienino, e a ultolita e bene, 
et guadangnio di chi alla detta arte vorra pervenire.... 

Tum subjicitur: ‘ Finito Libro referamus Gratia Christo 
M.CCCC.xxxvir a di xxx1 di Luglio extincharum. .. .’ 

ITI. pag. 84. ‘ Sallustio della Guerra Giugurtina.’. .. 


1 It is incomprehensible how Melzi came to describe the Innamora- 
mento de Messer Lancilotto e di Madonna Genevra as written in blank 
verse. The metre is, of course, the ottava. 

3 Ang. Mar. Bandini, Catalogus Codicum Italicorum Bibliotbecae Medscae 
Laurentianae, Gaddianae, et Sanctae Crucis ..., Florence, 1778, coll. 305 ff. 
I have condensed Bandini’s account and have made one or two correc- 
tions of verbal detail from the manuscript itself. 
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IV. pag. 118 8. ‘ Triumphorum Petrarche Capita que- 
dam.’... 

V. pag. 130. ‘Otto Cantari di. Amadio,’ ogdoadibus 
expressi. . .. 

VI. pag. 150. ‘Il Cantare di Piramo e di Tisbe,’ eodem 
metro. ... 

VII. pag. 152. ‘Il Cantare del Mercatante,’ eodem 
metro... . 

VIII. pag. 153. ‘Serre Cantari pi LANcELLOTTO,’ ut in 
calce subjungitur, ‘ della Struzione della Tavola Ritonda,’ 
eodem pariter metro. 

IX. pag. 170. ‘ Acerba Francisci Asculani,’ initio ac fine 
mutila.... 

X. pag. 198. ‘ Primi tres Libri et pars quarti Aeneidos 
Virgilii in Italicum sermonem pedestrem traducti ab 
Anonymo.’... 

Codex partim membranaceus, partim chartaceus. Ms. in 
4. majori saec xIv, et xv. cum quibusdam picturis calamo ° 
tantum delineatis in primis quatuordecim foliis, quae ad 
Fratris Joachimi vaticinia videntur pertinere.1 In summo 
vero margine pagine 169 b [i. e. on the verso of the last 
folio of the Chantari di Lancellottol, legitur: ‘Iste Liber 
est Domnus Naldinus Petri de Puppio, dedit sibi Frater 
Antonius bochato Vicino di Ristonchi.’ 

Constat foliis scriptis 256. 

The portion of the miscellany which contains our poem 
consists of paper leaves, with two columns to the page, © 
each column having as a general rule forty-three or forty- 
four verses. No space is left between the stanzas, which 
are indicated by isolating the initial letter, and the seven 
divisions of the poem follow one another closely. The 
initial letter of each stanza is a capital,® otherwise capital 

1 The figures referred to are very crudely drawn. 

2 We note also that in the portion of the manuscript copied by our 
scribe the various poems follow one another immediately in the same 
column. It is clear that the copyist did not believe in wasting space ! 


3 There is one exception on fol. 161 r, but in this case the scribe 
appears to have omitted the letter, which has been added in minuscule. 
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letters are very rarely met with.! The usual manuscript 
contractions for the syllables per and ser, and the con- » 
ventional sign for the conjunction ¢, ed are almost invariably 
employed, and the tilde representing an # or an m, and the 
interlinear r are of common occurrence.” The writing is 
in a cursive hand which does not err on the side of neatness, 
and there is little or no attempt at decorative effect. The 
same hand is responsible for the copying of all the poems 
in ottava rima, i.e. from folio 130 to folio 169. 

The date to be assigned to the manuscript cannot be 
ascertained with absolute precision. Internal evidence points 
to the first half of the fifteenth century as the period of 
compilation of the various works: the years mentioned in 
the first two books and the use of vellum and paper sheets 
in the same volume help to fix the date within that period. 
Some parts of the manuscript, nevertheless, may be con- 
siderably older, as Bandini has indicated, without however 
specifying in detail. One cannot fail to notice that in the 
odd diversity of the miscellany the portion to which the 
Lancelot poem belongs stands out as a distinct and separate 
entity, very different in character and purport from the 
rest of the collection, and, toa modern mind at least, seem- 
ingly out of place. Peter of Poppi’s little book is a recuetl 
of popular songs which has found its way into a learned 
compilation, and it is strange indeed to read the Song of 
the Merchant or that of Lancelot between the Trionfi of 
Petrarch and a version of the Aeneid. We are here no doubt 
‘in presence of the song-collection—the stock-in-trade—of 


1 IT have noted one instance (iv, st. 19) where a proper name, Bordo, 
has been written with a capital. 

2 In the printed text we have everywhere replaced these scribal con- 
ventions by the proper spelling. In the case of the conjunction we have 
not hesitated to write ¢ or ed according to the exigencies of the metre. 

3 The isolated capitals, for instance, are written in black ink, like the 
rest of the verses. 
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some unknown street-corner cantastorie, and a very interest- 
ing répertoire it is. But the question arises: why were 
these romantic effusions introduced into an admittedly 
serious compilation? We cannot for a moment suppose 
that the compiler was impressed by their intrinsic worth, 
for their literary qualities are certainly not such as would 
command for them a place near Petrarch’s wonderfully 
chiselled verse, nor can we attribute to them a moral or 
didactic value such as appertains to several of the other 
works contained in the volume. It may be argued that 
the compiler in this instance deferred to current popular 
favour, but this would hardly be an adequate reason for 
introducing an incongruous element into a quast-classical 
miscellany. The only completely satisfactory reason seems 
to be that the compiler was actuated by a desire to preserve 
intact a collection of versified tales which had charmed 
a past generation, and, indeed, if we judge by a comparison 
with similar works belonging to the preceding century, the 
ottava rima section would seem to have been written in 
a period considerably anterior to that of the compilation 
of the Laurentian manuscript. The note on folio 169 b, 
written in a later hand than the poems, points to the same 
conclusion. I think we can pretty safely place it within 
the fourteenth century, a period which we know was the 
heyday of the cantastorie and the cantart. 

As to the date of the composition of the poem we can 
make but vague surmises also. If it can be proved that we 
are here dealing not with an author’s manuscript but with 
a transcriber’s copy it will at least endow our poem with 
respectable antiquity. Walter de Gray Birch, whose judge- 
ment was influenced by ‘ the manifestly fugitive nature of 
the work’ and by certain scribal errors, states it as his 
conviction ‘that the writer of the Lorenzo manuscript 
committed to his book the poem which he had already in 
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his memory ’. Now, not only is there absolutely no proof 
of this, but there is, on the other hand, ample evidence in 
the manuscript itself that the scribe was copying an older 
text ; for, apart from the a priori argument that the poem 
is one of a heterogeneous group in a miscellany in which 
several copyists are represented, the scribal errors, and what 
corrections there are, can be explained only on the ground 
that the writer was transcribing an open text. Moreover, 
proof is not lacking that the copyist occasionally found 
difficulty in understanding his original. On two occasions 
at least he renounces the attempt to decipher his text— 
VI, st. 1, where he leaves a space for the sixth verse, and 
VI, st. 43, where the last verse is left blank; but as a rule 
he conscientiously writes something, whether it makes sense 
or no. Instances of his failing to make out his manuscript 
are to be found, among numerous others, in I, 259; II, 178 
(menchognia) ; III, 42; 1V, 2; IV,174; VI, 59, 76; VII, 302. 
The evidence of the twenty-seventh stanza of the sixth 
cantare will dispel any doubt as to whether the text which 
we possess is a copy. This is how the stanza appears in the 
manuscript : | 
L__ euossi hum uento grande & perchusoso 


che tutto il campo e pieno di poluerio 
el sol parea quasi tenebroso 
anunziazdo loro il danno rio 

ch-eser douea il giornno doloroso 

& stando um pezo el tempo richiario 


onde messer iuano primieramente 
uene alla zuffa chon tutta suo gente. 


These are not the errors of a faulty memory. One has 


1 Op. cit., Introduction, p. xiii. The readings on which Birch bases 
his contention are merely lapsus calami. 
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but to glance at the next stanza in the manuscript to realize 
how the scribe came to write the cancelled lines. The second 
and the seventh verses of the twenty-eighth stanza are 
precisely those which he copied in error in the twenty- 
seventh. 

We must not overlook the possibility of the transcriber’s 
original being itself a copy of a still older manuscript. The 
happy discovery some time ago by Professor Ezio Levi of 
a fragment of a cantare on Lancelot places it beyond doubt 
that Arthur’s famous knight had become the subject of 
a poem in ottava rima as early at any rate as 1376. This 
fragment, brief as it is—it contains but twenty verses—is 
nevertheless of capital importance, for in its dialectal setting 
it shows, we believe, the way along which the cantari 
travelled to Tuscany, and hints, if we are not mistaken, at 
a still older text in one of the dialects of northern Italy, 
for its metrical deficiencies, it seems to us, can be satis- 
factorily explained only on the assumption that the copyist 
was transcribing from an original possessing different 
dialectal features. It is a mere chance that has preserved 
for us this valuable document: the verses appear on the 
parchment cover of some archives of the city of Bologna 
for the year 1376.1 We reproduce exactly the copy which 
Professor Levi kindly communicated to us : 


Infino a mezo el zorno a cavalchado 
e Lanzciloto per la gram caldana 
come del guarda e vide in un bel prado 
un aigua chiara chom bella fontana 
e li vede smontaria el palladino 
al verde pino la lamca apuzava 
trassese l’elmo e renfrescosse el vixo 
per soa xventura se ffd adormido. 


1 Archivio di Stato di Bologna, Ufficio della Camera, Mulini—-Mulino 
di S. Martino in Pedriolo (Castel S. Pietro), 1376. 
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Qut est devisos carmen. 


Dormando el chavyaliero in so rivazo 
fra lo so chor ie vene in vixione 

un francho chavalier de gram legnazo 
per forza d’arme lo tenne in prexone 
dricass im piei sem¢a far pit soste 
amantinente montaria in l’argone 
chome del guarda vide in un dexerto 
un francho chavalier d’arme choverto. 


O chavalier che sta alla foresta 
filia no xe la zo in to ll’apella 
forte s’alaza lo bom elmo in testa 
ed a Lanciloto ch’ el parla favella. 


It is difficult to say what part of Lancelot’s story is 
represented by the Bolognese fragment. It would appear 
to give an account of the knight’s wanderings in the forest 
after being driven from the Court—adventures which are 
absent from the seven cantari which we publish. In that 
case it would continue the story told in the first cantare, 
but it is improbable that there is any intimate connexion 
between the two poems. The immediate interest of this 
document to us is that it takes us back to a period at all 
events not much later than the middle of the fourteenth 
century. The Chantari di Lancellotto may very well date 
from the same period. 

The transcript on which Walter de Gray Birch based 
his text has been described by him as ‘ written on folio 
pages of paper, numbered consecutively from I to 119, 
with a fly-leaf at the end; of the first fifteen pages, each 
page contains about three stanzas; and pages 16 to the 
end contain exactly that number, except at the end of 
a canto, when the new canto is commenced at the top of 

ajyor Cc 
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the next page. The writing is neat, plain, and fairly 
legible.’ ? 

The transcriber, Kaweren like his medieval predecessor, 
found it no easy matter to read his original, and he volunteers 
the information that ‘ la lezione sovente é scorretta’, ‘That 
the text leaves much to be desired no one can deny, though 
perhaps it is not as corrupt as the transcriber of the British 
manuscript would have us believe ; for many of his obstacles, 
as we have pointed out, are of his own making. Yet the 
task of establishing anything approaching a satisfactory text 
has been an extremely difficult one, and has called for 
patience and ingenuity! How difficult the editor’s labour 
has been may be judged from a comparison of two stanzas, 
one taken from the fifth and the other from the sixth song, 
but which obviously represent one and the same effort : 


Cantare V, stanza 21. 


E ruppe e frachasso sanza riparo 
ischiere e gonfaloni e molte insegnie 
e re e suol tanto iridottaro 
chapena al campo il di ebon sostegnie 
ensino a ssera le zuffa duraro 
la notte venne chello stormo spegnie 
siche ciaschuna parte fe redita 
al luogho ove quel giorno fer partita. 


Cantare VI, stanza 28. 


E ruppe e frachasso sanza riparo 
ischiere e gonfaloni e molte insegnie 
e re e suoi tanto i ridottattaro 
chapena al campo il di ebon ritegnie 
insino assera la zuffa duraro 
lano venne chello stormo amaro 
siche cliaschuna oste asse redia 
a logho ove quel giorno era partita. 


1 The remainder of Birch’s description is omitted, having been already 
discussed on the first page. 
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Without the assistance offered by the first of these versions 
the establishment of a satisfactory text for the second were 
a task wellnigh to be despaired of. ‘Though the poems 
offer no other instance of identical or almost identical 
stanzas, yet there are frequent cases of similarity of con- 
ception or of phraseology which have more than once helped 
us to solve intricate points. 


FORM, METRE, AND LANGUAGE 


Ir is to be noted that all the poems copied by the scribe 
of the Lancellotto in the Florentine manuscript are termed 
either cantare or cantart. A single song is called a cantare : 
a song with two or more divisions is called by the plural, 
cantart, By this term is meant those popular compositions 
in ottava rima which were destined to be sung, to the 
accompaniment of the rote or the fiddle, in the public 
squares of Italian cities, on Sundays or during festivals, by 
minstrels or cantastorie, who, standing on an improvised 
platform, consisting usually of a high bench, charmed the 
motley crowds gathered around by their rough and ready 
eloquence. A cantare thus represents the story given at 
a single performance, and it is not usually prolonged much 
beyond some fifty stanzas. Numerous documents bear 
evidence to these open-air entertainments, the delight of 
the fourteenth and fifteenth centuries, especially in northern 
Italy and Tuscany, and the names of many of the best- 
known minstrels have been preserved. We find the first 
traces of them in Bologna, even prior to Dante’s day, for 
the jurist Odofredo (¢ 1265) mentions certain jongleurs who 
played on the street corners causa mercedis and sang of 
Roland and Oliver.! By 1289, these entertainers had 

1 The passage is quoted by Ezio Levi (J cantart leggendari del popolo 
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become something of a public nuisance in the Commune 
of Bologna, for the well-known decree of that year forbids 
the cantatores frangiginorum' (i.e. Italian minstrels who 
sang of French subjects) to hold meetings on the public 
squares.” A Bolognese document of the year 1307, giving 
an account of a lawsuit wherein the accused man puts 
forward the plea that, at the time when he was supposed 
to have been in via Mirasole, he was actually under the 
Garisenda tower listening to a minstrel, throws a very 
interesting light on the habits of these popular enter- 
tainers.2> From this document we gather that the per- 
formance began after the midday meal, the first cantare 


italiano, Turin, 1914, p. 6) after N. Tamassia, Odofredo, studio storico- 
gturtdico, Bologna, 1894, p. 176, note. 

1 Very interesting also, as a commentary on the activity of these 
minstrels, is the evidence afforded by a passage from a poem by Lovato 
de’ Lovati, which was written—I have it on the authority of Professor 
Foligno, who has kindly drawn my attention to the poem—between 
1268 and 1293: 

Fontibus irriguam spatiabar forte per urbem, 
Que tribus a vicis nomen tenet, ocia passu 
Castigans modico, cum celsa in side theatri 
Karoleas acies et gallica gesta boantem 
Cantorem aspitio ; pendet flebecula circum 
Auribus arrectis ; illam suus allicit Orpheus. 
Ausculto tacitus: Francorum dedita lingue 
Carmina barbarico passim deformat hiatu, 
Tramite nulla suo, nulli innitentia penso 
Ad libitum volvens ; vulgo tamen illa placebant. 
See C. Foligno, Epistole inedite di Lovato de Lovati e d’altrt a lus, in 
Studi medievals, vol. ii, 1906, p. 49. 

For an Arthurian poem by Lovato, cf. also Wicksteed and Gardner, 
Dante and Giovanni del Virgilio, London, 1902, p. 190. 

2 It is the Arch. di Stato di Bologna, ed i Inquisitionum (1307) 
della podesteria di Gerardo Bostichi da Firenze, No. 515. See c. 17-18. 
The relevant passages are cited by E. Levi, op. cit., pp. 7-8. 

On the subject of French literature and language in Italy, see F. Novati, 
Auraverso tl medto evo, Bati, 1905, pp. 257 88., 297 88. 

8 For the text see F. Pellegrini, Jl Serventese dei Lambertazst e des 
Geremet, Bologna, 1892, p. 59. 
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coming to an end about three o’clock. After a brief interval 
the minstrel took up the second cantare, which lasted until 
vesper bells, when these open-air performances were always 
brought to an end, to be resumed, as a rule, on the follow- 
ing day. 

Not only in Bologna, but in Lucca, in Siena, in Perugia, 
in Pisa as well, the minstrels held sway. The centre of 
minstrelsy, however, as is only to be expected, was Florence. 
There, in the Piazzetta di San Martino, close to Dante’s 
house, from the thirteenth to the fifteenth century, Floren- 
tine singers delighted their fellow citizens of all classes with 
their stories of the paladins and heroes of old romance. 
The minstrels were generally recruited from the common 
folk. Antonio da Bacchereto, one of the singers in San 
Martino, had left his barber’s shop to become a cantam- 
panca. Most prominent of them all, possibly, was the 
blind old poet from Arezzo, Maestro Niccold, whose 
skill as a tale-teller was the wonder of his age, and 
roused the admiration even of the grave and scholarly 
Pontano.! 

Historians of Italian literature frequently bewail a literary 
decadence after the glorious achievements of the great 
Trecentists, but in reality literature—poetry in particular— 
was never more alive than when the very walls of the cities 
re-echoed the stirring accents of the poets of the cantart. 
Franco Sacchetti (1335-c.1400), in one of his stories 
(Novella CXIV) tells the tale of a blacksmith who, after 
being rebuked for his clumsy attempts to sing the Divina 
Commedia at his work, plied his heavy hammer, singing the 
while of Lancelot or of Tristan. Professor Ezio Levi does 


1 See the passage in Pontano’s dialogue, De fortstudine domestica, 
cited by E. Levi, op. cit., p. 3. 
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not overstate the case when he says: ‘ Nella storia della 
nostra letteratura i giullari hanno un’ importanza per lo 
meno uguale a quella dei predicatori, degli umanisti e dei 
maestri di scuola.’4 And we heartily subscribe to his 
admirable defence of the popular muse: ‘ Pid io medito 
sulle vicende della nostra letteratura,’ writes he, ‘e pid mi 
convinco che, pur essendo belle e rispettabili cose le cocolle 
dei frati, i batoli degli umanisti, la polvere dei libri e le 
raccolte di classiche anticaglie, solo i giullari durante parecchi 
secoli furono la letteratura italiana. Se é letteratura l’espres- 
sione diretta ed immediata dell’ anima del popolo, essi soli 
hanno il diritto di chiamarsi del popolo i rappresentanti 
nella storia ; l’altra letteratura, quella della preziosita e delle 
raffinatezze accademiche, delle disquisizioni sofistiche, dei 
dibattiti di teologia, degli artifici e delle sottigliezze dei 
cortigiani e delle cortigiane, non é l’espressione che di una 
minoranza ristretta e chiusa, che non ebbe mai, o li perdette 
assal presto, contatti con lo spirito vivo e profondo del 
popolo italiano,’ ? 

Whether the Chantari di Lancellotto were ever sung at 
San Martino or not—there is every probability that they 
were—there cannot be the slightest doubt as to their 
inspiration and purpose. The many artless turns of thought 
and the frequently ingenuous character of the narrative 
are conclusive proof that we are dealing with a genuine 
popular poet. The flaws in the versification, such as when 
a word is made to rhyme with itself, or assonance does duty 
for rhyme, or a verse is overweighted with extra syllables, 
the frequent truncations of words, the many instances of 
metathesis and similar plebeian imperfections, the fondness 
for proverb illustrations, the ever-recurring use of the 
copulative conjunction at the beginning of the verses, the 


1 Op. cit., p. 5. 9 Op. cit., p. 5. 
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abrupt and puzzling changes from the descriptive to direct 
speech—all of which can be freely matched from the mass’ 
of the cantari of the Trecento—not to mention such 
puerilities as : 


la settima [sc. battaglia] ghuidd un caro amicho 
de’ re Arti che’! nome non vi dicho (VI, 159-60), 


all point unmistakably to a popular origin. 

The poet, moreover, knows all the popular versifier’s 
artifices. It is not without intent that he opens his songs 
with a sacred invocation, to God, to Christ, or the Virgin, 
and frequently closes them with a prayer for the welfare 
of his audience, and incidentally for his own. Popular poets 
had from the earliest times faithfully observed this practice. 
So useful and so successful a device it was that poets of 
a much higher order, like Pulci, Boiardo, and even Ariosto, 
did not disdain to borrow it, with certain modifications, 
from their humbler brethren. 

Indicative also of a popular inspiration is the poet’s 
custom of announcing at the end of each canto the subject- 
matter of the next, and of introducing a new canto, subject 
to the priority of the customary invocation, with a summary 
reference to the matter dealt with in the preceding portion. 
This perfectly natural feature of early popular efforts, 
indispensable in a long narrative destined for public recita- 
tion, became in the course of time, as in the case of the 
invocation, a recognized convention, expressed in a wellnigh 
regular formula, ‘The following passages, taken, on the one 
hand, from an early popular poem, J/ bel Gherardino, and, 
on the other, from Boiardo’s Orlando Innamorato, will serve 
to illustrate the various points, 


1 On this subject, cf. the chapter entitled Chiuse e esordi det canti in 
Rajna’s Le Fonts dell Orlando Furioso, pp. 96 ff. 
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Boiardo concludes one canto of his Orlando in this 
fashion : 


Questa aventura fo maravigliosa 
Com’ io vi conterd ben tutto a pieno 
Nel canto che vien detro, se Dio piace. 


Bella brighata, rimanete in pace ! (Canto XXXII) 


The nineteenth canto ends with: 


Ma questo canto é stato longo assai 
Ed io vi conterd quest’ altro giorno, 
Se tornate ad odir, la bella istoria. 
Tutti vi guardi il re de l’alta gloria ! 


And the twentieth opens with: 


Credo, signor, che ben vi ricordati. 

Che in l’altro canto io dissi del diletto, 
Ch’ ebbero insieme quell’ inamorati, 

E come al prato senz’ altro sospetto 

Presso a la fonte giacquero abbracciati.... 


Compare with this a poem in the true popular vein. The 
first of the two cantari of the Bel Gherardino closes thus : 


Siccome della fata fu marito, 

nel secondo cantar vi sara detto, 

e come del paese fu signore. 

Questo cantare é detto al vostro onore. 


The second begins as follows : 


O Padre, e Figlio, e Spirito Santo 
che venir ci facesti in questo mondo, 
al vostro onor comincio questo canto. 
Benché’ n semplicitade ognora abondo 
concedi grazia ne lo mio cor tanto, 
ch’ assai pit bello sia, ch’ é lo secondo ; 
e, se a lo primo avessi a voi fallato 
per lo secondo fie ben ristorato. 
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The third stanza runs: 


Nell’ altro cantar sapete ch’ io dissi 
come a la madre manifesto il guanto, 
e come la suo gente dipartissi, 

e rimasono in tormento ed in pianto ; 
or vi dird che, seguitando, adissi. 
Pognendo ogni pensiero da l’un canto, 
ascoltate, signiori, in cortesia, 

ch’ io intendo trarvi di malinconia.! 


We are here at least in the same atmosphere as that of the 
Chantari di Lancellotto. Read, for instance, the closing: 
stanza of the sixth cantare of the latter : 


Signior, i priegho Iddio che vi riposi 
in quello stato che pid vi diletta. 
Or v’6 chontato cid ch’io vi dispuosi 
di dir della zuffa maladetta, 
ove periron gli baron dogliosi ; : 
e per fornir la storia pid perfetta, 
é nicista ch’ io dica un cantaretto 
di Lancelotto che vi fia diletto. 


The following stanza, taken from another early popular 
poem, Rinaldo da Montalbino, where it introduces the thir- 
teenth canto, is interesting as showing how the poet may 
sometimes combine moral teaching with his primary business 
of a story-teller. 

Col nome di Dio ritorno al mio dire, 
a la cui posta i ciel rotanto vanno, 
che mmi dia grazio ch’i possa seguire, 
che piaccia a que’ che per udirmi stanno. 
Or ritorno, singnior, come el servire, 
a ’'uomo ingrato, talor torna danno ; 
cosi quello Amostante provedessi 
di dar morte a Rinaldo, ma pentessi.? 


1 See the text in Ezio Levi, Fiore di Leggende, Bari, 1914, pp. 5 ff. 
® Cited by Rajna, op. cit. For the poem see Propugnatore, III, ii. 
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The moral aspect of his subject is similarly emphasized, in 
more than one passage, by the author of the Lancellotto. 
Compare, for instance, the poet’s final injunction to his 
hearers at the end of the seventh cantare : 


Oma’ vi vo’ preghar, cortese gente, 
che nelle donne altrui non vi inpacciate, 
ch’ asempro v’ 6 mostrato chiaramente, 
il qual v’ é spechio che ve ne guardiate. ... 


The introductory stanza to the fifth cantare is of a some- 
what unusual character, for the invocation has been super- 
seded by a passage of didactic purport in which the moral 
is pointed with apt proverbial sayings : 

la pichola [se. quistione] .. . 
si medichi ; che ssi pieghi di niente ; 
e non s’achosti al fuocho cho Ila paglia. 


Rather uncommon, too, is the announcement of a part of 
the narrative beyond that which is immediately to follow. 
In the introductory stanza to the sixth cantare the poet 
prays that he may prove equal to the task of relating in the 
seventh the destruction of the Round Table. After all, it 
simply means that the author prays to be spared until he 
has completed his task, and looked upon in that light it 
does not deviate from the traditional practice. 

The seventh cantare opens without the usual invocation 
or even a back reference, and the poet here happily varies 
the customary form by giving a summary of the subject- 
matter of this, his last song. This is not an isolated instance, 
and numerous stanzas of a similar kind could be quoted. 
A good example is the forty-first stanza of Gibello, which 
Professor E. Levi has justly recognized as the opening 
stanza of a new song: 
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Noi lascerem Gibello in Serpentina 

imprigionato, secondo la storia, 

e direm della madre sua reina 

e del re Tarsian, c’ha gran vettoria 

ch’ ebbor consiglio tale una mattina, 

dar moglie all’ altro figlio con gran gloria. 

E per consiglio eletta fu in isposa, 

se ’n piacer gli é, la pulzella Reese 

The great romancers of the Renaissance, Boiardo and 

Ariosto, following in the wake of the cantastorie, and no 
doubt inspired by the success of their popular predecessors, 
employed the method of appeal of the latter, needless to 
say under a cover of make-believe. That is, they adopted 
a minstrel pose, not always successfully, and loved to 
imagine themselves addressing a throng in a public place. 
Not so the author of the Lancellotto. His is a direct appeal 
from the minstrel’s platform, a genuine song in the true 
popular and traditional manner. It is very rarely indeed 
that the author’s quill intrudes on the listener’s attention, 
and that the written effort is revealed, as, for instance, when 
the poet says : 


Ed ella f& di lui tale allegrezza 

ch’?’ nol potrei chontar per tscrittura. (III, 273-4.) 
Or again ; : 

Il mio intelletto chontentar non crede 

chostoro che sono per hudire asembrati, 


se vol, Madona, t# questo mto volume 
alquanto [no] mi porgiete il vostro lume. (IV, 5-8.) 


Who the author of the Chantari di Lancellotto was, or 
what he was, we cannot hope to discover, His work is 
1 E. Levi, Fiore di leggende, p. 157. 


4 Cf. Ariosto’s lapse in the eighth canto of the Orlando Furioso : 
Quel che segul, ne l’altro canto é scritto. 
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purely impersonal. As with popular poetry in general, the 
poet’s name mattered little; it was sufficient that he had 
a story to tell and could tell it engagingly, and it is no 
disrespect to him that posterity has labelled him, with his 
fellows, as Anonymous.’ It was the language of the people 
that he spoke and moulded to rhyme and rhythm; his 
interests and delights were those of his class, his inspiration 
and outlook thoroughly plebeian. His talent may be 
superior, his knowledge more profound and varied, but his 
personality is the personality of the crowd. 


The metre is the popular ottava, which Rajna claims, 
not without justification, to be ‘la forma narrativa piu 
felice delle letterature moderne ’.? Originally a lyric form, 
it became the favourite, indeed the only form for popular 
poetry, especially of a narrative kind, without however 
losing altogether its lyric character. One is not surprised, 
therefore, to find occasionally distinct traces of its early 
history in Lancellotto. ‘There are one or two passages that 
verily remind one of the beautiful lyric muse of the Trou- 
badours. ‘They may have been suggested by the poet’s 
source, for it is not uncommon to find the conventional 
images and similes of the poets (springtime, the month of 
May, the beauty of nature, &c.) even in the prose romances, 
as any one familiar with the Old French Mort Artu must 
have noticed. In the case of our poem they certainly do 
not imply any definite external influence; rather are they 
to be regarded as one of the native characteristics of the 
ottava revealing itself through the narrative dress which 
the form has gradually assumed. A striking example is 
that of the fifth stanza of chantare VII: 


1 The day is long past when the cantari were grouped promiscuously 
together and fathered on Antonio Pucci. 2 Op. cit., p. 19. 
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Era passato il verno e Ila fredura, 
e I? aria cominciava a temperarssi ; 
vedevasi pel mondo la verzura ; 
i venti cominciavano a c[hletarsi ; 
cacciava il mare da ssé ogni paura, 
e’ marinai potieno assicurarssi. 
Per questo Lancelotto non ssi tarda, 
ed entrd in mare chon suo giente ghagliarda. 


Another instance is furnished by the twelfth stanza of the 
same song : 


Passando la notte e vegniendo il mattino 
chon dolci tempi nel profondo caldo, 
I’ aria ismerata e’ | a ae azurino, 
partissi il campo tutto istretto e saldo.... 


There are, as may be expected in a popular poem, numerous 
faults of versification, The most common instances are 
imperfect rhymes, which are met with throughout the 


poem. The following list, without being exhaustive, 
illustrates the typical errors : 
I,st. 7. lui: lui 
st. 12, modo: modo: lodo. Cp. V, st. 33 
st. 27. ito: ito: sito 
IV, st. 5. fortezza: fortezza 
V, st. 1. volgharmente ;: niente : niente 
st. 14. zuffa : zuffa 
VI, st. 30. lance : pance : lance 
st. 38. manca : manca: stanca 
st. 52. si dice: si dice 


v 


in all of which there is a repetition of the rhyme-word. 


I, st. 38. mostri: vostro : giostri 
II, st. 5. letto (subs.) : scrito: letto (p.2.) 
III, st. 16. chaualieri : giustizieri ; siri 
V, st. 24. chongura : ingiuria 
st. 44. fine : piene : piccholine 
st. 56. seghue : mercede 
VII, st. 20, lascia : angoscia : acascia 
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which illustrate a deficiency in vowel equivalence. 


I, st. 3. chavaliere : gente : risedente 
II, st. 36. seguaci : malvagi : veraci 
IV, st. 3. sposa : perigliosa : chosta 
st. 10. chorsso ; gioloso 
st. 21. fremisce : seghuisce : ffugire 
st. 25. merlli: degli : frategli 
st. 28. valentre : serpente. Cf. VII, st. 18 
V, st. 6. oste : posse 
st. 9. porto: acchorto : botto 
st. 18. rotta : allotta : onta 
VI, st. 2. giogho : locho : giocho 
st. 8. India: grida : fida 
st. 31. [romore] : gonfaloni : valore 
st. 45. piagha : allaga : ramarcha 
VII, st. 10. asensione : amore 
st. 32. stanca : flacca : amaccha 
st. 35. Mordaretto : retto : tormento 
st. 43. alberghi: rechi : sberghi 


All of which illustrate defective consonant equivalence. 
Rhymes like mostri : vostro : giostri (I, st. 38), chongura : 
inguria (V, st. 24), where the unaccented vowel varies, are 
abundant, and are, moreover, common in popular poetry.! 
In rhymes of the type of fallo : farllo (1, st. 30), trovagli : 
oltragtagli : pigliarl: (II, st. 43), of which there are numerous 
examples, the deficiency is more apparent than real: the 
scribe sometimes writes the forms with consonantal assimila- 
tion and sometimes without. The cantastorie’s audience 
would hear only the former. 

The examples which we have given above do not neces- 
sarily imply errors of transcription: instances of assonance 


and of repetition can be freely cited from other popular 
Cf. serocchia : rocca : bocca (Bel Gherardino, II, st. 9); riso : divisa : 
conquisa (Donna del Vergit, st. 24); superbia : serba : acerba (ibid., 


st. 30); cavalieri : volentieri : laniere (Gtbello, st. 30); mano : lana : 
sana (Istorta dt Tre Giovanni, II, st. 28). See footnote on next page. 
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productions of the fourteenth and fifteenth centuries ;} 


1 The following instances, taken from Cantari of the Trecento or the 
Quattrocento are interesting for purposes of comparison with the Lancellono : 


Repetition of rhyme-word. 
Bel Gherardino (middle of fourteenth 
century) : 
I, st. 30. sollazzo:ragazzo:sollazzo 


Liombruno (fourteenth century) : 
I, st. 30. onore : valore : onore 
st. 38. valoroso : sposo : valoroso 
IT, st. 24. respondia : mia : mia 


La Donna del Vergtt (first half of 
fourteenth century) : 
st. 41. mosso : addosso : addosso 


Gibello (fourteenth century) : 
st. 27. avea : avea : vedea 


Istoria dt Tre Giovanni (fifteenth 
century): 
I, st. 3. terra: guerra: terra. Cf. 
I, st. 56 
I, st. 9g. notte : grotte : notte 
I, st. 22. una: bruna: bruna 
st. 28. giocare : innamorare : gio- 
st. 43. 10 :i0 {care 
st. 44. credere : credere : conce- 
st. 45. vuoi: vuoi: poi [dere 
st. 55. posso : dosso : posso 
II, st. 10. fichi: fichi : dichi 
st. 37. contenta : contenta: lenta 
Stanza 4 of cant. II offers : 
mangiava : masticava : mangiava 
coda : coda : annoda 


Assonance. 


II, st. 4. partiéno : usciéno : faremo 


isoletta : donzella : quella 

vantate : perdonate : veri- 
tade 

valoroso: grazioso: risposto 


I, st. 10. 
st. 42. 


II, st. 5. 


st. 56. presta : maestra 


Bravisse : esse : partorisse. 
Cf. st. 62. 

governarlo : dismantarlo : 
legnaggio 

destro : maestro : presto 

garzone : soe : potrée 

servo : verbo : osservo 

fiotta : rocca 

arrivato : contato : armaro 

aspro : mastro 

mercede : mene : tene 

entraro : Tarsiano 

padre : madre : veritade 


st. 2. 
st. IT. 


st. 12. 
st. 21. 


st. 37. 


st. §1. 
st. 55. 
st. 68. 
st. 73. 
st. 86. 


colui : voi : poi 

maestro : presto : destro 
giunto : riconto : conto 
uscio : guscio : camoscio 
testa : finestra : podesta 
sazia : grazia : audacia 


I, st. 11. 
st. 26. 
st. 32. 
st. 37. 
st. 43. 
st. 62. 


1 For the text of these Cantari, see E. Levi, op. cit. 
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they are to be explained as tolerations in popular poetry, and 
all the more easily tolerated in poems of the nature of the 
cantari, which were destined not for reading but for public 
recitation. ‘The text, however, contains some instances 
of incorrect rhymes which can only be attributed to the in- 
attention or the ignorance of the copyist. It is difficult to be- 
lieve that the author ever penned the following, for example : 

disse : venisse : credesse (I, st. 35), where sense and rhyme 
demand udisse ; 

serittura : gitta : diritta (II, st. 7), where the word in- 
tended is obviously scritta ; 

soventemente : possente : gente (II, st. 8), where sovente- 
mente, though a perfect rhyme, makes nonsense (E fe’ lla 
soppellire soventemente J) ; 

Brettagnia : grande : chonpagnia (II, st. 28), where the 
second word is clearly an error for its synonym magna 
(cf. III, st. 10) ; 

indugio : richovero : povero (III, st. 44), which is not even 
assonance ; 

fortezza : fortezza (IV, st. 5), where the sense demands 
some word like dubiezza in the last line ; 

detto : diletto : diletto (V, st. 2), where the last word is 
undoubtedly a blunder, and should read difetto (pien de 
tribulaztone e di difetto) ; 

oste : destriere : bandiere (V, st. 37), where oste stands 
for an original schiere, of similar meaning ; 

chavalcare : affare : domandando (V, st. 52), the last word 
for a correct domandare ; 

pancia : stoppa : rintoppa (VI, st. 40), where the author 
surely wrote groppa ; 

danegia: fenda : gregia (VII, st. 24), where the alternative 
word feggia was at the poet’s call. 

Examples could be multiplied to show the carelessness of 
the copyist, but it is of more interest to note a few instances 
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where he obviously misunderstood his original. In V, st. 13, 
the rhyme-words are mise : verssa : chonquise. ‘The second 
word clearly seems to be the scribe’s unsuccessful attempt 
to decipher an original uccise. In VI, st. 5, which gives 
torna : chorona : adorna, the phrase rotto abtamo ba chorona is 
almost certainly an error for rotto abtam le corna, which the 
scribe failed to understand, but which suits admirably the 
sense, the metre, and the rhyme. The soventemente : 
possente : gente (see above) of II, st. 8, and the tstrette (for 
istese) : paese : cortese of VII, st. 7, may admit of the same 
explanation. A strange error occurs in VI, st. 25, where 
we find mostrae altro : schernito : partito. ‘The sense and the 
metre demand mostrare ardito, which is very probably what 
the author himself wrote. The scribe’s carelessness in 
omitting the interlinear r accounts for mostrae, and his 
failure to read the original no doubt for altro. 

Rhymes of the type schopérto : fédero : apérto (II, st. 37), 
where a proparoxytone figures with two paroxytones, may 
be due to the author himself, who possibly considered 
the assonance of the proparoxytone as an adequate substitute 
for rhyme. 

On the whole, in spite of his sporadic use of padding, 
and an occasional artificial rhyme like alchune : Artune (VII, 
st. 51), the author reveals himself as a skilful venice 
There are few verses that, with very slight emendations, 
will not fit into the frame of the ottava.? In reading the 
poet’s work we must bear in mind that he does not always 


1 We have dealt here only with rhyme-words. Other instances of 
the copyist’s apparent misreadings will be found in the footnotes to 
the text. We must, however, mention here the glaring example found 
in VII, 375, where the scribe wrote crebe le figbure for tre bele fighure. 

Many of the spermetrie are due to the old scribal custom of retain- 
ing final vowels, which would, of course, be suppressed in recitation. 
Others must be attributed to the copyist or copyists. 
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eliminate hiatus between vowels, though, in general, he 
observes the classical rule on this point. 


The first thing that impresses one upon reading the 
Italian cantart is their apparent similarity in the matter of 
language and style. At the first blush they all seem to belong 
to the same age, if not indeed to the same author. This 
is not surprising, if we bear in mind that popular poetry, 
like all forms of primitive art, is entirely impersonal in 
character. We must probe deeply if we desire to discover 
any individuality. The writers of the cantart were as com- 
pletely in the thraldom of tradition as any one of ‘the 
literary ‘schools’ of modern times. The action develops 
along conventional lines, battles and tournaments are 
depicted in conventional terms, and love episodes follow 
a conventional code. Identity of simile and metaphor is 
common, and absolute identity of phraseology is not un- 
known. How close a kinship exists among the cantari may 
be seen from a comparison of the following passages : 


Lancellotto, VII, st. 22, 7-8. 


E dond al prima un tal colpo gusto 
che gli taglid la testa dallo ’nbusto. 


Il Bel Gherardino, st. 45, 7-8. 
E, qui ismontando, di franchezza giusto, 
e’ tagliolli la testa da lo ’nbusto. 
La Donna del Vergiu, st. 65, 3-6. 
Prese la dolorosa spada presta 
e feri la duchessa maledetta, 
e dallo ’mbusto gli taglid la testa. 
Ibid., st. 66, 7-8. 


E partille la testa dallo ’mbusto 
el magnanimo duca, dritto e giusto, 
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Lancellotto, I, st. 18, 6-8. 


E certo gli altri non parevan ciancia, 
anze ciaschuno il suo valor mostrava, 
e’ I forte e’ 1 men possente ischavallava. 


Bruto di Brettagna, st. 42, 4-6. 
Misér mano a le spade i baroni drudi, 
e P uno e I’ altro non pareva ciancia 
quando si riscontrar co’ ferri ignudi. 
Il Bel Gherardino, I, st. 33, 4-6. 
Piglid lo scudo ed imbraccid la lancia ; 


veggendo che’ | soldan fa tal molesto 
di questa gente, non gli parfe ciancia. 


Lancellotto, VII, st. 48, 5-6. 
E qual di loro del secol trapassava, 
la ’magine si volgie dal suo lato. 
La Donna del Vergiu, st. 5, 7-8. 


E quando essi del secol trapasséro 
si gli lascidro un ricco tenitoro. 


Lancellotto, I, st. 29, 4-8. 
E lla reina se ne venne a llui 
ed abracciogli il collo per amore, 
e se non ch’ ella si ritenne per altrui, 
cento fiate e pit l’arie baciato, 
e di giostrar d’amor l’arie ’nvitato. 
Il Bel Gherardino, I, st. 24, 3-8. 
E la donzella fra le braccia prese, 
che di bellezze non avea difetto ; 
e sopra il bianco petto si distese, 
baciando I’ un I altro con gran diletto. 
E, s’egli é vero ve che il cantar mostra, 
piu e pit volte d’amor feciono giostra. 
It is clear, therefore, that only a close study of the indi- 
vidual poems will reveal their respective characteristics ; 
such a study, moreover, is beset with many and serious 
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difficulties, for, most frequently, we have but a single copy 
to work on, and this perhaps the last of a series of successive 
redactions. The Chantari dt Lancellotto, however, unlike 
many others, present at the first glance a number of striking 
orthographical and linguistic peculiarities which, on account 
of their constant recurrence, demand consideration. The 
Laurentian manuscript not being an autograph copy, the 
question imposes itself whether these peculiarities are to 
be attributed in the main to the author of the poem, or 
whether they do not for the most part represent the idiosyn- 
cracies of the medieval transcriber. An analysis of the 
verbal forms used and a detailed comparison with the other 
poems copied by the same hand are the only means of 
solving this problem. If we can distinguish what part is 
due to the author himself, we shall be in a position to offer 
an opinion upon the dialect of the original, and consequently 
upon the history of the poem. 

For the sake of convenience we may classify the commonest 
features of the text in different groups, as follows : 

AsstMILATION.— Throughout, the poem offers a remarkable 
number of instances of assimilation, mainly consonantal. It 
will be noticed that in the vast majority of cases the affected 
consonants are liquids or nasals, usually in a proclitic or 
pre-enclitic position, and that the assimilation is nearly 
always retrogressive in character. Here are some typical 
examples : 

1 +47 > 7 (retrogressive assimilation of liquid consonants, 
both being dentals). 

i re (I, 13, 17, 85, 90, &c.) ;1 are (I, 35, 69, 74, 82, &c.) ; 
de re (I, 23, &c.); che re (II, 261, &c.); i romore (II, 287; 
V, 114, &c.) ; irischio (IV, 40); que regnio (II, 3); que 
Romano (V, 433). 


1 The arabic numerals give the number of the verse. 
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n + m > m (retrogressive assimilation of dental nasal to 
labial nasal). 

non so’ mesi cinquantotto (II. 150) ; hu’ messagier (II, 
254); 1 modo che (III, 348) ; cho’ magio onore (IV, 92) ; 
cho’ molto romore (IV, 133) ; a lungi wv’ miglio (V, 114). 

n +1> 1 (retrogressive assimilation of dental nasal to 
liquid). 

e’ luogho schuro si lla incharceraro (III, 31); i’ lluogo 
e’n parte (III, 39); cho’ llibertade (IV, 230); i llor paesi 
ritorndro (IV, 400); wu’ lion ranpante (VI, 249); in qua 
e i lla (VI, 275). 

Rather uncommon are _ 

1 +> » (retrogressive assimilation of liquid to labio- 
dental). 

e’ vespro di quel giorno era gia fatto (VI, 117). 

1 +m > m (retrogressive assimilation of liquid to labial 
nasal). 

e lla novella ando di la da’ mare (II, 158). 

nm +5 > 5 (retrogressive assimilation of dental nasal to 
dental spirant). 

e si gli piacque ire e’ suo’ paesi (IT, 62). 

1 +5 > 5s (retrogressive assimilation of liquid to spirant). 

Chieso e’ sinischalcho (I, 32). 

Dinasso e’ suo chugino (IV, 249). 

The case of nel’ avilio (VII, 43) can no doubt be explained 
by progressive assimilation of dental nasal to liquid, the only 
instance in the poem. | 

The above examples illustrate assimilation of consonants 
in a proclitic position. In a pre-enclitic position the only 
instances are of the final consonant of the infinitive modified 
by reason of the consonant of the enclitic pronoun. Thus, 
the type is alwaysr +1 >Uorr+2%>%. Cf. schoprillo 
(I, 39), portalla (I, 121), preghallo (I, 308), and digli (I, 287), 
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fagli (II, 79), inviagli (II, 253), trovagli (II, 339), oltragiagli 
(II, 341). 

Instances of assimilation, vocal and consonantal, within 
a word are likewise common. The following illustrations 
will suffice : 

aberght (II, 337), for alberghi, which is also found (VII, 
338); ctacer (I, 104), malischalchi (VI, 104); ptata (II, 
3; ILI, 205), pratade (III, 62) ; qussttont (I, 150) ; ntmicho 
(VII, 413), filice (IV, 330)—all instances of retrogressive 
assimilation. Progressive vowel assimilation is illustrated by 
maladicho (III, 325), maladice (VI, 352); distnore (I, 44, 
83, 92), asambrate (VII, 111), &c., and progressive con- 
sonantal assimilation by giageva (I, 24). 

DisstMILATION.—Examples of dissimilation are less fre- 
quent. A few striking instances are : 

propio (I, 4, &c.); Rancelotto (I, 156); malinchonoso 
(II, 17), maninchonosamente (II, 235 = diss. + assim.) ; 
mostero (III, 116), mosterete (VI, 173; VII, 127); ’brobio 
(VI, 197 = obbrobrio) ; albitro (V, 263); asempro (VII, 
403, = esemplo). 

Apocore.—Apocopated forms are extremely numerous in 
the manuscript, and are often a source of trouble to the 
reader. There is no need to mention forms like be’ ( < ben, 
bei), de’ (< dee), po’ (< pot), vo’ (< voglio), &c., which 
are found quite commonly in medieval texts and are very 
frequent even in modern dialectal and conversational use. 
In the majority of cases the vowel i is suppressed, as in the 
following verbal forms: a’ (VII, 255, = ai = hai), se’ (se tu 
se’ saggio, VI, 81; che stata se’ dell’ altre piu perfetta, 
VI, 375), and fare’ (I, 277), credere’ (I, 280), potre’ (V, 249), 
vore’ (V, 27), &c., which represent the first person singular 
of the conditional. Similarly, the i is suppressed in frate’ 
(i duo frate’, I, 209), in the pronouns #0’ (e no’ meschini, 
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V, 205), é’ (I, 170, 180, 204, &c.), + gua’ (I, 135), and in the 
adverb asa’, assa’ (legni di mare assa’ fece venire, V, 46; ch’ 
assa’ v’ a chavalieri, IV, 140). More interesting are su’ 
(= suo, VII, 200; = sua, I, 326), and the numerals du’ 
(du’ chavalieri, I, 126), se’ (se? chotanti, IV, 24), di’ for 
the usual dtect (di’ mille insegnie e gonfaloni, VI, 191), 
and the forms pun’ = punto (e ’n un pun’, II, 319), mo’ = 
mondo (in nulla ghuisa el mo’, I, 251), so’ = som (suono) 
(che’l so’ non sormonta, IV, 150), wo? = notte (VI, 
222).! 

- Metatuests.—Cases of metathesis are frequent. Cf. 
the following: groliosa (I, 330), ritrond (= ritornd, II, 129), 
albitro (V, 263), albriti (II, 249), speghtata (II, 332, an 
instance of vocalic change), adrieto (IV, 83, cf. drieto, 
VI, 317), priete (IV, 135), trombe (IV, 194), storments (av, 
194), capresto (VII, 137), &c. 

The kindred process of attraction is exemplified in 
seroprire (I, 234), frorza (V, 319). 

Eprentuesis and Susstirution.—A few instances of the 
development of a spurious ¢ are to be noted : spresse (V, 246), 
barbassore (1, 207), and valentre (IV, 223), the latter in 
accordance with a tendency in the Old Tuscan dialect to 
develop an r after the group nt. 

Cases of substitution are more numerous, the most 
common instance being that of r for /, particularly in 
borrowed words. Cf. sembra (III, 20; IV, 323; VI, 91), 
sembrava (V, 17; VII, 27), asembrd (V, 45), asambrate 
(VII, 111), rasembrd (V, 328), rasembrava (VII, 379); 
sprendea (III, 277) ; sempricemente (II, 78), ceresto (IV, 117) ; 


1 In the case of mo’ and no’ the forms seem to be merely a scribal 
contraction, for the verses certainly require the regular forms. The 
form so’ for son is easily explained by the non that follows. Cf. pa(r] 
risuscitato (VI, 32). 
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asempro (VII, 403). Less common are: ugisse (IIT, 223 = 
uccise), licero (IV, 174 = liggero = leggero), and, unless it 
is an error of the copyist, pulird (III, 24 = punird). 

With these may be classed a few words in which the 
initial letter undergoes modification, e.g. boce for the 
normal voce (II, 213; III, 94; VI, 177), barbassore (I, 207), 
in which the second 3d is no doubt due to assimilation, 
chonfalon (IV, 191), ciacer (I, 104 ; see above, under ‘ Assimi- 
lation ’).? 

Inorcanic H.—One of the most striking features of the 
text is the abuse of the letter 4. Almost constantly before 
a, 0, u, the digraph ch appears instead of ¢ and gh instead 
of g. Cases are so numerous that there is hardly a stanza 
throughout the poem which does not contain a few in- 
stances, e.g. chavalcha, chome, schudo, distrugha, luogho, 
ghuerra, &c. Equally remarkable is the prosthetic 4, which 
appears frequently in certain words beginning with a vowel, 
e.g. hun, huno, huna, hudire (III, 358), budendo (I, 49; II, 
101), busando (I, 73), ognibun (II, 336), nibun (II, 338). One 
is not so surprised to find humile (V, 59). This spurious 
initial 5 is probably due to ignorance of Latin and to the 
analogy of buomo, heri, &c., and its use is not confined to 
the Laurentian scribe. 

C = CI.—The text offers several instances of this anomaly, 
which is due, no doubt, to uncertainty on the part of the 
scribe as to the precise value of the sign ¢, i.e. whether it 
is guttural (velar) or palatal. Cf. richomincarono (II, 201), 
chomincare (VI, 229), comincava (VII, 34), comincavano 


1 For asempro, cf. Rinaldo d’Aquino, Monact, Crestomazia 415, 11. 
Brunetto Latini uses the form ie (Tesoretto). 

On the change of initial v into 5, vide E. G. Parodi, Del passaggto 
di V in B (Romania, XXVII, 177 ff.). 

Chonfalon for gonfalon in IV, 191, may perhaps be due to the chon 
which precedes it. 
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(VII, 36); dicotto (VII, 282); gtacuto (I, 302); crescuts 
(VII, 106). 

This uncertainty as to the value of ¢ accounts also for the 
spelling cetare (= chetare, VII, 36), where a palatal ¢ is 
written for the guttural sound (cd). 

G = GI.—This anomaly arises from the same source as 
the last, and is of the same nature, viz. the scribe’s uncer- 
tainty as to the exact value of the sign g. The examples, 
however, are considerably more numerous, the verb giugnere 
in its various parts being particularly liable to the error. 
We have counted some seventeen instances of the verb 
being written with gi, and at least double that number 
with g only, e.g. gunse (I, 323 ; II, 105, 107, 145, 161, &c.) ; 
gunson (III, 146, 306, 311, &c.); gungha (I, 190, &c.); 
gunto (V, 310, &c.); gugne (VII, 207); gugnie (III, 203). 
Other examples are: gustizia (II, 109); inguria (III, 183 ; 
V, 192) ; gurera (IV, 354) 5 gurd (IV, 388; V, 55) 5 guraron 
(VIL, 337) 5 congura (V, 191) ; guso (VI, 384) 5 gusto (VIL, 
175) ; gusta (VII, 411). 

We have noted but two instances of g before i representing 
palatal g: llungi (V, 114) and cingie (V, 154). The latter 
is usually written cinghie. 

Suo, Tuo = sua, TuA.—There are in the text some 
fifty instances of the use of suo as a possessive adjective 
before a feminine noun, and less than half that number of 
the normal form sua. In the only instances which I have 
noted of the feminine possessive adjective following the 
noun, the forms sua, tua are used (della grazia tua, I, 3; 
chasa sua, III, 46). The second person of the possessive is 
rarely used ; we find, however, tuo gente (VI, 84). These 
anomalous forms are not confined to the Lancellotto, but 
are found pretty commonly in other popular poems.’ They 

1 In Bet Guerarpino, for instance, offers: suo vita, la suo gente, 
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are easily explained by the fact that in some old Italian 
dialects (e. g. Tuscan, Venetian) the plural forms tuot, suot 
could be used indiscriminately for masculine and feminine. 
Upon these forms were based new singular forms, tuo’, suo’, 
which were both masculine and feminine.’ In a proclitic 
position the plurals mie, tuot, suoi easily became mie’, tuo’, 
suo’. This explains the apparently irregular forms suo’ posse 
(IV, 246; V, 48), suo’ lettere (V, 194), mie’ frategl (III, 
323), &c. 


If we now examine the other poems in the Laurentian 
manuscript copied by the scribe of the Lancellotto we shall 
find abundant instances of each of the features enumerated 
in the foregoing pages. We shall cite a few only: 

ASSIMILATION. 

l+r>r: tutto i reame (Amapio, 130r, 149v), de 
reame (149 v); i re (130v); che re, a re (130r); de 
regnio (130 r). 

mn +1> 1: illei (Amapio, 1301); illor (1301; Piramo 
¢ Tisbe, 152 r) ; i lluogho (penso di falla stare i Nuogho tale, 
MERCHATANTE, 152 1). 

r +it> 7: saligli (saligli fece tutti disarmati, AMapro, 

30 rr). 

r +1> 1: falla (per falla ringioire, 153 r; di falla stare, 
152 1). 

nm +r>r: cho’ riverenza (130 1). 

¢—1l> 1—l1: malischalcho (Amapto, 149 v). 

r—l>r—r: in generare (MERCHATANTE, 152 V). 

Apoctorr.—da’ baroni; po’ fu (149 v); be’ chostumi; 
ed e’ parllando; pe’ fatti suoi (152v); que’ ghuerieri 


la suo venuta, tuo gentil figura, &c., and GISMIRANTE: tutta suo gente, 
tuo donna, suo vita, &c. 

1 See D’Ovinio e Mever-Lipxe, Grammatica storica, Milan, Hoepii, 
2nd ed., 1919, § 103. 
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(130 v) ; per amor di no’ due (149 v) ; tu sse’ tanto benignio 
(130 5). 

METATHESIS.—drestierl, stormenti (130v); istormento 
(1531); grolia (: storia) (149 v). 

Inorcanic H. 

anticha, chomessa, chomincare, cho” (130r); chavallo 
(130 v); chagione, chonpiuti, picchola (152 r) ; chostume, 
_charne (1§2v); boccha (153 v); chon chanto (1531); 
chugino (149 v), &c. 

—lluogho (149 v; 1521); anghostiosi (149 v); vengha 
(130 r) ; ghuerieri (130 v), &c. 

—hun mio chugino (149 v) ; huna anticha storia (130 r) ; 
huna suo picchola figliuola (152 r) ; ognihuno (130 v), &c. 

C (before a, 0, u) =C. 

G (before a, 0, u) = G. 

—cominco (149 v) ; bacauale (153 v) ; chomincare (130 v); 
fanculla (130 v) ; fanculli (MeRcHATANTE, 152 1). 

—gunsse (130 v. bis); gunsino (153 r) ; gustissima (149 Vv) ; 
gudichi (Piramo, 150 r), &c. 

Suo, FEM. POSS. ADJECTIVE. 

—suo ’ntenza (130 r) ; suo vita (149 v) ; huna suo picchola 
figliuola (152 r); lla suo charne (1§2 v), &c. | 

Oren OrruocrapHicaL Feratures.—There are many 
words which are spelt alike in the Laurentian poems. Cf. 
the following: woment (130 v), dirinpetto (153 v), malin- 
chonia (1521), volontiert (153 v), ad altissime boce (153 Vv; 
cf. ad alta boce, LANcELLOTTO), facctan (1301; = facctamo), 
ebono (153 1), asempro (1501), a (130r; = ba), &c. All the 
above are found also in the Lancellotto. 

There is but one conclusion to be drawn from this com- 
parison. It is that the peculiarities which we have noted 
in our poem are, for the greater part at any rate, to be laid 
at the scribe’s door, He alone must be held responsible for 
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such forms as chugino, ognihun, hudendo, and for writing 
the sign for a guttural ¢ or g when the palatal is intended. 
The copyist’s idiosyncracies are many, and, whatever he 
may have been, it is evident that he was lettered only in 
a very limited sense of that word. 

Not a few of the linguistic peculiarities of the text are 
due to his carelessness, There are several instances of the 
omission of the tilde over an o (e. g. chotra tectone, I, 164), 
and of the interlinear r, which he frequently employs, as, 
for instance, Artue (I, 82), mostrae (VI, 194). Similarly 
the word cuffa (IV, 294) is in error for zuffa, the scribe 
having simply omitted to add the tail to the ¢ to form 
a z (cs). Thus also are to be explained cente (V, 122), 
cendado (VI, 354), bercaglio (V, 112), &c. Quese (VI, 110), 
crebe le fighure (for tre belle figure, VII, 375), menchognta (for 
menzognia, Il, 178), and the baffling di run of I, 259 (al 
medicho di run ne favella) are most certainly errors due to 
the copyist’s inattention, and swollo (for sullo, I, 166) very 
likely belongs to the same class.” 

There remain a few forms to be considered which in the 
Laurentian manuscript appear to be peculiar to the Lancel- 
lotto. Side by side with the usual Italian forms ctaschuno, &c., 
we find the regular etymological forms for the indefinite 


1 Birch (op. cit., Introduction, p. xi) erroneously postulates a form 
ciuffa, which never existed. Many, indeed most of the forms which 
Birch cites as anomalous are due solely to the misreading of the original 
by the transcriber of the copy of the Royal Society of Literature, or 
of this latter by the editor himself. Such forms as: Et d’e, et della, 
e d’egli, et bono (for ebbono) rarlegrd, to all of which Birch draws special 
attention, together with arenbo (for arebon), ultsnor (for e'l tsnor, V, 216), 
anghte (for cinghie, 1V, 260), disvanita (for di sua vita, III, 235), revenza 
(for reverenza), amitano and amiterio (for cimiterto), e us ct sta (for 
é nicisi@ = necessita, VI, 447), &c., are simply bad blunders of the 
modern copyist. 

* The spelling is very probably due to the suo lancia in the same 
verse: in suollo schudo suo lancta gli pone. Six verses further down 
we find sn sullo schudo. 
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pronoun: cischun (V, 68, 280), ctschuno (VI, 230, 232; < Lat. 
gquisque—unu),| cischedun (IV, 232; V, 330; < Lat. qutsque 
—¢et-unu), and the feminine cischeduna (IV, 231). Of more 
interest to the philologist perhaps are 

gt = gli (cholui che chotal cholpo gi avea dato, I, 307). 

gel = glel, gliel (si che chonoscendo | ch’egli era desso gel 
mando chiegendo, V, 415-16).” 

maravigia = maraviglia (di maravigia dir qual 4 veduta, 
VI, 391). 

The Chantari di Lancellotto are, of course, written in the 
Tuscan dialect, but here and there in the text there appear 
to be distinct traces of the dialects of regions farther north. 
Thus zente (V, 309) is certainly a Venetian form, the sub- 
stitution of sibilants for palatals, totally unknown in Tuscany, 
being a distinguishing feature of the Venetian dialect.® 
The instances just cited, in which palatal g takes the place of 
palatal gi, appear likewise to point to a northern origin. This 
development of ?, Jj into % is a regular feature of Venetian,* 
and is to be met with also in other northern dialects, 
e.g. Emilian.® For example, Tusc. migha = Venet. miga, 
Tusc. paglia = Venet. paga, Tusc. famigha = Venet. famega, 
famiga, &c. Thus maravigia, far from being a scribal error, 
would seem to have developed under the same conditions, 
as have also, no doubt, gi and ge. Another form for which 
a northern origin can be claimed is the inviaro of VII, 51 
(¢ molte terre e ville gl’ inviaro), which evidently represents 


1 Cf. gisch, Monact, Crestomazia (Uguccione da Todi), 48, 78. 

2 For an instance of g# = gli, cf. Monact, Crestomazia (Rime Genovesi), 
143, 70. For ge, cf. Monact, ibid., 55, 4 (Barsegapé) ; 123, 2x (Regola 
dei servi bolognese) ; 127, 14 (Legg. di S. Caterina, veronese). 

3 It is important to note that this feature extends also to the dialect 
of Lombardy and to that of Emilia, which borders on Tuscany. See 
D’Ovipio e Mever Lisxe, Grammatica storica, Milan, 1919, 209 ff. 

: f ide P, E. GUARNERIO, Fonologia Romanza, Milan, 1918, § 299, 
pp: 389 ff. 

5 Vide D’Ovipio e MEYER LUBKE, op. cit., p. 209. 
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invitaro; we know that as a rule in Venetian and in 
Lombard, and less frequently in Emilian, intervocalic ¢ dis- 
appears.! This may explain also the confusion in the rhymes 
of the penultimate stanza of the first cantare and others. 

A study of the rhymes certainly strengthens the hypothesis 
of northern influences on the language of the Lancellotto. 
A case in point is the fifth stanza of the second cantare with 
its rhymes Jetto (subst.) : scrito : letto (p.p.). One of the 
most notable characteristics of the Lombard dialect is the 
changing of z in a closed syllable to ¢e—a feature which 
extended southwards into the Emilian region also.2. Thus 
Lat. scriptu > Tusc. scritto, Lomb. scret, screé, and con- 
sequently, looked upon from an Old Milanese standpoint, 
the rhyme which we have instanced from the Lancellotto 
would be phonologically perfect. 

In view, then, of the frequency of these dialectal vestiges, 
I am inclined to postulate for the poem a northern origin. 
It would be utterly unsafe, however, to make any definite 
pronouncement, for popular poetry, vagrant by its very 
nature and by the force of circumstances, can hardly be 
said to possess a home. These dialectal traces may well 
have been picked up on city squares and village greens 
during the poem’s wanderings in northern Italy. Still, one 
must needs bear in mind the natural tendency of Tuscan 
scribes to ‘ Tuscanize’ literature—a process which was 
applied, to cite specific instances, to the poems of Rinaldo 
d’Aquino, Giacomino Pugliese, and others. In the case of 
the Lancellotto it would indeed appear as if the Tuscan 
scribe had levelled many of the forms of his original text 
to central standards, but, if such be the case, he certainly 
was lacking in thoroughness, as the forms gt, gel, maravigia, 


1 Vide D’Ovipio e MEYER LUBKE, op. cit., pp. 203, 209, and 212, 
2 Ibid., p. 213. 


2a y Google 


Form, Metre, and Language 47 


&c., which persist: side by side with git, gliel, maraviglia, &c., 
amply testify. 

If some of the peculiarities of the Laurentian poem are 
to be explained by reference to the dialects of northern 
Italy, there are others—and their number is by no means 
inconsiderable—for which the neighbouring dialects offer 
no adequate solution. An explanation of these clearly must 
be sought further afield, in the language and literature of 
France. The precise significance of these French influences 
we shall consider later, when we deal with the question of 
the poet’s sources. We shall here confine ourselves to a few 
instances chosen at random throughout the poem. Of 
French origin appear to be: 

vere = vedere (si che ciaschuno per lui vere aresta, I, 160). 

rappello, Fr. rappel (chi per battaglia fara suo rappello, 
II, 126). 

acette, Fr. bachettes (si giunson chon acette molti fieri, 
IT, 284). 

mislea, O.F. meslée (la zuffa e lla mislea, III, 106). 

chanaglia, Fr. canaille (gridando forte: ‘ muoia la chan- 
aglia,’ ITT, 135). 

venzette, Fr. vingt-sept (e gli altri venzette seghuiro il 
drappello, III, 173). 

ghaggio (V, 81), lo ’nghagio (V, 79), Fr. gage. 

respitto, O.F. respit (per aver nel mezo di respitto, 
V, 308). 

ramassa, Fr. ramasser (chostui suo gente racholse e ramassa, 
V, 117). 

naverati, Fr. navrés (e pid di mille morti e naverati, 
IV, 312. Cf. V, 408). 

‘si brocchi. Cf. Fr. se brocher (e forte grida: ‘ ciaschedun 
si brocchi!’ V, 444). 

To these may perhaps be added : 
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cholpire = Fr. couper (e po’ la testa gli volle cholpire, 
V, 378). 

dv? mille insegnie (VI, 191) = Fr. dix mille enseignes. 
 saramento (IV, 354) = O.F. satrement, Mod, F. serment : 
It. sacramento. 

certano (IV, 139) = Fr. certain. 

agatar (II, 251; the form ghuatar occurs in II, 280) 
m Fr, guetter. 

And possibly : 

pensd morire (IV, 364). Cf. the French idiom, 1 pensa 
mourir. 

sacciate (VII, 273) = Fr. sachez. 

Two influences can thus be traced in the language of 
the text, one popular and oral, emanating from the immediate 
surroundings of the poet or cantastorie, the other literary 
and due to foreign inspiration, and extending not only to 
the vocabulary, but, as we shall see, to the phraseology as 
well, 


SOURCES 


THE poem does not seem to have received from modern 
scholars the attention which it most assuredly deserves. 
The first in England to emphasize its critical value in a com- 
parative study of the Lancelot legend was, I believe, 
Miss Jessie L. Weston,! but she had herself been fore- 
stalled by the Italians. Thus Professor Rajna, in his 
studies on the sources of the Orlando Furioso,2 on more 
than one occasion cites interesting parallels from our 
anonymous poem ; and Malavasi, when discussing the various 
Italian texts belonging to the early Arthurian tradition— 

1 See Romania, XL, 133 ff. 

? Pio Rajna, Le fonti dell’ Orlando Furioso, Florence, 1900, especially 
Pp. 159-61. 
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‘la prima stagione epica ’, as he calls it—refers in particular 
to the Cento novelle antiche and to the Chantari di Lancellotto, 
and of the version contained in the latter declares explicitly 
that it is ‘degna di studio particolare nel raffronto tra 
queste due versioni italiane e altre consimili’.+ More 
recently an American professor, Dr. J. Douglas Bruce, has 
briefly summarized the poem in an article published in 
the Romanic Review, but this writer, differing from the 
others, would deny to the version any critical value in the 
study of the development of the Death of Arthur story. 
He approaches it, however, with a definite parti pris, 
regarding it, like other versions covering similar ground, 
merely as a late modification of the Old French Vulgate 
Mort Artu.2 We shall consider the question in the pages 
which follow. 

The ground covered by the Chantari is substantially that 
covered by the Old French Mort Artu, by the Middle- 
English stanzaic Morte Arthur, and by Books XVIII, XX, and 
XXI of Malory’s compilation, that is, the Death of Arthur 
story as represented by the Map tradition. To the same 
tradition belongs a fragmentary version in Hebrew, dated 
1279, which for its Death of Arthur portion clearly represents 
an original which had close affinities with the French Vulgate 
romance. The Hebrew text is of especial interest, firstly, 
in that it is demonstrably a translation from the Italian, 
attesting thereby the existence in that language of a version 
of the Death of Arthur story dating, at the latest, from 1279, 

1 Op. cit., pp. 403 ff. 

2 J. Doucras Bruce, ‘The Development of the Mort Artbur theme in 
Medieval Romance’ (Romanic Review, iv, No. 4, September—-December 
1913). This study, despite its usefulness as a summary of the various 
texts, suffers as a critical investigation owing to the author’s preconceived 
idea that any variations from the O.F. Vulgate version are to be explained 


only on the assumption that they represent late modifications of that 
romance, 
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the year of the translation; and, secondly, in that it is 
based on an original which must have formed a corpus of 
romances, all inter-related and subordinated to the story 
of Lancelot, though the branches preceding the Mort Artu 
in the cycle, the Merlin, the Lancelot, and the Queste, if 
we may judge from the Hebrew text, were reduced to the 
merest outline,’ the object clearly being to explain the 
family connexions and to give a brief résumé of the ante- 
cedent history of the chief personages of the Mort Artu, in 
short, to summarize the events leading up to this final stage 
which, in striking contrast with the preceding branches, is 
related in minute detail, until the narrative breaks off, which 
unfortunately happens at an early point in the story, long 
before the dénouement of the great drama. An anticipatory 
reference to the end, however, places it beyond doubt that 
the Hebrew follows closely the regular romantic tradition 
respecting the death of Arthur.” It is not our intention 
here to enter upon a detailed collation of the texts, that 
being reserved for a critical study of some aspects of the 
Arthurian tradition in Italy which I hope immediately to 
publish. A consideration of the main features of the Italian 
in its relation to the other versions is, however, essential in 
order to establish the place occupied by our poem and to 
estimate its critical value in the development of the tradition 
which it represents. 

The Italian, differing from the other versions, shows no 
signs of having been derived from a cyclic redaction. The 
back references, found elsewhere, are entirely lacking here. 
Thus the allusion to the Quest and the knights slain in it, 
with which the others preface their narrative, is absent, 


1 The Queste is reduced almost to its bare title. 
* For an English translation of the Hebrew text by Dr. Gaster, see 
Folklore, 1909. 
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nor is there any suggestion of the filling of the vacant places 
at the Round Table so as to make good the deficiency and 
thus arrest the decline of chivalry—a feature common to 
all the other versions. The only preceding branch of which 
the author unmistakably reveals some knowledge is the 
Lancelot proper, which has provided him with most of the 
proper names peculiar to his version. He reverts to the 
Lancelot much more frequently than the author of MA 
(= the Vulgate Mort Artu) and in a different manner, for 
his borrowings are mainly of personages, not of subject- 
matter, The introduction of King Pelles and his daughter 
among those who, in the fourth cantare, send aid to Lancelot 
might at first sight be taken as evidence of the author’s 
familiarity with the Queste, but there can be no doubt that, 
here as elsewhere, his source is the prose Lancelot, which 
contains the identical allusion, and furthermore, that these 
characters are introduced merely to augment the number 
of Lancelot’s allies. There is not the slightest indication, 
as far as I can see, that the poet (or his source) had first- 
hand knowledge of the Queste. On the other hand there 
is ample evidence that he was familiar with other themes 
of romance, more especially the Tristan tradition. This 
tradition he utilizes in much the same way as he uses the 
Lancelot, primarily as a store from which to draw proper 
names to swell the army of supporters who upheld Lancelot’s 
cause. The reference, concerning Gawain, to the ‘libro 
della sua natividade’ (V, st. 39) would appear to indicate 
that the author or, more probably, his source was acquainted 
also with episodic or biographical romances of an inde- 
pendent character. It is abundantly clear from the many 
allusions contained in the poem that the author, in relating 
the story of the Struzione della Tavola Ritonda,' was dealing 
with matter that was well-known in Italy, in prose tale and 
1 This is the sub-title to the poem. 
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in verse romance. The very first stanza, for instance, 


speaks 
Della Ritonda Tavola che tanto 
Anchor si noma per prosa e per chanto. 


It is equally clear, I think, that the poet’s source was 
a prose version, but whether this version was in Italian or 
in French is a question that must be considered. There 
can, however, be no doubt whatever that the poem rests 
ultimately upon a French original. A verse source it could 
hardly be for several reasons. Any one conversant with the 
Old French prose versions of the story cannot fail to have 
been struck, in reading the Italian version, by many coinci- 
dences in manner, in vocabulary, and in phraseology— 
coincidences which enable us almost to trace the course 
of the narrative which the author had before him; for, 
as Professor Levi reminds us, the poets of the cantari did 
not work haphazardly ‘ sopra la trama di lontane letture ’,* 
but drew their inspiration directly from a written source, 
which they almost invariably designate vaguely as ‘ él libro’. 
The lyrical passages which are to be met with occasionally 
afford no evidence of a versified original; as we have 
already pointed out, they merely betray the lyric origin of 
the ottava as a poetic form, and they frequently make their 
appearance, the transference of the ottava to narrative and 
even epic themes notwithstanding. Moreover, the sugges- 
tion for such lyric embellishments was probably already 
present in the poet’s source. An argument in support of 
a prose original comes, if I am not mistaken, from the poet 
himself, who brings his poem to a close with a prayer to 
the Almighty for personal protection, as follows : 


E si ne ghuardi quel che trovatore 
fu di questo cantare al suo onore. 


1 Ezio Levi, J cantars leggendart, p. 21. 
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It is at least unlikely that the poet would have prided him- 
self upon being the trovatore of the poem were he merely 
a traduttore. Moreover, the frequent references to the libro, 
the scrittura, the storia which was his souree, place it beyond 
reasonable doubt that the version which the poet of the 
Lancellotto followed was a prose version, for we still have 
to find in the popular literature of Italy an instance where 
those terms are applied to a versified text. 

But was this version Italian or French? We have already 
noted a number of striking Gallicisms in the language of 
the text.1 These can hardly be explained on any other 
ground than that of direct borrowing, for it is, to say the 
least, highly improbable that they would have persisted 
through an intermediate prose version in Italian. Even 
more definite is the evidence of the phraseology which 
frequently betrays its original in a manner that leaves no 
doubt as to its language. A few instances will suffice : 

cho Ila ispada in su Il’ elmo gli dava 
si cche gliel misse due dita in profondo (II, 204-5). 
Cf. Mort Artu: 

si le fiert si durement de tote sa force gu’1l lt met Pespee 

par mi Pelme .ij. dois en parfont (ed. Bruce, p. 135). 


Pamor di Lancellotto si racese 

della reina chol bel viso adorno ; 

e se ma’ furo insieme inamorati, 

or ssi mostravan troppo piu infiamati (I1, 237-40). 


Cf. Mort Artu: 

Et se Lancelos auoit deuant cou amee la roine, il l’ama 
ore plus k’il n’auoit fait onques mais, Et ele en fu tot 
autresi esprise d’autre part (ed. Bruce, p. 92). 

Qual fu quel villano 
che tti dond la morte, Gharietto? 
Da Cristo sia quel braccio maladetto ! (III, 318-20). 


1 See above, pp. 47, 48. 
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Cf. Mort Artu: 

Ha ! Gaheries . . . mal ait li bras ki si uos feri! (p. 116), 
and 

Ha ! biaus frere, maleois soit li bras ki ensi uos feri! (p. 117). 


E sulla zuffa fu tale (istrillare ?) 
che non sarebe udito Idio tonare (VII, 135-6). 


Cf. Mort Artu: 


Lors lieue li cris et la noise par laiens si grand ke on ni 
oist pas Deu tonnant (p. 107; cf. p. 165), 


and 


Adont commence par mi I’ost li cris et la*huee, si grans 
ke on ni oist pas Diu tonnant (p. 135).1 


In this connexion, one should also bear in mind the great 
French literary invasion of northern Italy in the medieval 
period, an invasion to which the libraries of the noble 
families of the day—the Este and the Gonzaga houses, for 
instance—bear ample testimony. As in western Europe in 
general, so in Italy the conquest belongs to the Old French 
romances, and in Italy the prose romances occupy a very 
prominent position, for it is a significant fact that, according 
to the evidence which has come down to us, between the 
Alps and the Apennines, French prose versions were much 
more frequently met with than poetical versions.” , Taking 
everything therefore into consideration we are forced to the 
conclusion that the poem rests directly upon a French 
original in prose. There is nothing, at all events, to warrant 
the suggestion made by Dr. Bruce, that it may be based 
on an earlier prose version in Italian.’ 

What that original was the poet does not say. Like the 


1 For further examples, see Notes. 

2 Vide Paut Meyer, La diffusion de la langue frangatse en Italte au 
moyen dge, in Atti del Congresso internaztonale di sctenze stortche di Roma 
(1903), Estratto dal vol. iv, ser. Storia della letteratura, Roma, 1904. 

3 Art. cit., p. 436, note. 
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cantari writers in general, he refers to it repeatedly as 1} 
libro merely, or, in a few places la sertttura. Dr. Bruce, in 
the article which we have already cited, declares without 
hesitation that the ‘ book’ is no other than the Old French 
Vulgate romance of Mort Artu. In his excellent edition of 
the Harleian Middle-English metrical romance, Le Morte 
Arthur,) the same critic had reached the conclusion that 
the differences between that version and the Vulgate Mort 
Artu were too numerous and substantial to admit the 
possibility of direct descent. Applying, then, the same 
argument to the text now under discussion, we are entitled 
to state that if the Vulgate version is not the source of the 
Harleian poem, a fortiori it cannot possibly be regarded as 
the source of the Italian, which, upon Dr. Bruce’s own 
showing, is comparatively farther removed from the Old 
French romance. But let us briefly consider the case. 

Like Malory, the Italian, after the shortest of intro- 
ductions, consisting here of one stanza only, takes up imme- 
diately the story of Lancelot, but unlike M (= Malory),” 
and unlike the other versions, no knowledge of Lancelot’s 
antecedent history is pre-supposed on the part of the 
reader. The other texts all refer to some previous part of 
his story: there is joy at court at his return from the 
Quest (M), or his old love for the queen is recalled (MA., 
H) ; here, on the other hand, there is no such richiamo, and 
the hero is introduced simply as a knight of Arthur’s court : 

Regniando v re Arti in Chamellotto, 


Aveva in suo corte hun chavaltere : 
Chiamato era per nome Lancelotto. 


1 Early English Text Society, extra series, No. 88, 1903. 

2 For the rest of this discussion we make use of the following signs 
to denote the respective versions: CL = Chantari di Lancelloto; 
MA =the Vulgate Mort Artu; H =the Harleian stanzaic version ; 
M = Malory’s Morte @ Arthur. 
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The poet, without further preamble, enters upon the story 
of Lancelot’s passion for the queen and the machinations of 
his enemies, but the Italian version differs from all the 
others in its ascription of the principal part in this intrigue 
to Modred, who is supported by Kay the Seneschal and 
Dodinel. In MA and the English versions the traducers 
are Gawain’s brothers, with Agravain as their leader. In 
the Italian, as in the French, there are two occasions on 
which the queen’s infidelity is divulged, the difference 
between the two versions being that in CL the three tale- 
bearers are always together, whereas in MA the first dis- 
closure is made by Agravain alone, and on the second 
occasion by Agravain and his two brothers, Modred and 
Guerrehes, 

An interesting point here is the relative position of the 
three main incidents of the earlier part of the story, the 
Tournament at Winchester, the Poisoned Knight episode, 
and the Arrival of the Dead Maiden. 

MA and H give them in the order mentioned; in CL 
the arrival of the maid’s body precedes the poison episode, 
the order therefore being: ‘Tournament—Arrival of the 
Dead Maiden—Poisoned Knight. In M the poison incident 
comes first, and the order is: Poisoned Knight—Tourna- 
ment—Arrival of the Dead Maiden. 

The reasons for the tournament are variously interpreted. 
In H, for instance, the jousts are held at the instigation of 
Queen Guinevere, who fears decline in the renown of 
Arthur’s court, The reason given by MA is similar, except 


1 In CL, Agravain does not figure at all in connexion with the plot 
against Lancelot. The first mention of this character occurs in the 
third cantare (st. 9), where he is spoken of, with Guerrehes and Gaheriet, 
as one of the captains of Arthur’s host which was to conduct the queen 
to the stake. He quickly disappears from the scene, for in st. 21 of the 
same song we read of his death by the hand of Bors. 
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that here the suggestion comes from Arthur, and the state- 
ment of the Hebrew fragment that King Arthur pro- 
claimed the tourney ‘in order to teach the new knights 
the manner of warfare and the powers of knighthood ’ + 
is clearly inspired by this or a similar version. In CL the 
discovery of Lancelot’s intrigue is causatively connected 
with the tournament, which is held at the suggestion of 
his enemies, so that Arthur might have definite proof of his 
wife’s infidelity, as Lancelot,. according to them, would 
prefer solace with the queen to the triumph of the arena. 
This would appear to be the better version; the others 
are obviously trammelled by the necessity of linking up the 
story with the preceding branches of romance. 

All the texts agree that Lancelot did actually go to the 
tournament, and that he went there secretly, tardily, and 
in disguise, but the Italian alone gives a satisfactory reason 
why he should desire to proceed thus incognito: piqued by 
the king’s change of attitude towards him, he makes up his 
mind to enter the lists in the guise of an unknown and 
unproved knight—his arms were of one colour—and to 
snatch the guerdon of victory from the king’s best knights. 
In all the other versions, Lancelot, after the king’s departure 
for Winchester, visits the queen, who urges him to go to 
the tournament. In M, the tournament takes place after 
Lancelot’s fight with Mador de la Porte,? and Lancelot 
delays going there (till the queen’s entreaties prevail upon 
him), not because he wishes to frustrate Agravain’s designs 
or because he is anxious to proceed incognito, but for the 
simple reason that he has not wholly recovered from the 
wound which he had received in his duel with Sir Mador. 


1 See Dr. Gaster’s translation in Folklore, December 1909. 
2 No specific reason is assigned by M for the holding of the tourna- 
ment. 
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The passage in CL, descriptive of the king’s change of 
demeanour towards Lancelot, which Bruce maintains is 
merely taken over from a later passage in MA, is, as we have 
seen, an integral and essential part of the story of the 
Winchester tournament, as given by the Italian poem. The 
logical appeal of the Italian version is beyond dispute. 

All the versions agree that on his way to Winchester 
Lancelot lodged at the house of the lord of Ascalot, where 
he was given a sleeve by his host’s daughter to wear upon 
his helmet at the jousts. ‘The Italian, however, makes 
a departure from the general tradition in giving Lancelot 
the two sons of his host as his companions. There is no 
reference in our poem to the borrowing of armour from his 
host, or to the recognition of Lancelot by Arthur upon his 
arrival at Ascalot, such as we find in the other versions. In 
fact, in CL, Arthur suspects the identity of the strange 
knight only when, towards the end of the jousts, he has by 
a great blow unhorsed Bors. 

In the narrative of the Maid’s love-making the versions 
divide into two groups, On the one hand we have MA 
and M, which describe three separate interviews between 
her and Lancelot, the open confession of her love being 
postponed till the second or third interview. On the 
other hand, CL, H, and the Hesrew? make the damsel 
confess her love to Lancelot the first time she meets him. 
Indeed, in the Italian poem, there is but one interview, 
and Lancelot never sees the Maid again. 

The account of the actual tourney is, in CL, much con- 
densed. The following points of divergence from MA are 
to be noted : 

1 The Hebrew text breaks off just before the end of the tournament, 


and does not therefore cover the ground of the second and third inter- 
views described in MA. 
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I, There is no reference to Lancelot spending the night 
before the jousts at the house of his companions’ aunt. 

2. Lancelot does not pause to consider which side he 
will join. This would, of course, be out of place in view 
of Lancelot’s avowed intention to defeat the king’s best 
knights and in this manner vindicate his position at court. 
It will thus be seen that the Italian is the only version 
which gives a completely satisfactory reason for Lancelot’s 
choice. 

3. The only tilt described in detail is that of Lancelot 
and Bors, though there is a passing allusion to a preliminary 
encounter between Lancelot and Hector. The other 
versions give here a very full account, MA, for instance, 
relating Lancelot’s overthrow of three unnamed knights, 
his attack upon Hector in disguise, the unhorsing of Lance- 
lot’s companion by Hector and Lancelot’s swift revenge, 
Bors’ overthrow and wounding of Lancelot and the latter’s 
final triumph. 

4. After the tournament Lancelot leaves his companions 
at a cross-roads and proceeds alone to the house of a noble 
friend of his. The two sons of Ascalot return to their 
home, and at this point they drop completely out of the 
narrative. In MA and the other versions Lancelot’s con- 
nexion with Ascalot continues for a considerable time 
longer, the son who had accompanied Lancelot to Win- 
chester, for instance, remaining with him until his recovery. 
' The subsequent story offers likewise some interesting 
points of divergence : 

1, CL, in common with H and M, makes Gawain visit 
Ascalot once only. As usual, there is duplication in MA. 

2. Gawain goes alone to Ascalot. In the other versions 
he is accompanied by the king and his knights. 

3. CL is the only version which gives an adequate motive 
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for Gawain’s visit: he was anxious to see the Maid whose 
beauty was so far-famed. 

4. In the meantime a second tournament is proclaimed. 
This is mentioned in all the versions, as are Lancelot’s 
unavailing efforts to attend it. The English versions, how- 
ever, make no mention of the queen in connexion with the 
event, whereas MA and CL lay special emphasis on the 
fact that the queen was to be present at the jousts; the 
Italian alone offers an explanation for the queen’s presence. 
She is brought there by the king, who wishes to make this 
second tournament a further test of the accusations made 
against Lancelot,’ whose absence from the tourney—the 
queen’s tourney—satisfies him that they are unfounded. 

It is to be noted that CL and MA reveal a fundamental 
difference of conception here: in the one the king rejoices, 
in the other grieves, at Lancelot’s absence, and both for 
perfectly plausible though diametrically opposite reasons. 
MA states in explanation of Arthur’s disappointment that 
‘ plus i estoit il venus por ueoir Lanselot ke por autre cose ’. 

5. In the search for Lancelot Bors sets out alone. So 
also in M, but in MA he is accompanied by Hector, Lionel, 
and Gawain, and in H by Hector and Lionel. 

6. Bors’ visit to Lancelot takes place while the latter is 
still confined to his bed as the result of his wound, In the 
other versions the visit occurs after Lancelot’s recovery, 
and he is disporting himself outside when his companions 
arrive. The dramatic effect is therefore much heightened 
in CL. Against the ‘ rude but effective humour’ (to quote 
Bruce’s words) of this scene in MA, the Italian shows fine 
and genuine pathos, which is momentarily relieved by the 
lighter vein of the actual reconciliation, but deepens 
immediately again into tragedy when Bors adds to the 

1 See st. 32. 
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sufferings of the wounded knight by representing to him 
the queen’s displeasure. This recital, absent from H, occurs 
during Bors’ visit also in M, but in MA is postponed until 
Lancelot’s return to court (ed. Bruce, §9 ff.). It is probably 
with dramatic intent also that CL keeps the two knights in 
blissful ignorance of the fact that they had been the two 
protagonists of the greatest encounter at the tournament 
until this meeting at Lancelot’s sick-bed. In the other 
versions one or the other either knew or at least strongly 
suspected his antagonist. 

7. After his recovery Lancelot rides alone to adventure 
while Bors returns alone to court. In MA his companions 
stay with Lancelot until he has completely recovered, and 
they all return to court together. The English versions 
here are nearer to CL than to MA. 

This brings us to the end of the first cantare. For the 
remainder of the poem we shall confine our attention to 
the salient features of the version, discussing those only 
which may directly help us to elucidate the question of 
sources, It is well, however, to remind the reader that the 
differences of detail which we have to pass over, numerous 
and real as they are, serve to strengthen our theory in respect 
of the relationship of the French and Italian versions." 

In MA the account of the knights’ visit to Lancelot is 
interrupted by the interpolation of what M. Ferdinand Lot, 
in his studies on the prose Lancelot, terms an ‘ épisode 
capital’ of the romance, namely, the story of Arthur’s 
sojourn at the castle of his sister Morgain, where, in the 
salle aux images, he finds incontrovertible proof of Lancelot’s 
criminal intimacy with the queen. Professor Lot, engrossed 


1 The substitution in H of Hector as the wounder is probably a 
blunder. 


3 The question is fully discussed in a study to which I have previously 
referred. 
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in his theory of the unity of authorship, is evidently at 
great pains to explain away this interpolation which gives 
Arthur satisfactory evidence of his wife’s unfaithfulness and 
yet does not prevent him from expressing his incredulity 
a few pages farther on.’ It is a significant fact that no 
other version gives the salle aux images episode. There is 
no trace of the story of Arthur’s sojourn at Morgain’s castle 
in CL,H, or M. Now, it is unthinkable that three romancers, 
working independently, could have omitted such a striking 
and well-conceived episode as the Picture Chamber if it 
were to be found in their source, as it must have been if, 
as is maintained, that source was the Vulgate MA. A much 
more reasonable, indeed the only reasonable, contention is 
that we have here, in the English and Italian texts, a glimpse 
of a version older than the Vulgate, possible of one of the 
sources of that work itself. It is incredible that any one 
writer could have taken the retrograde step of suppressing 
this fine episode, one of the finest in the whole work. ‘That 
three independent authors could have done so is clearly 
impossible. 

Other prominent features of MA which find no echo in 
the collateral versions are: the contradiction in respect of 
Arthur’s sword Excalibur, which in the French romance 
becomes Gawain’s sword, and is used by him in his fight 
against Lancelot, but yet, without a word of explanation 
by the author, returns to Arthur’s possession before the 
end of the story; the episode of the lord of Beloe who kills 
his wife because of her lament over Gawain’s death and is 
himself killed by one of Gawain’s companions; the old 
woman on horseback who warns Arthur and Gawain of the 
fatal consequences of the war with Lancelot; and Merlin’s 


1 See F. Lot, Etudes sur le Lancelot en prose, Paris, 1918, p. 204, 
and note. 


Google 





Sources 63 


prophetic inscription on the stone foretelling Arthur’s 
death. In the story of Arthur’s translation there are like- 
wise several features which have na parallel elsewhere. 
Thus we have the knight’s request to Arthur to be allowed 
to keep the sword, and the assigning of a reason for Arthur’s 
desire to cast away Excalibur, namely, the fear which 
possessed him lest it might fall into the evil hands of his. 
successors—clearly an accretion, for in the genuine tradition 
the throwing of the sword is causatively connected with 
the arrival of the boat to bear the wounded king away to 
the isle of Avallon. It is an essential condition to the work- 
ing of Celtic magic, and the explanation offered by MA is 
evidently one of the author’s attempts at a rationalization of 
the story. The dismissal of Griflet by the seashore, and the 
king’s definite assurance that Griflet shall see him no more, 
are also characteristic of the matter-of-factness of MA, 
and. there are a number of details in this part of the narrative, 
such as the drizzling rain which fell at Griflet’s departure, 
the knight’s ascent to a hill to view the scene, and his 
hurried but unavailing return when he beheld Arthur, horse, 
armour, and all, board the mystery ship, which appear to 
be due to the writer of MA, The absence of these striking 
features from the Italian and English versions can be ex- 
plained only on the ground that they were absent from the 
sources utilized by their authors—in other words, that those 
sources represented a more primitive form of the romance 
than the Vulgate text, 

There is in CL but one instance of the interweaving of 
the narrative which, as M. Lot points out, is one of the 
main characteristics of MA, Except in the case of Modred’s 
insurrection, with which is interwoven the account of 
Arthur’s war with Lancelot, the episodes of the romance 
are related separately and in well-ordered succession. ‘What 
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are we to gather from this unless it is that the process of 
interweaving, which, whatever else it may prove, reflects 
a conscious effort to weld the different parts into one 
literary whole, had hardly yet begun in the source from 
which CL derives? 

Thus, in the Italian as in M, the two episodes of the 
Poisoned Apple and the Death of the Maid of Ascalot are 
each related at a stretch, while in MA and in H they are 
interwoven. ‘The latter story offers a few noteworthy 
variants : 

In CL, it is the queen from her window who espies the 
barge, and, with Gawain, descends to the shore to inquire 
into the mystery. In MA and in H, the boat is noticed by 
the king and Gawain. The identification of the maiden 
as the daughter of Ascalot by Gawain is absent from CL. 
A minor difference is that in MA and in H the letter borne 
by the Maid is contained in a purse suspended from her 
girdle, whilst in CL and M it is held in the dead maiden’s 
hand. It is worthy of note, however, that whereas in MA 
and H the letter charges Lancelot with cruelty, there is no 
suggestion of this accusation in CL or M. 

With regard to the poisoning episode the Italian alone 
offers an adequate explanation why an obscure and other- 
wise unknown knight should occupy the place of honour 
on the queen’s right and be proffered the best of the fruit : 
he was being entertained at a banquet on the eve of his 
departure from Arthur’s court.1_ MA and H assign no 
reason for the holding of the feast, but M connects it with 
Guinevere’s jealousy of Lancelot. In the account of the 
subsequent trial by combat the versions are at considerable 
variance, but a close comparison reveals certain points of 


1 H approaches CL, however, by its statement that the queen picked 
the best apple for the knight, ‘ for he was of an unkouth stede ’ (v. 851). 
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Italian leaves it to the queen alone to find a defender, while 
in the other versions she is actively aided in her quest by 
the king. CL is the only version that places Lancelot 
beyond the sea, though M, contradicting what he has 
previously stated, makes Guinevere say that ‘he be not 
within this realm’. In all the versions save CL, Bors 
eventually promises to champion the queen’s cause unless 
a better knight present himself. MA explains Bors’ un- 
willingness as due to his desire to have revenge upon the 
queen for her treatment of Lancelot, but the vengeance is 
still more complete in CL, according to which the queen 
is left in her agony of mind until the actual combat. In 
the French and English versions Lancelot arrives at the last 
moment, but in CL he joins his friends, in disguise, some 
time before Mador’s return. ‘The conversation which, 
according to MA and H, takes place between the king and 
Lancelot (in disguise) just before the engagement is not 
found in CL or M. On the other hand MA and H make 
no reference to the fact, stated by CL and M, that the fire 
was ready for the queen’s execution when the duel took 
place. Further, CL and M reflect at this point a barbaric 
conception in that they emphasize Lancelot’s relentless 
attitude towards his opponent, representing, for instance, 
his wrathful desire to tear off the vanquished knight’s 
helm. The presentment of Lancelot by MA and H is here 
vastly more chivalrous.” 

It is abundantly clear that, for this episode at least,Malory 


1 Cf. Malory, ed. Dent (Everyman Library), vol. ii, pp. 273 and 276. 

2 CL offers another example of Lancelot’s wrath, where MA emphasizes 
his chivalry—in his duel with Gawain, when Lancelot, feeling at last his 
superiority, repeats Gawain’s proud words that it must be a duel to the 
death, and acts accordingly, until the king eventually intercedes in 
Gawain’s behalf. 
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and the Italian poet derive their inspiration from kindred 
sources which have obviously little in common with MA, 
such as we know it. An interesting point of contact between 
CL and M occurs also in the next episode—the entrapping 
of the lovers—where Lancelot, surprised with the queen, is 
said to have wrapped his mantle round his arm before 
facing his enemies. ‘This is not mentioned by the others, 
although MA gives a very detailed account, introducing 
many features not included in any of the collateral versions. 
The Italian, in making Lancelot flee with his companions, 
not to a forest near by, but to Joyous Garde, is probably 
condensing his source, for the castle of Joyous Garde is 
mentioned also at this point by M, but as a fortress to 
which Lancelot, if he succeeded in rescuing the queen, 
might take her and defend her from her enemies, There 
must have been something similar in the source from which 
CL derives, 

The account of the queen’s rescue from the fire by 
Lancelot shows, in spite of divergences, some further points 
of contact between these two versions. Of Gaheriet it is 
stated in CL that he was slain by Lancelot and that he fell 
backwards into the fire prepared for the queen’s execution. 
M relates a similar thing of Meliadus, the knight whom 
Gaheriet himself slew in the battle. The queen, according 
to CL, had in the meantime escaped to the forest, where 
she was later joined by Lancelot. The summary account 
given by M leads one to think that this is what he also 
found in his source, for he says that Lancelot followed the 
queen and carried her away to Joyous Garde. The other 
texts state that Lancelot took the queen to the forest for 
safety. 

In CL, Agravain figures only in the account of this battle, 
in which he is slain by Bors, not, as in MA., by Lancelot, 
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In the English versions this character had fallen by Lance- 
lot’s hand in the mélée that ensued when the latter was 
surprised in the queen’s chamber. The statement of MA 
that of Arthur’s men only three were left alive—clearly 
an anticipation of the account of Arthur’s final battle with 
Modred—is peculiar to the French version, as is the state- 
ment that Lancelot and the queen, on their way to Joyous 
Garde after the latter’s rescue, were offered protection at 
a nobleman’s castle. | 

The fourth cantare relates the story of the battle of 
Joyous Garde. The account of the filling of the vacant 
seats at the Round Table, with which MA prefaces its 
narrative of this event, is not found in any other version, so 
that the allusion to the ‘ Steges perilleus.’ of the Queste, 
which, as Bruce points out, figures in nearly all the MA 
manuscripts, is absent. In this part of his work the Italian 
poet shows considerable independence, and for the fourth 
song it is difficult to keep up a comparison. . The enumera- 
tion of Lancelot’s allies proves at least some acquaintance 
on the part of the poet, or his source, with the prose Lancelot 
and with the Tristan tradition. A further echo of this 
latter tradition is to be found. perhaps in Hector’s sea- 
expedition, which CL alone narrates. This episode has no 
parallel, as far as I know, in romantic literature, but the 
reference to the hoisting of a red ensign on the return voyage, 
should the quest prove successful, stamps it, to my mind, 
as inspired by the very beautiful conception of the final 
scenes of the Tristan poetic tradition. It is possible also 
that the history of the Crusades may have suggested to the 
author the idea of this recruiting expedition. 

Bors’ successful night attack upon Arthur’s host, which 
had been left unguarded, figures only in CL. Indeed, this 
flatly contradicts MA, which repeatedly emphasizes the 
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king’s care to guard the camp against any surprise 
attack,? 

It is noteworthy that in the French and English versions 
Modred is not mentioned as taking part in the fighting, 
whereas in the Italian he is an active participant and is | 
grievously wounded by Hector (IV, 34, 35). This is in 
accordance with a difference already noted in the relative 
prominence assigned to Modred in CL and his relative 
insignificance in the other versions until we reach the final 
stages of the story. 

The Pope’s intervention in the dispute between Arthur 
and Lancelot is a feature of all the versions, but CL and the 
English texts agree against MA that the peacemaker’s task 
was to effect a reconciliation between Arthur and Lancelot, 
the two chief characters in this war of vendetta. In MA 
the papal legate does not see Lancelot at all, and the French 
romance relates the incident in a much less convincing 
manner. The Italian adds that the Cardinal did not regard 
his mission as completed until he had handed Guinevere 
back to her rightful husband and witnessed Arthur’s public 
undertaking to observe faithfully the conditions of peace. 
The scene, described in the French and English versions, 
in which Lancelot on the one hand and the king and Gawain 
on the other hurl mutual reproaches, is absent from CL. 

The renewal of the war with Lancelot, which is the 
subject-matter of the fifth cantare, is ascribed to Gawain’s 
persistence in his demand for vengeance on account of 
Gaheriet’s death. The other versions make it clear that 
a resumption of the war had been already decided upon 
when the truce was arranged. The Italian here is manifestly 
the superior version, ‘The reasons given for the king’s 
choice of Modred as regent of the realm vary considerably. 

1 See MA, ed. Bruce, pp. 133, 139- 
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CL states that it was because Arthur dearly loved his 
nephew; MA, that Modred offered to undertake the 
government of the country; H, that Arthur acted upon 
the unanimous recommendation of the barons. M explains 
that it was ‘ by cause Sir Modred was King Arthur’s son 
that he gave him the rule of his land and of his wife’, 
We shall see later that the Italian, in its presentment of 
Modred, reflects a fundamental difference of conception as 
compared with the other versions, 

The letter forged by Modred to cover his treachery is 
mentioned in all the texts. In CL it purports to have been 
written by Yvain, is addressed to Modred, and relates the 
king’s death by the hand of Lancelot. The English versions 
likewise make the letter report the king’s death, but in MA 
the writer is supposed to have been the king himself. In 
addition to a mention of Arthur’s fatal wounding by 
Lancelot, the letter in MA contains a recommendation that 
Modred should be made king and marry Guinevere, This 
latter point, peculiar to MA, bears the stamp of a stupid 
accretion, inasmuch as it takes away from the vratsemblance 
of the story, as Miss Weston has pointed out.” 

In its interruption of the narrative of Modred’s defection 
so as to resume the story of the war with Lancelot, CL 
resembles MA. Both versions refer to Arthur’s realization 
of the futility of the enterprise, but CL alone gives an 
adequate reason for the king’s disappointment, which is 
due, we are told, to the loss of a third of the king’s army 
through sickness and famine. There are indications that 
MA here is compressing an older source, for Arthur’s bitter 
complaint that Lancelot and his men had the advantage of 
being in their own country and among their friends is 


1 Ed. Dent, ii, p. 371. 
2 See Miss J. L. Weston’s article in Romansa (xl), 1gto. 
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insufficiently motived unless we regard it as an echo of some 
such misfortune as is related in the Italian. 

The account given by MA of Gawain’s duel with Lancelot 
would seem to mark a further stage of development than 
the Italian version. Lancelot’s scant courtesy to Gawain 
and Arthur’s intervention in his behalf in CL have given 
place in MA to a nobly chivalrous attitude and to an appeal 
by Lancelot to the king to persuade the wounded knight 
to stop the fight. Characterization in CL appears to be 
more primitive. 

Gawain’s death is variously accounted for in the different 
versions. In H and M, he is mortally wounded (the latter 
says, at Dover) in the battle against Modred, being hit on. 
the old wound which Lancelot had given him.!. CL and 
MA agree with the English versions as to the manner of 
Gawain’s death, i.e. Lancelot is made indirectly responsible 
for it, but according to the continental versions the fatal 
blow was dealt during the war against the Romans. In 
MA, however, Gawain survives the battle, is brought to 
England by Arthur, but dies at Dover immediately after 
landing. The Vulgate version would therefore seem to be 
an attempt to harmonize more or less the conflicting 
traditions. ne 

In the sixth cantare, which relates Arthur’s war with 
Modred, the Italian shows considerable independence. It 
refers twice to Modred’s vindictive action in depriving 
Arthur’s friends of their lands and honours, thus directly 
contradicting MA, which states that the traitor by bribery 
contrived to win over to his side ‘ tos les haus homes del 
paijs ki del roi Artu tenoient lor terres’ (ed. Bruce, p. 205). 
The king’s remorseless attitude towards Lancelot in the 


1 The death of Gawain in Arthur’s first battle with Modred is related 
also by Geoffrey, Book XI, chap. 1. 
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Italian, reflected in the verse ‘ E maladice sempre Lancelotto’ 
(VI, st. 44), is another instance of a striking contrast with 
MA, in which the distressed king is made to lament Lance- 
lot’s absence. Excepting Yvain’s prominence in the battle, 
and some incidents in Arthur’s fight with Modred, the 
two versions, so far as the actual conflict of the hosts is 
concerned, have little in common, Of the two visions 
which appeared to Arthur, warning him of the fatal con- 
sequences, only one, that of Gawain’s ghost, figures in CL, 
and with certain differences of detail. 

In the account of the passing of Arthur the French and 
the Italian versions keep fairly closely together. The order 
of the incidents, however, differs, and in this respect CL 
stands alone against the other versions. MA and the 
English versions give the order as follows: Arthur and his 
two surviving knights go to a chapel and spend the night 
in prayer—death of Lucan—sword episode—arrival of boat 
and Arthur’s departure—the other knight returns to the 
chapel—he finds Arthur’s grave. The Italian gives the 
incidents in this order: Sword episode—night spent in 
prayer—death of Lucan—arrival of boat and Arthur’s 
disappearance—the other knight returns to the abbey. 

It will be noticed that the divergence is not so great 
after all. Apart from one notable omission in CL, the 
sequence of events is disturbed only by the shifting position 
of the sword episode, and here the Italian is undoubtedly 
the inferior version, for the Excalibur incidents take place 
when Arthur still has his two companions with him, and 
when Griflet proves unequal to his sacred mission, one 
might expect Lucan to be entrusted with the charge. It 
is an error due perhaps to the poet’s condensation of his 
source. | 

The absence from CL of the reference to the finding of 


Google 


72 Introduction 


Arthur’s tomb by the knight is certainly noteworthy, but 
the author proves (st. 53) that he was familiar with this 
tradition, of late origin and pseudo-historic character, no 
less than with the genuine tradition, of mythic origin, 
according to which the Cymric hero is expected to return. 
Like the writer of MA, the Italian poet (or his source) is 
obviously puzzled by the conflicting traditions, but, unlike 
the other, he prefers to dwell on the primitive conception, 
assuring his readers, however, that the only thing certain 
is that Arthur never did return ! 

Guinevere’s entry into a convent is related in all the 
versions. MA, with its usual tendency towards duplication, 
makes Guinevere seek the protection of a nunnery when 
Arthur returns to fight against Modred, so much did the 
queen dread meeting the king; and after Arthur’s death, 
when news of the rebellion of Modred’s son reaches her, 
the queen decides to take the veil. The religious motives 
attributed to Guinevere’s action in CL, and reflected no 
doubt also by the English versions (their narrative is very 
much condensed here), are much more convincing : 

Hudendo la reina la gran ressa 


Ch’era venuta, per voler salvare 
L’anima sua diventd badessa. 


The seventh cantare relates the rising of Modred’s sons 
and the end of Lancelot.1 Among Lancelot’s knights who 
accompany him on his expedition against the usurpers 
figures Bleobris, evidently the same person as that knight 
of Arthur, Blihobleheris, who in MA welcomes Lancelot to 
the monastery.” The most prominent feature in the account 
of the battle is Lionel’s death, which in CL incites Lancelot 
to vengeance. MA gives a less convincing account : Lancelot 


1 The English versions know nothing of the rising of Modred’s sons. 
* In M, like CL, Bleoberis is mentioned among Lancelot’s knights. 


Google 


Sources 73 


learns of Lionel’s death only when a valet gives him an 
account of the conflict. According to CL, Lionel’s body is 
taken by his friends to be buried in his own country ; MA, 
on the contrary, places his grave in Winchester. The search 
for Lancelot is described in all the versions, but with con- 
siderable divergences, The first of his friends to reach the 
hermitage is, in CL, Bleoberis; in MA, Hector; in the 
English versions, Bors, A more important difference is that, 
whereas in the French and English versions one or more of 
his old friends join Lancelot in the monastery, in the Italian 
none of them sees him alive again, for Bleoberis does not 
reach the hermitage until some time after Lancelot’s death. 


In the foregoing pages we have enumerated a few of the 
points which distinguish the version of CL from that of 
MA. The most important remains to be noted. The one 
outstanding feature of CL, one which distinguishes it from 
all the other versions, is that in this text Modred is still 
Arthur’s nephew, whereas in the other texts his incestuous 
birth is more than once commented upon.! Nor is there 
any evidence that the author of CL knew aught of the 
later developments of the tradition which made Modred 
the offspring of Arthur and his sister. We may therefore 
safely assume that this form of the tradition was also unknown 
to the original on which the Italian is based, and this original, 
it would seem, takes us back to a stage in the evolution of 
the legend intermediate between the account of Arthur’s 
end given in Welsh folklore and literature, and the early 
Chronicles in which, as for instance in the Annales Cambriae, 
belonging to the tenth century, there is no mention of any 


1 In MA, for instance, Guinevere gives as her reason for refusing to 
wed Modred the fact that she was aware of his true relation to the king. 
‘Cel traitor desloial’, she tells her cousin Labor, ‘ki fu, par uerité le 
uos di, fils le roi Artu’ (ed. Bruce, p. 169). 
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relationship between Arthur and Modred, and the account 
given in the Vulgate romance, in which the traitor is not 
only the king’s nephew but his offspring as well. 

The part taken by Modred in denouncing Lancelot in 
CL is quite in keeping with his traitorous character, and 
his own designs upon Guinevere at a later period are inter- 
preted by the romancers as due, in part at least, to his 
jealousy of the queen’s favourite knight. Had not Modred, 
according to the Chronicles, been the queen’s lover? We 
have seen that in CL he plays his réle of traitor from the 
beginning to the end, and in the early stages of the tradition 
this must have been Modred’s unenviable position. The 
presentment of Guinevere as an unwilling party, however, 
brings the poem into line with the romantic tradition. 

The result of this discussion, therefore, is that CL cannot 
possibly be regarded as a derivative of MA. We have 
noted frequent instances of a fundamental difference of 
conception in the two versions: it is rare indeed that the 
versions run parallel, and when they happen to do so the 
accumulation of discrepancies forces us to reject the theory 
advanced by certain critics that this version represents 
‘some late French modifications of MA’. What and 
where are these late modifications? The poet of CL, in 
the course of his poem, refers some nine times to his source, 
and in each case prides himself upon his fidelity to his 
original, Out of the nine references seven at least, by 
their specific character, go to prove that CL must have 
had for its source some version of the Death of Arthur 
story other than MA such as we know it.1 A study of the 
collateral versions, together with the evidence afforded by 


1 The question of these references to source is fully discussed in the 
study which I am now preparing for publication, and to which reference 
has already been made. 
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the pseudo-historic accounts given in the Chronicles and 
in Welsh legend and literature, inevitably leads one to the 
conclusion that there existed a vast body of tradition 
relating to the defection of Guinevere, the treason of 
Modred, the end of Arthur, and the destruction of the 
Round Table, which is not reflected in the Old French 
Vulgate romance. Of the Italian poem, all that we can 
properly say is that it represents a version which indis- 
putably had some historical connexion, and in parts a close 
connexion, with the Vulgate tradition, but has preserved 
many primitive features of the story which point to an 
original sufficiently old at least to dispute priority with the 
MA romance.! 

The importance of the poem in the romantic literature 
of Italy has hardly been sufficiently realized. The Tavola 
Ritonda, a compilation written under the influence of the 
prose Tristan, and which, as Léseth remarks, ‘ jette péle- 
méle toutes sortes de rédactions’,* has been the subject 
of careful studies, and is consequently well known. CL, on 
the other hand, has merely served as an occasional book of 
reference for Italian critics. Its value from the Italian 
historical standpoint is exactly that of the Hebrew transla- 
tion, namely, that it affords evidence that the Map tradition 
was known in Italy, of which we had before no proof. The 
Hebrew fragment proves further that this tradition was 
known in Italy concurrently at least with the Borron 
tradition. 


In a popular composition such as CL admittedly is, we 
must not expect artistic perfection. Yet there are passages 


1 The fact that the poet has borrowed a few names from late sources, 
like the prose Tristan, in no way invalidates this theory. 
2 E. Loésetu, Le roman en prose de Tristan, Paris, 1891, p. xxiii. 
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which reveal in the author an undoubted poetic gift and 
a wealth of imagination which would not have disgraced 
poets of a much higher order. It looks very much as if the 
author, when engaging on these flights, had closed his libro, 
and given free rein to his imagination. ‘Take, for instance, 
the stanza in which he describes the violent wind which 
sprang up just before the first shock of battle between 
Arthur and Modred, covering the plain with dust so that 
the air was dark, thus portending the imminent catas- 
trophe : 
Levossi un vento grande e perchusoso, 

che tutto il campo é pien di polverio ; 

e’l sol parea quasi tenebroso, 

anunziando loro il danno rio 

ch’ eser dovea il giorno doloroso ; 

e stando un pezzo il tempo richiarlo, 

onde messer Ivan primieramente 

vene alla zuffa chon tutta suo gente. (VI, 27.) 


Or again the picture of the distressed and broken king 
watching the river flow with blood, and realizing the 
magnitude of the calamity which had befallen him : 


Piangeva i’ re vegiendo la rivera, 
la qual corie di tutta sanghuinosa ; 
piangea tutti i suoi ch’ a Salisbiera 
eran periti per morte dogliosa ; 
piangea Ja piagha che nella front’ era 
che vedie ch’é mortale e perigliosa ; 
piangeva e ricordava Chamellotto, 
e maladice sempre Lancelotto. (VI, 44.) 


It is in these efforts that we see the poet at his best, and 
none of the versions can offer anything finer in conception 
or execution than certain passages of the last two songs of 
the poem. One more instance must suffice. The beautiful 
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prayer uttered by Lancelot upon hearing of Guinevere’s 
death has nothing like it in the other versions : 
E puosesi po’ in terra ginochione, 

dicendo : ‘ Sir Iddio, che cci iscampasti 

del duro inferno l’umana nazione, | 

e nella santa croce perdonasti 

il suo peccato al misero ladrone, 

e del tuo Santo Spirito infiamasti 

gli apostoli il di dell Asensione,— 

perdona alla reina per tuo amore,’ (VII, 10.) 


In the long list of poets inspired by the Arthuri regis 
ambages pulcherrimae which have delighted the ages from 
Dante, and long before, down to Tennyson and Gwynn 
Jones, this poet of the people, the unknown bard of the 
Chantart di Lancellotto, claims more than passing attention. 


I should be sadly lacking in a sense of duty did I not 
acknowledge with gratitude the generous and willing 
assistance which I have received in the preparation of this 
work—from that great master of Italian studies, Professor 
Pio Rajna, who unreservedly placed his vast learning and 
experience at my command and made a final collation of 
some doubtful passages upon the manuscript itself; from 
Professor Ezio Levi, of Florence, whose brilliant works on 
the popular legendary poetry of Italy I have frequently 
consulted to great advantage, and who kindly sent me the 
Bolognese fragment printed on pages 16-17, and obtained 
for me the rotographs which are reproduced in this volume ; 
from Professor Cesare Foligno, of Oxford, whose valuable 
criticisms, advice, and encouragement have been of the 
utmost benefit to me. My grateful thanks are due also 
to my old teacher and friend, Professor Ernest Muret, of 
Geneva, to whose inspiring example I owe more than I can 
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say. Finally, I wish to place on record the great kindness 
and courtesy with which I was welcomed by the authorities 
of the Florentine libraries, particularly of the Laurenziana 
and the Riccardiana, I am conscious of many deficiencies 
in my work ; for these I am alone responsible. If I succeed, 
however, in awakening the interest of students in the 
treasure-land of old Italian romance, I shall feel that my 
work is not altogether in vain. 
E. T. GRIFFITHS. 


Easter, 1924. 
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I. 


[IL PRIMO CHANTARE} 


Io priegho Te, Signior, che sofferisti, 
per redenzione del mondo passione, 
ch’ io della grazia tua tanto n’ acquisti, 
ch’ io sappia ben dir propio chon ragione, 
a grandi e picholini insieme misti, 
la vagha storia della struzione 
della Ritonda Tavola, che tanto 
anchor si noma per prosa e per canto. 8 


Chom’é notorio a ttutto quanto il mondo 
i ma’ che gia per femina so’ stati, 
e come Troia ne fu messa in fondo, 
e terre e gienti a morte chonsumati : 
chos} simile i’ re Arti giochondo 
chon tutti i suo’ baron d’ onor pregiati, 
per lla suo donna Ginevra reina 
tutti morinno chon crudel rovina. 16 


Regniando i’ re Arti in Chamellotto 
aveva in suo corte hun chavaliere, 
chiamato era per nome Lancelotto ; 
chonsorti avea con secho e buona gente, 
che sempre intorno a llui facien ridotto, 
quand’ egli stava in chorte risedente ; 
chostui de’ re la donna si teneva, 
e chon carnale amor chostei giageva. 24 


14. baroni 
2704 L 
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4. Onde fortuna punto non sofersse 
che questa chosa istesse pit celata, 
si che ad alquanti il fatto schopersse 
ch’ odiavan Lancelotto e sua brighata. 
E chi far que’ che miser ta’ traversse? 
L’ un Mordarette fu che pit vi ghuata, 
che di meser Chalvano era fratello, 
e Chieso i’ sinischalcho e Dudinello. 32 


5. E questi tre la chosa apalesaro, 
e non pensando quel che n’ avenisse, 
a’re Arti dinanzi se n’ andaro, 
e Mordarette primamente disse : 
‘ Sappiate, re Arta, signior mio charo, 
che quando disinor de voi sentissi, 
io non potre’ tener di non schoprillo, 
e alla Maesta vostra ridirello.’ 40 


6. E quando i’ re intese la proposta 
di Mordarette si chambid il cholore, 
ed a chonsiglio versso lor s’ achosta, 
e disse : ‘ Or mi scoprite il disinore, 
ch’i’6 la mente per hudir disposta.’ 
ed e’ rispuoson : ‘ Nobile signiore, 
chostui é Lancelotto che vi trade : 
della reina fa sua volontade.’ 48 


ve I’ re si chonturbd hudendo il fatto 
e disse ; ‘ Ben mi fo’ gran maraviglia 
che Lancelotto fosse tanto matto’. 
Infra se stesso alchun partito piglia 


38. disinore 39. non potre: io omitted. 41. e quando intese la 
proposta. 46. ede rispuosor © 
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di cid non voler creder si di ratto, 

perd che mai nessun di sua famiglia 

non ama tanto quant’ egli ama lui, 

e sempre questi dichon mal di lui. 56 


8. E que’ ch’ eran del male dir maestri 
rispuoson : ‘ Noi darem di cid la’nsegnia. 
Or ordinate i vostri baron destri, 
a voi in Camellotto ciaschun vegnia, 
per gire al torniamento del Vincestri ; 
e poi n’ andrete 1a sanza ritegnia, 
e Lancelotto per voi non ssi inviti : 
e’rimara e gli altri fien tutt’ iti.’ 64 


9. ‘ Allor potrete voi chonsiderare 
che sol per lla reina fia rimaso, 
che tempo gli parra di non dubiare, 
vegendo vostr’ ostel di gente raso.” 
E questo detto piacque a’ re di fare 
per rinvenire il ver di questo caso ; 
a pochi giorni fu apparechiato 
la gente e tutto cid ch’ era ordinato. 72 


10. E’n questo mezo husando ta’ ramanzi 
e Lancelotto venne a’ re davanti, 
e’re non gli mostrd, chome dinanzi 
soleva far, buon viso e be’ sembianti ; 
onde vegiendo tali stifichanzi, 
il chuor gli giodichd ch’ e’ ma’ parllanti 
per lla reina aveson messo isdegnio 
tra lui e’ re chon malizioso ingegnio. 80 


53- credere 59. dresti 60. ciaschun vengha, but the rhyme 
requires the more usual form vegn(i)a. 68. uostro stello 76. fare 
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11, Perd pensd di starsi a righuardo, 
che que’ che Il’ avien detto a’ re Arture 
n’ avesson disinor chome bugiardo ; 
e tutti i chavalier delle venture 
chon esso i’ re seghuiron lo stendardo 
forniti d’ arme e belle coverture, 
ed a Vincestri andaro al torniamento 
ov’ era giente assai chon valimento. 83 


12. §i che vegendo Lancelotto il modo 
e chome i’ re Artu I’ avie lasciato, 
pensossi bene grande inghanno e’ modo 
che per suo disinore era ordinato ; 
per ischifare e per avere il lodo 
del torniamento chavalché celato 
sempre di notte ; giunse a Sgaleotto: 
in quel castello stette Lancelotto. 96 


13. La sera gli fé il sire del chastello 
il maggio honor che mai s’ udisse dire ; 
e huna suo figlia il vide si bello 
che di suo bilta ne prese a’nvaghire, 
e’n una parte ochulta del castello _ 
di cid parllare si glel venne a dire, 
e tutto gli chontd il fatto chom’ era, 
e che volea cho llui ciacer la sera. 104 


14. E Lancelotto le rispuose : ‘ Dama, 
chotal pensiero da voi si disvella, 
che’l cor non mel chonsente e cid non brama ; 
pogniam ch’ oltra misura siate bella.’ 


82. artue 83. disinore 84. chaualieri 85. seghuirono 
gi. pensossi beneinghanno. 93. peroschifare = 9§. sgaletto § — 98. 
honore g9- huna suo figlia 100, di suo bilta: che wanting. 
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Ed ella anchor da capo merzé chiama 

che non lasci morirla tapinella, 

e pit volte ne lo priegha e dice, 

ed egli infine al tutto glel disdice. 112 


15.  Po’che nol puote smuover per suo dire, 
d’ un’ altra grazia gli volle far priegho,— 
che quando al torniamento andra a fedire, 
huna sua gioia porti sanza niegho ; 
ed una manichetta fé venire, 
e disse: ‘ Bel signior, chom’ io la spiegho 
di sciamito vermiglio, giurerete 
che sopra I’ elmo voi la porterete.’ 120 


16. Mal volontier portalla le promisse, 
e quella notte fece apparechiare ; 
arme vermiglie forni ad ogni ghuise 
per pid celatamente chavalchare ; 
il sir duo figli in suo chompagna mise, 
du’ chavalieri, e di grande affare, 
armati di vermiglio chom’ era egli, 
e tutt’e tre partin baron novegli. 128 


17, Ed al mattin chome vider la luce 
del giorno si misono nel viaggio, 
ed egli in mezo chome savio duce 
e e e 9 3 e 
gli schorgie e stampa d’ onta e d’ oltragio ; 
chosi insino a Vincestri gli chonduce, 
ov’ era i’ re cho molto baronagio, 
i qua’ facien di lor persone mostre, 


e chominciato avien di belle giostre. 136 
110. morire 113. smuouere 122. fe 126. du chaualieri di 
grande 130. mison 


Google 


86 Il Primo Chantare 


18, E si fermd per righuardare hun pocho, 
si chom’ sapesse dar cholpi di lancia, 
e vide Astor che non pareva giocho 
a pit e pid donar dogliosa mancia ; 
ed é si ridottato in ogni locho. 
E certo gli altri non parevan ciancia, 
anze chiaschuno il suo valor mostrava, 
e’l forte el men possente ischavallava. 144 


19. Chos) durd I’ affar per lungha peza, 
e’ re Artti si stava in su’ balchoni 
per dare il lodo a chi a pid prodezza ; 
messer Chalvano chom e’ pit baroni 
per giudichare avien preso la’ntenza, 
e nel prencipio fér molti quistioni, 
ma poi non v’era pit niun richordo 
sennon del forte e francho messer Bordo. 152 


20, Di Lancellotto era carnal chugino, 
e da ogni parte sua fama corea, 
tant’ era fiero e aspro paladino ; 
e Lancelotto che nol conosciea 
per lui provar si dirizd il chamino ; 
il suo chavallo chogli spron battea, 
chorendo chon furore e chon tempesta, 


s1 che chiaschuno per lui vere aresta. 160 
e@ 


21. Perc’ asembrava chavalier novello, 
e meser Bordo pro’ chome lione, 
vegiendolo venir chotanto snello, 
vér lui trascorsse sanza far tencione, 
138. sichome 140. & piu & piu 149. lantenza. Corr. ? 


154. coreua 156. & rancelotto 158. sproni 164. tecione : 
iside accidentally omitted, no doubt. 
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non cognioscendo ch’ e’ fosse il fratello ; 

in sullo schudo suo lancia gli pone, 

e d’ una piaga si lo inaverava, 

ma non pero di sella lo smaghava. 168 


22, Sentendo Lancelotto la traffita, 
non chognioscendo gia chi e’ si fosse, 
la lancia per grand’ ira puose ritta, 
in sullo schudo hun cholpo gli perchosse 
che Bordo e’! suo destriere al campo gitta ; 
le cinghie e’ pettoral non eber posse 
di sostener, ma tutte si spezzaro ; 
allor le grida forte si levaro. 176 


23. I’re Artd ne fu molto gioioso, 
e a quel cholpo chonobe che egli era 
l’ ardito Lancelotto poderoso, 
e disse in sé: ‘Sed e’cho mia mogliera 
usasse in ghuisa di lussurioso, 
non sarie qui in niuna maniera’ ; 
di chi glel’ aponeva ebe credenza 
che glel facesse per mala voglienza. 184 


24.  E poi apresso ch’ egli ebe abattuto 
l’ardito messer Bordo si dilungha, 
non righuardando che fosse feruto, 
e si sforza di vincere sua pungha, 
e gid in pocha d’ or’ il pregio auto 
del torniamento in qualche parte gungha, 
ed ischampo piv volte dal periglio 
i suo’ duo chompagnion d’ arme vermiglio. 192 


166. suollo: an error due probably to the suo lancia sn the same verse. 
174. pettorali 178. chi egli era 188, uincer 
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25. Onde messer Chalvano e tutti quanti 
il pregio gli donar ch’ egli avie vinto, 
si cche si parte sanza far sembiante 
che della piagha si sentiva attinto ; 
e’suo’ duo chompagnioni pro’e atanti, 
che del ben servir non erano infinto, 
si gli fér chompagnia huna gran pezza 
dandogli pregio di soma prodezza. | 200 


26. Ad uncroccichio venne d’ una via, 
qui da lor volle prendere chomiato, 
chosi e’ dipartir lor chompagnia ; 
ed e’ che si sentia inaverato 
tosto chavalcha, e la sera venia 
ad una bella torre in su’n un prato, 
qual era d’ un suo ’micho barbassore, 
che gli fé festa e grazioso honore. 208 


27. I duo frate’ tornaro a lor magione, 
e rachontiaro il fatto chome era ito; 
ed anche e’re Artu fé partigione, 
cho’ suoi in Chamellotto se n’é ito, 
salvo messer Chalvan, ch’ una stagione 
gli piacque di vedere il vagho sito 
di Sghaleotto, e per la bella dama, © 
perché di suo bilta chorre gran fama. 216 


28. 8} forte ne’nvaghi messer Chalvano 
che di celato amore la richiese, 
e quell’ alora il prese per la mano, 
lo schudo gli mostré tutto palese 


196. si sentiua incinto. Corr. ? 197. chompagni 198. seruire 
203. chosi dipartir 213. chaluano 
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di Lancelotto chavalier sovrano, 

e dissegli: ‘ Messer, chostui m’ acese 

si del suo amor ch’ ogni altro m’ abandono’ ; 

onde vegiendo cid chiese perdono. 224 


29. ~E poisi diparti da Sghaleotto; 
chon suo’ schudier di chavalchar non fina 
infin che fu venuto in Chamellotto, 
e disse hun giorno il fatto alla reina 
di quella dama ch’ ama Lancelotto, 
e chome non resto dalla mattina 
infin la sera di portar la’nsegnia, 
la manicha in sull’ elmo per chonvegnia. 232 


30.  E Ila reina ne porté gran doglia, 
ma nol volle mostrar per no scroprire 
il fatto loro ; adentro arde di voglia 
di trovar modo da farlo morire, 
perd che’l suo amore le sembra foglia, 
e dice: ‘ Io per lui, al magior sire 
che sia al mond’, 6 fatto si gran fallo, 
ed or mi lascia, ed io perché non farllo? ’ 240 


31. Accid non pensa Lancelotto punto, 
che la gran piagha il fa giacer nel letto 
hun mese o pit di termine ragunto 
sanza guarire dello suo distretto, 
ond’ egli stava d’ allegrezza munto ; 
a’re Arti manchd molto sospetto, 

e per volersi ben di cid chiarire 


hun altro torniamento fé bandire. 248 
223. amore 226. schudieri 234. mostrare 235. adir di 
uoglia 247. per uolersi: e wanting. 
2701 M 


Google 


go Il Primo Chantare 


32. Ela reina volle che v’ andasse, 
pensando s’ egli ara di lei pensiero, 
in nulla ghuisa el mondo non lasciasse 
ch’ al torniamento non si mostri fiero ; 
chosi anchora sed e’ non I’ amasse, 
per eser la non perdera sentiero ; 
per queste due chagioni volle i’ re provare 
la donna, e suo’ baron fé chavalchare. 256 


33. A Lancelotto venne la novella, 
onde per far celato alchuna prova 
al medicho diritto ne favella. 
I] medicho rispuose ched e’ truova 
che sanza morte non pud ire in sella, 
perd che la suo piagha é troppo nuova ; 
onde per ira e per dolor si torse 
s) cche la piagha ruppe e’] sanghue corse. 264 


34. Onde ne fu assai presso che morto, 
e poi che’] torniamento fu chompiuto 
i’re Art si dié molto chonforto, 
e d’ ogni parte avie chiaro veduto 
che Lancelotto fu acchusato a torto ; 
e po’ch’a sua citta ne fu venuto, 
un giorno la reina suo messagio 
mando per Bordo valoroso e sagio. 272 


35. Ecol viso turbato gli dispuose 
il fatto che messer Chalvan gli disse : 
‘ Ond’ io vi dico che per queste chose, 
sed egli tra le mie posse venisse, 


251. ghuisa elmo non 259. medicho di run ne. Corr. ? 273. 
gli rispuose 
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io gli fare’ patir pene noiose.’ 

e Bordo gli rispuose : ‘ S’ io udisse - 

chotesti falli dire chon suo boccha, 

non credere’ di lui opra si scioccha.’ aso 


36. E molto si sforzé di lei chetare, 
ella non vuol niuna schusa hudire, 
onde si diparte sanza tardare, 
e mille volte prese a maladire 
chi primamente volle dama amare ; 
e sanza dimorar prese a sentire 
del suo chugino novelle, per digli 
il fatto accid ch’ alchun partito pigli. 288 


37. Ev chavalchando pervene alla torre, 
la dove Lancelotto sogiornava, 
ed hun valletto prestamente corre,— 
di quel ch’ avie mestiere il domandava ; 
ed egli chomincid tosto a disporre 
tutti i segnal di cholui che cerchava, 
onde’l valletto disse : ‘Io v’6 guernito’ ; 
rispuose : ‘ I] vostro oste giace fedito.’ 296 


38.  E Bordo gli fa priegho che gliel mostri, 
e quando e’ fu infino a lui venuto 
disse : ‘ Cristo empia il piacere vostro ’. 
Ed e’ guardando ed ebe’l chonosciuto, 
ridendo disse : ‘ Bonta delle giostri, 
duo mesi o ppit: qua entro son giacuto, 
ma quel che me fedi, s’ io il conoscesse, 


non credo che ma’ piu colpo facesse.’ 304 
278-9. sio credesse chotesti falli chon suo 280. oper = 282. 
non uuol da lui niuna 285. chi prima uolle 286. dimorare 
294. segnali 299. piacer 
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39- | Bordo chonobbe allor ch’ egli era stato, 
sechondo il suo parlar sanza alchun fallo, 
cholui che chotal cholpo gi avea dato, 

e humilemente chomincid a preghallo 
che ’l suo mal far gli fosse perdonato, 
e disse il modo chome del chavallo 
lui e la sella cho Ile cinghie misse ; 
onde gli perdond e se ne rise. 


40. E po’ gli rachontd il parlamento 
che gli fé la reina, e’1 modo e’l come 
ella |’ odiava di mortal talento ; 
e questi fro a lui si grave some 
a sostener che Bordo n’ ebe pavento 
che morte nol prendesse per le chiome ; 
ma pure infine tal partito prese 
di stare hun pezzo fuor da quel paese. 


41. E Bordo si volea cho Ilui stare, 
ed e’non volle, onde se dipartio, 
e gunse in chorte sanza sogiornare ; 
‘e Lancelotto in quel tanto ghuario 
e di sue armi si fece allora armare, 
e poi achomando su’ anima a Dio, 
e missesi a chaminare alla ventura. 
E qui di lui fa punto la scrittura. 


42. E pongho fine al mio primo chantare, 
e priegho la’ccellente e groliosa 
Vergine madre che me degia atare 
d’ ogni chosa che vi fia noiosa, 


307. giauea 316. furono a lui 317. 12 syll. 322. 


dipartito 324. ghuarie 325. si fece armare 
327. 12 syll. 
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e po’ vi faccia in cielo incoronare 
al suo figliuol dov’ ogni ben si posa ; 
e al vostro piacere quando vorete 
il bel chantar sechondo intenderete. 


\ 


Finito il primo chantare de Lancelloto. Amen. 


334. figliuolo 336. chantare 
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[IL SECHONDO CHANTARE] 


I. Somo Creatore ch’ al di del giudicio 
verai a sentenziar le creature, 
chiamar ti vo’ piata che sanza vizio 
ch’i’ saccia seghuir dietro alle scritture, 
che comincid per rima al mio inizio, 
e chome naschon gli odii e le sventure 
tra Lancelotto e’ re, onde produsse 
la ghuera che la Tavola distrusse. 8 


2. Signiori, io vi chontai nel primo dire 
si chome, per fugir furore e sdegnio 
dalla reina, si volle partire 
il francho Lancelotto di que’ regnio, 
e pol ristetti sanza pid seghuire, 
ond’ io dinanzi a voi ritorno e segnio 
per ascholtar di questo far memoria, 
cid che ne dice e chonta vera storia. 16 


3. Partissi il chavalier malinchonoso, 
che sanza cholpa si vede privato 
di quella che’l facie viver gioioso, 
e ben se’ mesi e pid 4 chavalchato 
in qua e’ lla sanza trovar riposo, 
e’nfine si ristette in alchun lato, 
bramando sempre a riaver la pace 


di quella che’l tenea si’n chontumace. 24 
1. di lo giudicio 2. sentenziare 5. mio sizio. Corr. ? 
The scribe possibly misunderstood an original iizio. _ Io. fugire 
15. ascholtare 16. chonta la uera storia 1g. uiner gioioso 


23. brama sempre 
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E’n questo tempo la reina bella 
standosi a seder vide venire, 
chorendo per lla riva molto isnella, 
choverta a drappi ner senza fallire, 
huna legiadra e bella navicella ; 
ond’ elle scese per voler cernire 
chi fosse quel che dentro dimorava ; 
messer Chalvan preghonne ed e’ v’ entrava. 32 


E vide star nel mezo un riccho letto, 
ed una dama vi giaceva morta, 
la quale aveva in mano hun brieve scrito. 
Quando messer Chalvano la vide scorta 
aperse il brieve e tutto I’ ebe letto, 
e poi di fuori alla reina il porta, 
e con sospir mostrava di dolersi, 
e lesse della scritta tutti i versi. 40 


I qua’s} chonteneva in tal tenore : 
‘Sia manifesto a tutto quanto il mondo 
ch’ io fu’ gentil dama di valore, 
e perché hun pensier non m’ando tondo 
tanto pati di stento e di dolore, 
che morte mi somerse si nel fondo, 
e figlia fu’ del Sir di Sgaleotto, 
e per amor mori di Lancelotto.’ 48 


Quand ebe bene letta quella scritta 
molti ne pianson per lla tenerezza, 
e lla reina un gran sospiro gitta, 
chonsiderando il modo e lla durezza, 


28. fallare 33. Et uide: sbis is, I believe, the only instance of 


this spelling in the manuscript. 36. la uide scorta (ssc). Cf. II, 
86 avendo veduto il fatto schorto, and VII, 383 si vedeva ischorto, 
39. sospiri 47. siri 49. ben letta la scrittura 
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e Ila falsa credenza e non diritta 

ch’ avie contra il baron di prodezza, 

e disse in sé: ‘ Sed ei chostei avesse, 

giamai chontenta morta non giacesse ! ’ 56 


8. E félla soppellir sovranamente ; 
e stando poi nel torno di tre mesi 
hun savio chavalier molto possente, 
per dimorar tra chavalier cortesi, 
in chorte venni con alquante giente ; 
e si gli piacque ire e’ suo’ paesi, 
che lunga pezza n’ ebe a dimorare, 
e i’re fece per lui hun bel mangiare. 64 


9g.  E’n questo desinar fu Ila reina, 
e tra messer Chalvano e’l chavaliere 
sedeva in mezo, e tra lor due chonfina ; 
e’n sul dar delle frutte un messagiere 
le vene avanti e’nversso lei s’ inchina, 
e pol le presentd hun bel paniere 
di vaghe pere, che ve ne avie huna 
che sormontava di bilta ciaschuna. 72 


10, Qual’ era dentro piena de veleno ; 
quand’ ebe fatto cid, subitamente 
si diparti in meno ch’ un baleno ; 
e lla reina graziosamente 
del suo presente fé parte a ciaschuno, 
e lla pid bella assai sempricemente, 
per fagli honore chome a forestiere, 
cho Ila suo man la diede al cavaliere. 80 


55. sed io 57. soppellire souentemente 60. per dimorare tra 
chaualieri 62. suo paesi 65. e questo desinar fu: fra corrected 
tofu. 68.dare 69. inuersso lui 75. men 80. suo mano 
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11, Ed e’la parte, ed al primo bocchone 
che ne mangio si chade in tera morto, 
onde vegiendo cid tutte persone 
alla reina ne ponieno il torto ; 
messer Chalvan gli chavd d’ oppenione, 
avendo ben veduto il fatto schorto, 
e lla reina forte si schusava, 
e d’ esto fatto si maravigliava. 88 


12. Macchi fu quegli che tal presente fece? 
Giamai non si poté saper ben chiaro, 
El libro crede ben ch’ un’ altra vece 
mandasse quegli il suo presente amaro 
per morte di Chalvano ; il libro dice 
di creder che cid fosse perché caro 
lV’ aveva la reina dolcemente, 
si che pensd a llui dare il presente. 96 


13. Po’ fece i’ re a grande honor portare 
il chorpo di quel morto a soppellire, 
e quanto seppe il fece honorare ; 
e poi hun suo fratel di grande ardire, 
hudendo la suo morte rachontare, 
di doglia ne pensd quasi morire ; 
e’l chavalier che tanto si sconforta 
era chiamato Amador della Porta. 104 


14. E gunse in chorte perché ragione 
gli fosse fatta della falsitade 
di chi il fratel gli uccise a tradigione, 
e disse a’re: ‘ La vostra Maestade, 


86. auendo veduto il fatto schorto. Another instance of the verb vedere 


with schorto 4s found in stanza 5 above. 89. 12 syll. 93. il libro 
crede: obviously a reminiscence of the third verse of the stanza. 94. 
percho caro 95. duramente 96. dire il presente. 100, 107. 


fratello 107. gli gunse: no doubt a reminsscence of the gunse of v. 1. 
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la qual mantien gustizia ogni stagione, 

qui vi pongha amore e amistade, 

e per Ilo mio fratel fate giustizia 

di quella che Il’ uccise a gran malizia.’ 112 


15. E’ re rispuose: ‘I’ son quiritta posto 
per fare istar ragione ov’ ella regnia’ ; 
alla reina fece dir che tosto 
dinanzi a llui per ischusarsi vegnia ; 
e’l messo giunse e dissele il proposto, 
ed ella inprima nel viso si segnia, 
e poi dinanzi a’ re venne davanti, 
e fé sua schusa chon dolce sembianti. 120 


16. E Amador promisse che proverebe 
ad ogni chavaliere di suo ostello 
per forza d’arme chome cholpa ell’ ebe 
d’ uccider falsamente il suo fratello ; 
ed ella disse allor che troverebe 
chi per battaglia fara suo rappello ; 
e’re le fé quaranta di assegnare 
ch’ ella dovesse hun champion trovare. 128 


17. E po’si ritroné nel suo palagio: 
messer Chalvan primieramente priega, 
che prenda I’ arme pello suo disagio ;; 
ed egli le disdice e si glel niegha, 
e disse : ‘Io ne verei troppo malvagio.’ 
Chos} pid altri la lasciaro in piega ; 
perché ciaschuno glele vide a lato, 
credevan che llo avesse avelenato. 136 


110, quiui pongha qui 129. ritrononal 130. chaluano 
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Ella vegiendo che ciaschun le mancha 
pensossi di richiedere choloro 
ch’ eran di gesta valorosa e francha, 
e prima a Bordo il fatto fé notoro ; 
ed e’ mal volontier vi misse 1’ ancha, 
perch’ ella gli avie tolto il suo tesoro, 
che gli schaccid il suo chugin charnale, 
onde ne le volie perd gran male. - 144 


E gunse a llei e seppe il suo comando, 
e po’ glele disdisse a motto a motto, 
e disse : ‘ Quando vo chonsiderando 
che discacciasti il vostro Lancelotto, 
di ben volervi vo tutto manchando ; 
anchora non so’ mesi cinquantotto 
che per Isotta il buon Tristan fu morto, 
ch’a tutto il mondo ne fu danno e torto.’ 152 


Quand’ ebe fatto dal disdir la schusa 
tornossi a chasa sanza dimorare, 
lasciando la reina si chonfusa, 
che poscia non fini di lamentare 
nella prigione dov’ era rinchiusa. 
E lla novella ando di la da’ mare, 
si che sentendo Lancelotto il fatto 
per ritornar si misse molto ratto. 160 


E gunse in Chamellotto di celato, 
e suo’ parenti gli fecion gran festa ; 
e nel quaranta di fu ritornato 


Amador della Porta, che protesta 


137. ciaschuno 156. fino 160, ritornare 
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22. 


23. 


24. 


che Ila reina sia menata al prato ; 

ed ella gionse cho Ila nera vesta, 
piangendo e lagrimando molto forte, 
perch’ aspettava tuttavia la morte. 


E’n sulla piazza fu lla stipa e’l fuocho, 
e Amador gridava ; ‘ Sia chonquisa 
la falssa traditrice in questo locho !’ 
Tutta piangie la gente alla recisa, 
e dimorando in questo modo hun pocho, 
giunse hun chavalier armato a ghuisa 
di champion coperto tutto a nero, 
sopra hun destriere vistamente fiero. 


Gridando forte: ‘ Dov’ é quel vassallo 
ch’ achusd la reina di menzognia? 
Or vegnia innanzi sanza niun fallo, 
che morte gli dard chon sua vergognia.’ 
Ed Amadore isprona il suo chavallo, 
e disse : ‘ Jo son cholui che di chalognia 
achuso la reina, e son qui presto 
a tte far pruova chome vero é questo.’ 


E detta questo pid non dimoraro, 
e venghons’a fedir che parien draghi : 
e’n su gli scudi si si riscontraro, 
e di donarssi morte parien vaghi ; 
si grandi cholpi insieme si donaro 
che ffu necessita ch’ ogniun si smaghi, 
ed Amador, qual fu di minor possa, 
voto la sella per lla gran perchossa. 


178. menchognia (ste) for mencognia. 186. fedire. 
ogniuno Ig. amadore 


ececet 
€ 


. 
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26. 


27. 


28. 
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Ed un gran pezo istette isbalordito, 
e poi si dirizzd tutto tremando 
per llo gran cholpo ch’ egli avie sentito ; 
chol pugnio destro trasse fuori il brando, 
e altro stette e’nverso lui fu ito, 
e grandi cholpi si vanno donando, 
al primo assalto gran pezo duriro, 
e tutte |’ armi indosso si taglidro. 


E poi richominciarono il sechondo, 
e’l nero chavalier tanto il gravava 
che Amador non sofferiva il pondo ; 
e cho Ila ispada in su ll’ elmo gli dava 
si cche gliel misse due dita in profondo ; 
onde sentendo cid s’ inginocchiava, 
e quello vinto sanza far difese, 
Amador sovra il prato si distese. 


E’l nero chavalier gunse veloce, 
e’l elmo gli chavd di testa presto ; 
e Amador sentendol si feroce, 
perché non gli donasse pit molesto, 
merzé gli gridd ad alte boce, 
si cch’e’si temperd vegendo questo : 
chol pome della spada chome vinto 
gli lascid il viso sanghuinoso e tinto. 


Chosi fu francha di mortal sentenzia 
la nobile reina di Brettagnia 
pel nero chavalier pien di prodezza ; 
allor si chomincio la festa magnia, 


194. 8i rizzo 204. cholla ispada: e wanting. J 
20g. chaualiere 213. 10 syll. 217. e chosi 220. 


uinto 
la fes 


ta grande 
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29. 


30. 


31. 


e’re Artu e’ suoi cho reverenza 
al nero chavalier fecion chonpagnia, 


e sanza tocchar terra nel portaro 


in sul palagio, e ivi il disarmaro. 


Allor vi fu la festa assai magiore, 
pero che Llancelotto era chostui. 
che lla battaglia fé con Amadore ; 

e lla reina se ne venne allui, 

ed abracciogli il collo per amore, 

e se non ch’ ella si ritenne per altrui 
cento fiate e pit I’ arie baciato, 

e di giostrar d’ amor I’ arie ’nvitato. 


La festa vi duré presso ad un mese, 
ed Amador guar e fé ritorno 
maninchonosamente in suo paese. 

E dimorando poi di giorno in giorno, 
amor di Lancelotto si racese 

della reina chol bel viso adorno, 

e se ma’ firo insieme inamorati, 

or ssi mostravan troppo pit infiamati. 


Si cche color che vi ponevan chura, 
cid furon que’ che nel primo chantare 
parlaro a’re Arta di tal fattura : 
chostor pien d’ astio vidon loro affare, 
e non volendo star piu alla dura, 
celato a’ re gli andarono achusare, 
e’re rispuose : ‘ Mai non crederei 
se nol pigliassi insieme lui e lei.’ 


230. 12 syill. 244. chostoro 245. stare 
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232 


32. 


33. 
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35- 
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E que’ chieson gli albriti di pigliarli, 
ed e’il dié loro ; onde ma’ poi 
punto non si ritrasson d’ agatargli, 
si che huna sera per fornir lor gioi’ 
alla reina piaque d’ inviagli 
hu’ messagier che disse : ‘ Non vi noi 
di gir dove sapete in sulla squilla’ ; 
e que’ rispuose : ‘ Volontier, per villa.’ 


E a messer Bordo ch’ era suo segreto 
di questo fatto dimando chonsiglio ; 
e que’ rispuose : ‘ Questo andar vi vieto, 
pero che io vegio uscirne gran periglio, 
che’ re non s’é mostrato quasi lieto 
a questi di, ma chol turbato artiglio 
ci A fatto motto, si che nel mio chore 
s’é aveduto che gli fate disnore.’ 


E que’ ch’ aveva tutto il mondo a vile 
rispuose : ‘ Io v’andrd chome che vada ! ’ 
Bordo vegiendol fermo in quello stile 
preghollo almen che portasse la spada ; 

e quegli il fece, e tutto signiorile 

si mosse in sulle schalle sanza bada, 

e tutto fé il chamin che gli era usato, 
e gunse a quella che Il’ avie aspettato. 


E’nsieme s’ abracciar subitamente 
cento fiate sanza aver sospetto ; 
€ po’ per mutar nuovo chonvenente 
insieme se n’ andaro a w’riccho letto, 


250. e il die. 2§2. gioia 257. € messer 
270. si Momosse 275. Cf. TIT. 85. 276. a u riccho. 
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e quel che fecion penssi tutta giente. 

E Chieso e Dudinello e Mordaretto, 

i qua’s’ avidon ben di questo aghuato, 

tanto ghuatar che’l vider adormentato. 280 


36. E sette far chon tanti allor seguaci, 
armati a ferro chome chavalieri ; 
all’ uscio della chamera i malvagi 
si giunson chon acette molti fieri, 
e per pigliare i due amanti veraci 
di romper |’ uscio presono mestieri ; 
e tanto fu i’ romore e la tempesta 
che Llancelotto dal sonno si desta. 288 


37. Evvide ben che’l fatto era schoperto, 
e questi usci dal letto pit ch’ uccello, 
e lla suo spada trasse fuor del fodero, 
e’ntorno al braccio s’ avolse hun mantello ; 
po’ giunse all’ uscio e parte n’ ebe aperto, 
allor si trasse inanzi hun tapinello 
per volerllo pigliare, ed e’ gli diede 
si grande cholpo che gli cadde a piede. 296 


38.  E po’si fece inanzi a’ rimanente 
gittando cholpi pit che un gioghante, 
e chiunque giunse fé tristo e dolente, 
e féllo dilunghar da Ilui davante ; 
il chavalier chaduto prestamente 
dentro il tird, e po’ chon fier sembiante 
riserd |’ uscio, e sanza aver paura 


del chavalier vestissi 1’ armadura. 304 
279. bene 280. 12 syll. 281. furo 2gt. 12 syll., 
inexact rhyme, probably due to the author and considered by bim admissible 
in the case of a proparoxytone (fédero). 300. dilunghare 


304. chaualiere 
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E tornén a Lloro un’ altra volta 
e’ fece a Mordarette hun male scherzo, 
e anche a Dudinello che ppid Il’ afolta ; 
e Chieso lascid perch’ era il terzo, 
e presso che lla vita gli ebe tolta, 
e po’ chogli altri tre fé male berzo, 
e tutti gli fedi, e per Ila schala 
chorendo scese e del palagio chala. 


E gunse a Bordo che’ trové vegliare, 
e disse il fatto che gli era avenuto: 
‘ Perd brighianci la citta sconbrare’ ; 
e Bordo s’ era inanzi proveduto, 
e fé a tempo i suo’ chonsorti armare 
per llo sospetto che n’ avea auto, 
si che’n un pun’ far sopra i destrieri 
e trentadue chonsorti e gli schudieri. 


E tutti insieme uscir fuor della terra ; 
alla Gioiosa Ghuarda se n’ andfro, 


ch’ era un chastel che non temie di ghuerra, 


qual era loro, e ivi s’ aforzaro ; 

e Mordarette a gridar s’affera. 

I’re Artu per lo dolor destaro, 

si che corse a veder chon suo chompagnia, 
e vide il fatto onde molto si lagnia. 


E’nchontanente fé chomandamento 
che lla reina fosse ben ghuardata ; 
po’ chomandé che per chomun talento, 
cho molta giente a bandiera speghiata, 


105 


312 


320 


328 


308. a chieso 310. si mal berzaglio 317, essi a tema i suo 
chonsorti armare. Corr. ? 331. chomune 
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45. 


chol fuocho andason sanza niun pavento 

a cchasa Lancellotto e sua brighata ; 

si fosson morti e presi sanza fallo. 

E detto questo ognihun montd a ccavallo. 336 


E giunson quei agli aberghi per trovagli, 

e po’ vegiendo che nihun non ve n’ era 

indietro si tornor sanza oltragiagli ; 

e’re ne fu dolente a gran maniera, 

che volentieri arie fatto pigliargli, 

per dar lor morte dolorosa e fiera ; 

po’ giurd, se Dio gli presti vita, 

che tal malvagita sara punita. 344 
Omai in questo non fo pit menzione, 

perché nel terzo vi diré la parte 

la qual seghui nel libro per ragione, 

e chome i’ re cholle sue forze sparte, 

per dare alla reina pentigione, 

in zuffe e in ghuerre seghuitd sue arte. 

Or manete che Cristo si vi mostri 

qual cosa pit v’ agrada ne’ chuor vostri. 352 


Chantar non vi vo’ pit né dir niente, 
ch’ assai ve n’ agio detto e chontato ; 
andianci a sollazare, o buona giente, 
che detto v’6 hun nobile trovato, 
e di cid il mio chantar non mente, 
che tutto di Lancelotto I’ agio trovato ; 
or ci andiamo a sollazar in chortesia, 
che’] buono anno vi dia Santa Maria. 360 


Fintto il sechondo chantare di Lancelotto. Amen, 


339. tornoron 357. 10 syll. 358. 13 syll. 359. andiano : 
due no doubt to the andianci of v.3; sollazar gente in chortesia: tbe 
text of these last verses 1s obviously very confused. 
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I. Cuom’1o vi feci priegho, Sire Iddio, 
nel primo e nel sechondo mio chantare, 
di ben fornir di loro il mio disio ; 
chos] per questo anchor ti vo preghare 
che doni grazia allo’ntelletto mio, 
ch’ io saccia ben per rima rachontare 
si chome Lancelotto e’ suo’ fér ghuerra, 
po’ che per tema uscir fuor della terra. 8 


2. Nel mio chantar sechondo vi chontai 
si chome Lancelotto fé partenza, 
e chome i’ re Artu per dar lor ghuai 
al suo albergho mandé sua potenza ; 
quivi faccendo fine vi lasciai ; 
pero ritorno a dir la pistolenza 
qual fu a ppié della Ghuardia Gioiosa, 
ove ebon molti morte dolorosa. 16 


ce Lo? re Artt fé prender Ia reina, 
ed e’sedendo sopra |’ alto segio 
disse : ‘ Menate qua la choncubina, 
che pid che meretrice sembra e pegio.” 
Ed ella venne avanti a testa china, 
e’re le disse : ‘ Dama, ora m’ avegio 
che lungho tempo m’ avete fallato, 
ond io vi puniré di tal pecchato.’ 24 


3. fornire 20. mertrice 24. puliro 


1} One of the very few instances in the poem of this form of the article 
before the word re. Usually the scribe wrstes i re. 
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4. 


26. senza sermone 


Quella inpreghata e da vergogna vinta 
si stava cheta sanza far sermone ; 
e’re chomanda ch’ ella fosse cinta 
di forti funi e rimessa in prigione. 
E que’ non féro del’ udire infinta, 
ma tutto il fecer chome chomandone, 
e’n luogho schuro si lla incharceraro, 
e po’ solennemente la ghuardaro. 32 


Piange la reina suo sventura, 
ma pur se Lancelotto non n’é morto 
allegrane e pit di sé non chura. 
E Lancelotto non sente chonforto, 
perch’ a della reina gran paura 
che’ re non Ila distrugha per quel torto, 
i’ lluogo e’n parte che niente vaglia 
a llei alchun soccorso di battaglia. 40 


E dopo alquanti di nella suo chorte 
i’ re il suo chonsiglio esorta ttutto, 
ch’ ordinaron che’l fuocho desse morte 
alla reina, e cid fosse al postutto ; 
e Lancelotto avesse poi le sorte, 
e’nsino a chasa sua fosse distrutto, _ 
e quel chastel dove s’ era aforzato 
per lungho assedio fosse chonsumato. 48 


Ed un mattin per tempo alla chanpana 
sonato fu per far chondanagione 
alla reina d’ ogni ben lontana ; 
chavata fu della dura prigione, 


30. fece chome chomandoe : itlde omttted ; 


unless it 1s merely the Tuscan dialectal form of the perfect. Such rhymes 
are by no means uncommon in popular poetry. 31. e luogho 39. il 


luogo: evidently by assimilation for in luogo. 


42. esertuttutto: perbaps 


=eser tuttutto. Tuttutto may of course be a reduplicated form of tutto, 
but I know of no parallel instance of the infinitive used as a finite verb. 
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e cholla fronte lagrimosa e piana, 

per dalle morte per suo falligione ; 

per hudir suo sentenzia fu menata 

dinanzi a’re da molta gente armata. 56 


8. E’ re le dié chos} fatta sentenzia,— 
ch’ella fosse arssa chon gran crudeltade ; 
e per mostrar di non aver temenza, 
ben venti miglia fuor della cittade 
fosse menata per la sua fallenza; 
non fosse alchun che n’ avesse piatade ; 
e nove cento chavalieri armati 
per ben ghuardalla furono ordinati. 64 


9. E Ghueriesse e’l falsso Gharietto, 
e’l falsso Mordarette e Agravano, 
e tutti e quatro questi ch’ io v’6 detto 
eran frategli di messer Chalvano : 
ciascun fu per lo re Artu elletto 
di tutta questa giente chapitano ; 
messer Chalvan cho’ llor volle che gisse, 
ed e’ piagnendo I’ andata disdisse. 73 


Io. E sopra hun letto per dolor si stese 
perch’ egli amava la reina molto, 
e tutto giorno a llamentar chontese, 
e si graffid choll’ unghia tutto il volto ; 
e l’altra gente armata il camin prese ; 
cholla reina il popol fu racholto, 
piagnendo in su quel punto fortemente 
per lla reina tutta quella giente. 80 


65. e ghueriedi: this form of the name is not met with again, the 
usual form being Ghueriesse. 66. el falso ghariette as i the 
preceding verse. 71. chaluano 76. tutto il uiso 
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11. E Llancelotto sollecitamente 
in chorte avie sue spie molte spesse, 
s) ch’ ordinar non ssi potie niente 
della reina ched e’ nol sapesse ; 
e’l di dinanzi seppe il chonvenente, 
ed egli accié ched ella non s’ ardesse 
chon suo’ chonsorti uscir fuor del chastello ; 
ed in un boscho fecion lor ostello. 88 


12. Quale era presso ov’ ora menata 
esser dovie la nobile dama, 
per esere arssa e tutta divampata ; 
e’l suo amante che tanto la brama 
la suo venuta fecie si celata 
che non ne scoperse boce ne fama ; 
eran trentadue armati di vantagio, 
in tutto firo estratti da legniagio. 96 


13. E piacque a Llancelotto chos} dire : 
‘O chari miei distretti, e’ ci chonviene 
chon nostra gran virtt qui far sentire, 
si che cholei a chui vo’ tanto bene 
non sia per morte lasciata morire ; 
e ben sapete che’] mondo ci tiene 
sopra tutti i baron dell’ arme franchi, 
or fate si che tal nomea non manchi.’ 104 


14. ‘ Voi vederete me per primo schudo 
inchominciar la zuffa e lla mislea, 
chom’ un draghon di tal fierezza crudo ; 
veruno di noi punto non‘ssi stea : 


94. che non se ne schoperse ne boce ne fama. 103. buoni 
105. uedrete 
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chi dia di lancia e chi di brando ignudo, 

sl che sconfitta sia la gente rea ; 

e slate certi quanti pit saranno 

pid farem lor verghognia e magior danno.’ 112 


15. Bordo rispuose: ‘ Nobile sostegnio 
di tutti quanti noi, or siate certo 
ch’ io vi seghuird chon tutto mio ingegnio, 
ch’ io mosterd il mio valor aperto ; 
ciaschuno degli altri seghui il mio segnio.’ 
Chome da Bordo gli si fu proferto, 
istando un pezzo parve lor sentire 
il busso de’ chavagli e Il’ anitrire. 120 


16. _Allor si fér inanzi a righuardare, 
e vidon la reina e i chavalieri 
ivi in un prato presso allor fermare ; 
poscia vidono chome i giustizieri 
il chapanuccio faceva ordinare. 
Allor si strinson tutti insieme i siri, 
e subito abraciar gli schudi poscia, 
avendo ogniun la lancia in sulla coscia. 128 


17. E Lancelotto disse lagrimando : 
‘ Signiori, stievi a mente quel ch’ 6 detto, 
che ben ciaschun mi venga seguitando.’ 
Po’ abassa I’ asta e tien lo schudo al petto, 
e di quel boscho usci fuori spronando, 
e gli altri il seghuitar sanza sospetto, 
gridando forte : ‘ Muoia la chanaglia 


ch’ alla reina voglion dar travaglia ! ’ 136 
117, 131. ciaschun 118. chome bordo gli 121. si feciono 
innanzi 122. ea chaualieri 124. uidon 128. ogni uno 133. 


uscir 134. seghuitauan 
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18, 


19. 


20. 


21. 


E Lancelotto primamente giunsse 
e fiere hun chavaliere irosamente : 
I’ arme gli ruppe, cholla lancia il punse, 
e fegli piaga che subitamente 
di questo mondo la vita gli munsse ; 
e poi traschorsse verso 1’ altra giente, 
ed il sechondo e’1 terzo per niquizia 
fedi, e dié lor morte cho’ nequizia. 144 


Astore e Bordo e gli altri il seghuitaro, 
in su llo stormo gunson sanza fallo, 
e molti de’ nimici schavallaro 
in quello stormo a tterra del chavallo ; 
e que’ de’ re Artu mosson riparo, 
allor si volson sanza far pit stallo, 
gridando forte : ‘ Lancelotto e’ suoi 
s) chome traditor nel campo muoi!’ 152 


La zuffa chomincid tanto dubiosa 
che ma’ non ne fu niuna tanto fiera ; 
l’ ardita schiatta stava poderosa, 
e non se ne partie niun di schiera. 
E I’ altra parte non era oziosa, 
e per soperchio dimorava altiera ; 
laonde Bordo per ira si mette 
entro le presse ov’ erano piu strette. 160 


E comincia a mostrar la sua franchezza, 
e fa ne assai cader sopra la piazza 
elmi, e sberghi, e schudi spezza ; 
e dove gugnie tutto il campo spazza, 


139. il pinse 153. si chomincio 160. eran 
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e chi ss’ acchosta a lui per sua mattezza, 
Bordo il ghuata, e subito l’ amazza ; 

e po’ dond la morte ad Agravano, 

ch’ era fratello di messer Chalvano. 


Astore e Briobisse e Lionello 
insieme si chacciaro nel berzaglio, 
e cinque n’ abatter e Dudinello, 
ed anche a molti dieder gran travaglio ; 
e gli altri venzette seghuiro il drappello, 
e misesi chatuno a ripentaglio, 
gridando sempre: ‘ Viva Lancelotto, 
€ muoian que’ de’ re di Chamellotto ! ’ 


Vegiendo Ghariette essere chonquiso 
Agravan suo fratel da Bordo morto, 
di lagrime bagniossi tutto il viso, 
e chome chavaliere isnello e achorto 
perchosse tra nemici a non diviso, 
e tutti i suo’ di cid preson chonforto, 
e féro a lor nemici tanta inguria 
ch’ assai gli sbigottiro in quella furia. 


Non fu giamai nessun tanto chacciato 
quanto fu Lancelotto a quella volta, 
vegiendo que’ de’ re che chonquistato 
avien per forza della piazza molta ; 
per questo fece hun colpo ismisurato, 
quanto poté chon sua briglia sciolta, 

e fesse |’ elmo pid git che’l cervello 
a Ghueriesse di Chalvan fratello. 


171. abatte 173. 12 syll. 178. agrauano 
rachorto 
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25. 


26. 


27. 


28. 


Morto questi perd non si ritenne, 
ma vér degli altri chon furia schorsse, 
e di la morte a chi inanzi gli venne, 
allor pid genti per fugirsi chorsse, 
perché temenza fra loro chonvenne ; 

e vide Ghariette ch’ allor s’ achorsse 
che Gueriesse di morte dogliosa 
chogli altri morti in sul campo si posa. 


Si che per vendicharssi e’ s’ abandona 
arditamente fra I’ alto legniagio, 
e gugnie ad uno e tal cholpo gli dona 
di sopra I’ elmo quanto seppe magio 
che morte per piata non gli perdona, 
anzi l’ uccise onde ne fu danagio ; 
e questo cholpo vide Astor di Mare, 
onde si mosse per lui vendichare. 


E giunse a Ghariette e si Ilo sgrida : 
‘ Vassal, vassal, io ti dard la morte, 


e di mie man chonvien ch’ io ti conquida !’ 


E sopra I’ elmo il charicha si forte 
cholla tagliente spada in chui si fida, 
che llacci e fibre non far tanti forti 
che I’ elmo avesse forza di tenere, 

si che gliel fece di testa chadere. 


E Ghariette non fé pid chontesa 
vedendosi del chapo disarmato, 
anze fugiva via alla distesa, 

e fussi a Lancelotto rischontrato 


193. non si tenne 198. e ghariette challor 
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lungho la stipa della fiama acesa, 

il qual venia chom’ uomo arabiato, 
e gunse a Ghariette e si llo ugisse, 

e ’nfino al mento il chapo gli divise. 


29.  Sicche nel fuocho chade rovescione, 
e Lancelotto ne fu poi doglioso, 
che nol conobe in su quell’ offensione ; 
per lui la ghuera non ebbe riposo, 
anze ne seguitd la struzione, 
e morto questi non fu po’ pit oso 


di star pid fermo e di tener pit champo, 


anzi fugi ciaschuno per suo scampo. 


30. Ela reina che s’ era fugita 
in una parte la della foresta 
per pid franchezza trovar di sua vita, 
quand’ ella vide fugir sanza resta, 
color da chui si tenie diservita, 
di tal venuta mend somma festa, 
lodando Iddio con Santa Maria 
che ll’ 4 schampata da sentenzia ria. 


31. E Mordaretto falso e disleale 
fu quasi de’ primai che ss} partio, 
chorendo forte pit che s’ avesse ale ; 
insino a Chamellotto se fugio, 
e gunse a’ re e rachontogli il male 
ch’ era 14 richolto doloroso e rio, 
e anchor la morte de suo frate disse, 
laonde i’ re di gran dolor s’ afisse. 


236. ella gli uide. 238. di cotal uenuta 
in error 244. se fugito 246. 12 syll. 
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32. E lagrimando si fecie venire 
preti e frati e altra buona giente, 
e disse loro che dovesson gire 
al luogho della zuffa imantanente 
d’ ordinare de’ corpi seppellire ; 
e che parte andasson solennemente, 
i chorpi morti de’ suo’ tre nipoti 
allor recasson con pianti divoti. 256 


33. | Ed e’si messon sanza far sogiorno 
per hubidire il suo chomandamento. 
Or lascio stare chostoro e ss} ritorno 
al gran legnieaggio pien d’ ogni ardimento, 
che sopra il campo di vettoria adorno 
remason, quando per mortal pavento 
la giente de’ re Artu si dipartiro, 
al punto che schonfitti si fugiro. 264 


34. Non fece Lancelotto punto chaccia 
vegiendo ogniun fuggire sanza resta, 
ma tanto a Lei egli seghui la traccia, 
che’n una parte di quella foresta 
trové la gentil donna, ed e’ l’ abraccia, 
e felle reverenza e somma festa, 
e dovi antender ch’ ell’ era fugita | 
per pit schampo trovar di suo vita. 272 


35. Ed ella fé di lui tale allegrezza 
ch’i’ nol potrei chontar per iscrittura, 
e’ntorno al chollo per gran tenerezza 
si ll’ abbraccid di sopra l armadura ; 


253. ordinar 254. e che parte solennemente 267. a lei 
seghui 272. schampo rouar 
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ella sprendea di soma bellezza 
lodando Cristo di chotal ventura ; 
e ritornar nel champo a loro amici, 
qua’ far di lor venuta assai felici. 


E poi sanza aiutare allor chonforto 
sopr uno schudo subito portaro 
questi che fu da Ghariette morto ; 
e po’ cho Illa reina s’ inviaro 
per hun sentier riposto molto achorto, 
e chos} insieme tanto chavalchiro 
ch’ alla Gioiosa Guardia far venuti: 
d’ una gran festa furon ricevuti. 


E quivi seppelliro lor parente, 
e po’ fermar la porta chon serami ; 
e si mandir valletti prestamente 
a lloro amici per molti reami, 
ch’ a llor venison chon tutta lor gente ; 
si che, chorendo pel mondo le fami, 
molti s’ apparecchiar cho llor potenza 
per iscampargli dalla ria sentenza. 


Molto fu grande il sollazzo e lle risa 
che Lancelotto fé con esso quella, 
che asembrava istella paradisa— 
tant’ era savia e graziosa e bella ; 
e ogimai non pensano in niuna ghuisa 
sentir dolore o malvagia novella, 
quand’ cholei della suo vita lume, 
piena di grazia e d’ ogni buon chostume. 


281. sanza tare 283. e questi fu _ 285. sentiere 
furon uenuti 290. fermaro 301. iniuna 
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39. I preti e’ frati e tutta lor chompagnia 
gunsono al luogho della gran battaglia ; 
di lagrime di lor ciaschun si bagnia 
vegendo di lor gente si gran taglia ; 
ed il nipote de’ re di Brettagnia 
recharon chon dolore e chon travaglia, 
e quando gunson nel mastro palagio 
ciaschun fu pien di doglia e di disagio. 


40. _ E posto in su Ila sala il gran Jamento 
? re chomincia, e po’ messer Chalvano, 
vegiendo morti i suoi a gran tormento ; 
di doglia tramortiro a mano a mano. 

E po’ si risentir chon grande stento, 

e si dicie : ‘ Qual fu quel villano 

che tti dond la morte, Gharietto ?— 
Da Cristo sia quel braccio maladetto.’ 


41. ‘QO Lancelotto, crudel mio nimicho, 
tu m’ a’ spogliato di bene e di gioia, 
de’ mie’ frategli vedovo e mendicho 
fatto m’ a’ esser si che par ch’ io moia, 
si ch’ io il punto e Il’ ora maladicho 
che ttu nascesti, falso pien di noia, 
ma s’ io non muoio, io ne fard vendetta” ; 


po’ tramortitto sopra lor si getta. 

42.  Assa’ne pianse i’ re e’ suo’ baroni 
per questi tre frate’ di vita privi ; 
sl non potrei dir tutti i sermoni 


che re Artt e’ suoi fecion quivi ; 


322. tu ma spogliato 324. fatto ma esser 
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e fatto il pianto i’ re sanza quistioni, 
chon grande doglia e di lagrime rivi, 
en un sepolcro si gli soppelliro, 

e molti a brun per lloro si vestiro. 


Nel munimento lettere intaglate 


. fé fare i’ re Arta per rinmenbranza, 


qual eran d’ oro che dicien: ‘ Sacciate 
che tre frate’ di soma nominanza, 

che furon morti per gran crudeltate 
da Lancelotto e’ suoi per soperchianza, 


in un sepolcro sono, e furon elli 
d’ Arti nipoti e di Chalvan fratelli.’ 


E fatto questo fu diliberato 
che chon istuol bandito sanza indugio 
l alto legniagio fosse aseragliato, 
i’ modo che non aggiano richovero ; 
per la Brettagnia il bando fu gridato, 
che ciaschun chavaliere, ricco 0 povero, 
venisse in chorte per chomandamento, 


chon quanto avesse a ghuerra fornimento. 


Omai del chantare ognior mi cheto, 
che troppo seghuitare huna matera 


non piace a huom magnianimo e discreto ; 


perch’ i’ 6 detto questa parte intera 

il troppo mi terebbe dentro sagreto ; 
ma se vostro intelletto udire spera, 

e pure hudir v’ agrada il chantar quarto, 
dall’ ubidirvi punto non mi parto. 
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Fintto il terzo chantare di Lancelotto. Amen. 


334. lagrime priui 336. a bruno...si si uestiro 


343. sepolcro e furon elli 
350. cha ciaschuno 355. huomo 357. 12 syll. 
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[IL QUARTO CHANTARE] 


ie VercinE Madre in chui la nostra fede 
sogiace tutta di lumi beati, 
in questo mio chantar che or proccede 
dietro agli altri tre ch’i’ 6 chantati, 
il mio intelletto chontentar non crede 
chostor che son per hudire asembrati, 
se vol, Madona, in questo mio volume 
alquanto no mi porgiete il vostro lume. 8 


2. Racchonta il libro e Ila storia verace 
si chome i’ re Artd bandi su’ oste, 
e per non fare il suo pensier fallace 
si assedid le champagnie e lle choste 
della Ghuardia Gioiosa, che gli piace 
di disertalla tutta sanza soste, 
e questo assedio fé chotanto forte 
per suoi nipoti vendichar la morte ; 16 


3. E per pigliar la sua fallace sposa, 
per chui cagion chotanto danno naque ; 
ma quel chastel la ripa perigliosa 
dall’ una parte avea, dal!’ altra l’ aqua 
del mar battea dintorno in una chosta ; 
di questo assedio punto non dispiaque 
a Llancelotto né agli abitanti, 
se’ re vi fosse ben chon se’ chotanti. 24 


1. Ergine madre: the initial letter (u) added in minuscule in the margin. 
2. di lunir beati. Corr. ? 6. chostoro che sono 8. alquanto mi 
porgiete : the sense regusres the negative, which technically, however, makes 
the verse too long. 9g. verace wanting. 16. uendichare 18. cagione 
1g. chastello 
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4. Qual uomo ben mirava le sue mura ; 
pensar d’ averlla era chosa iscioccha ; 
e delle braccia in alti pid altura 
nel mezzo del chastello era la roccha, 
che d’ in su quella gid per lla pianura 
non gitta in fallo chi suo archo schoccha, 
e pietre pud gittar sanza rimedio,— 
pensate se’] chastel teme d’ assedio. 32 


5. Chom’ era di forteza ben ghuernita 
chos] ad ogni tempo per tre anni, 
dentr’ era d’ ogni arnese ben fornita, 
e dubio non avien se non d’ inghanni 
che per malizia non fosse tradita ; 
ma gia i’ re non precchuro gli affanni 
che tera d’ assediar chotal fortezza, 
tant’ era I’ rischio e pien d’ ogni dubiezza. 40 


6. A questo assedio fu messer Ivano, 
e venti chonti e sere di chorona, 
Gilfrette il chonte e’ buttiglier Luchano, 
e si vi fu in sua propia persona 
il doloroso e pro’ messer Chalvano, 
e pid di dieci miglia, mi ragiona 
la vera storia, e gli uomini achampati 
a piede ed a cchavallo bene armati, 48 


7: E tutto il giorno choren per lle ville 
intorno a quel chastel pigliando prede, 
e di que’ paesi preson ben mille, 
e tutti gli taglian sanza mercede, 


31. piu gittar - 40. ogni forteza 41. messer chaluano: clearly 
an error, The other versions justify the correction. 45. doloroso 
e po 48. cchaval 
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ghuastando i champi, e rechando in faville 
torri e palagi tagliando da ppiede ; 
di questo Lancelotto si doleva, 
- e stava cheto e socchorso attendeva. 56 


8. E la novella chorsse immantanente + 
in qua e lla per ciaschun paese, 
e’l Sire della Valle del Serpente 
chon cento chonpagnion per sue difese 
si gunsse la per mar subitamente ; 
e Lionbordo anchora il chamin prese, 
ch’ era per tutto il mondo ridottato, 
e gunsse a llui chon trenta achompagniato, 64 


9. E ssi vi venne il francho Pernorino 
chon cento trenta, e’! Sir di Serloise, 
il qual mando ?’ re Chaleondino ; 
e per amore del buon Briobisse, 
Dinasso sinischalcho e’] suo chugino 
chon trenta venne, accid che non morisse 
il suo amicho, perché in Chornovaglia 
da’ re Marcho il difese per battaglia. 72 


10. Anchora i’ re Pilesse e Ila sua figlia, 
che madre fu del forte Ghaleatto, 
lor mando giente pro’ a maraviglia ; 
Tarsino il vecchio giunse 1a di fatto 
cho molti chavalier di sua famiglia, 
gente da ghuerra e usi di baratto, 

e’ Sir del Cimiterio tenne il chorsso : 


chon venti giunse lor molto gioioso. Bo 
59. sir 60. chonpagnioni 61. mare 65. il francho 
Pellenoro : later on (st. 28, 32, 36, Wc.) the form is invariably Pernorino, 
which the rhyme demands bere also. 66. il siri 77. chaualieri 
80. loro 
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11, E ancor vi venne chavalier ben cento 
che Lancelotto avie diliberati, 
gia per adrieto per llo inchantamento 
ove Morghana gli avie ’npregionati 
in una valle chon grande arghomento, 
in questo locho ov’ erano inpacciati 
i chavalier ch’ io chonto tutti quanti: _ 
era la Valle de’ Fallaci Amanti. 88 


12, Pit altri chavalier per dagli aiuto 
di stran paese venon per amore, 
e dentro fu ciaschun ben riceuto, 
quantunque si poté cho magio onore ; 
e dovi antender che ciaschun venuto 
esser poteva sanza disinore, 
pero ch’ il mar gittava si gran fiotte 
che mai non s’ asedid giorno né notte. 96 


13. E cinquecento e piu trovo che firo 
i franchi chavalier che’n quel castello 
davan difese sopra il forte muro, 
perch’ uno asalto doloroso e fello 
vi dié messer Chalvan crudele e duro 
per Ghariette suo charnal fratello ; 
e cholor dentro ben si ripararo, 
e dal chastel chon danno gli chacciaro. 104 


14. Enon volendo star chome chonigli, 
tanti buon chavalier dentro rinchiusi 
insieme furon a stretti chonsigli, 

e disson : ‘ Per non istar s) rinchiusi 


81. ancora ... chaualieri 87, 89. chaualieri gi. ciaschuno 
95. mare 98. e franchi chaualieri 101. chaluano 104. 
chastello 107. furo 
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15. 


16. 


17. 


Astore imantanente il chamin pigli, 
chon gente di qua entro del mare usi : 
‘In chamino a vostri patremoni 

a raghunar chavalieri e pedoni! ’ 


E quando gli ebon ragionato questo, 
Astore iscelse cento compagnioni, 
ed ordino il suo navilio presto, 
e nel partir si disse lor: ‘ Baroni, 
iv’ acomando a Ddio padre ceresto ; 
quando ritornerd e’ gonfaloni 
vermigli per llo mar voi vederete: 
allor magnio socchorso attenderete.’ 


Ciaschuno I’ achomando all’ alto Sire, 
e navichando per diritto vento 
gunse al luogho dove volea gire, 
sanza patir disagio o niuno stento ; 
e’l grande onor non si potrebe dire 
che’l popol fece lor di buon talento, 
e quando Astor chonto lor Ja chagione 
tutti gli proferson I’ avere e lle persone. 


E’n questo mezzo che’! nobile Astore 
forni d’ aver, pedoni e chavalieri, 
messer Chalvan chon gente di valore 
alla Gioiosa Guardia giunson fieri, 
dando battaglia cho molto romore ; 
ma e’ fu lloro risposto volentieri, 
e della roccha chadon priete e dardi, 
che que’ di fuor chacciér chome codardi. 


111. a ustri 112. raghunare . 116. partire 
125. onore 126, 127. loro 128. 13 syll. 
130. auere 136. fuori 
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Un giorno 7 re chiamd messer Ivano 
e domandollo se dentro avie gente, 
ed e’ rispuose : ‘ Re, siate certano 
ch’ assa’ v’ 4 chavalier veracemente ; 
e’ re si recha questo detto in vano, 
e non crede che ver fosse niente ; 
e per ischifalta sanz’ aver dotte 
il champo non facien ghuardar la notte. 


Messer Bordo vegendo si il bello 
per dare a’ re crudel danagio ed onta, 
di meza notte usci fuor del chastello, 
e chon gran gente git del pogio smonta ; 
e non pigliando i’ re ghuardia di quello, 
in su quel punto che’l son non sormonta 
gunson chostor nel campo agli stecchati, 
e’n molte parti gli ebono spezzati. 


E tutti insieme entrar da’ padiglioni, 
a ttagliar giente ciaschedun chontende, 
e non trovando a lloro difensioni 
per terra misson padiglioni e tende ; 
e poscia preson molti buon prigioni, 
e morto era da llor chi ssi difende, 
e po’ ch’ egli ebon fatta si gran taglia 
partirssi chon prigioni e vettuaglia. 


Allora il campo di romor fremisce, 
e molti che rimaso eran fediti, 
chi piangie qua e chi lo stuol seghuisce ; 
e gli altri quasi chome isbalorditi, 


chostoro 155 allor 161. rimasono 
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22 


23. 


24. 


166. pero che 171. 12 syll. 
174. e fece che come 182. churando 
due probably to the istando of the next stanza. 


chi corre all’ arme e chi intende a ffugire ; 
ma pocho valsse lor, perché rediti 

entro il chastello ciaschun fé racolta 

cho molto arnese ch’ egli avien lor tolta. 


E’ re di cid rimase assai pensoso 
per quel danaggio che cholor gli féro, 
e fu da quel punto inanzi pid studioso 
di far ghuardare il campo, a dire il vero, 
e di pid gente si si f¢ chupioso, 
e fece si che come di licero 
il bue si lascia térre della stalla, 
poi sera |’ uscio e danno non gli falla. 


E’] francho Lancelotto e Ila reina 
il pid bel tempo si davan del mondo, 
istando insieme la sera e lla mattina ; 
ella vorebe che’ re fosse in fondo ; 
Y amor di questi-amanti sempre affina, 
e non churan d’ assedio né di pondo: 
chosi istanno gli amanti veraci, 
chon gran sollazzi ed amorosi baci. 


Istando hun giorno vidono apparire 
pe’ pelaghi di mar molte bandiere, 
e tante navi che potre’ ben dire | 
chon verita ch’ ell’ eran venti schiere ; 
e’l vento le facie ratto venire 
inverso del chastello ardito e fiere : 
quest’ era Astor. chol chonfalon vermiglio, 
onde se n’allegro il padre e’l figlio. 
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E dentro chomincid si gran sonata 
di tombre e di stormenti su pe’ merlli, 
che’ re e I’ oste suo n’ é spaventato ; 
ed eccho Astor che gunsse versso degli 
cho molti chavalieri a sua brighata, 
ch’ amavan lui e’ suoi chome frategli, 
e di pedoni quindici migliaia 
d’ ardita gente valorosa e ghaia. 


E quando nel chastel furon richolti, 
la festa chomincid molto sovraria, 
chantando assai chanzon cho lieti volti ; 
ma’ re e I’ oste suo da lor divaria, 
e del fare allegrezza si son tolti, 
per questo ch’ é giunto alla parte contraria ; 
e di fornirssi ciaschedun s’ afretta, 
s) chome gente che battaglia aspetta. 


E nel seguente di chon tal baldanza 
intro il chastello il chavalier sovrano, 
per uscir fuori chontro a llor possanza ; 
e chon gran provedenza si schier4ro, 

e poi usci fuori sanza tardanza, 
e cinque ischiere di loro ordinaro : 
la prima si condusse meser Bordo, 


Tarssiano il Vechio, e’l francho Lionbordo, 


Della sechonda fu chonducitore 
Astor di Mare e I’ aspro Lionello 
e’l Sir del Cimiterio di valore ; 
la terza seghuitd quell’ uomo isnello, 
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216 
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Breobisse degnio d’ ogni onore, 
e fu cho llui Dinasso e suo fratello ; 
la quarta, Pernorino pro’ e valente, 


chon esso il Sir della Val del Serpente. 224 


29. La quinta schiera rimase chondotto, 
chon tutti i chavalieri della misnade, | 
del uomo stretto messer Lancelotto, 
dov’ era soma forza ed amistade ; 
ogni mal passo fu ispento e rotto | 
per meglio scender gid cho llibertade ; 

e po’ fu ritta cischeduna insegnia, | 
e dello scender cischedun si ingegnia. 232 


30, Ere dinanzi se n’ era avisato, 
ond’ egli avien gran gente racholta, 
e molte schiere ordinate nel prato, 
d’ assai chavalleria istretta e folta, 
ed a ciaschun’ 4 il chapitan donato ; 
e fatto questo diedono huna volta 
in una prateria largha e lungha ; 
e guarda pur che Lancelotto gungha. 240 


31. E Lancelotto e’ suoi venono al piano, 
e Bordo inanzi a tutti gli altri mosse, 
e’nchontro gli si fé messer Ivano, 

e P una ischiera e I’ altra si perchosse ; 
e cinque n’ abatté choll’ asta i’ mano 
l ardito Bordo, tant’ era suo posse ; 
Astore e Lionel perchosse adosso 





alla bandiera de’ re Charadosso, 248 
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Briobisse e Dinasso e suo chugino 
cho lloro ischiera andarono a fedire 
Gilflete il Biondo, ch’ era in sul chamino, 
e molti fér di suo gente morire ; 
e perchosse il nobile Pernorino 
adosso a Mordarette chon ardire, 
e della sella P abatté in sul prato,— 
pogniam che tosto fu rinchavallato. 


Essendo queste schiere mescholate 
e’ cholpi chominciar duri e mortali, 
e misurose giostre e smisurate, 
rompendo arcione e cinghie e pettorali ; 
po’ misson mano alle spade affilate, 
tagliando Il armi e’ elmi e’ nasali ; 
d’ alquanti chavalieri arditi chonvenne 
ch’ i’ vi rachonti si si portar bene. 


Il mastro delle giostre, Astor di Mare, 
inversso Chieso abandond il freno, 
e si gran cholpo gli fece provare 
che tutto quanto il fece venir meno, 
e si gli fece la sella votare ; 
e po’ si dirizd chol palafreno, 
ed abattene ad una lancia sette, 
ed anche s’ afrontd a Mordarette, 


E si’l fedi per tal virtd ed ira 
di sopra l’ elmo che tutto il fracella, 
e Mordaretto in qua e lla s’ agira, 
ma pure infine cchadde della sella. 
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Briobis per llo champo si rimira 

dove’n agio staffar potesse bella, 

e po’ si dirizzd chon quattro chompagnioni, 

e quattro n’abatté fuor degli arcioni. 280 


36. E’] francho Pernorino mortalmente 
che’l champo si portd in suo chompagnio, 
chostui il Sir della Val del Serpente, 
e’] Sir del Cimiterio pro’ e magnio, 
Tarssino e Lionbordo similmente, 
laonde que’ de’ re cho mal guadagnio 
le spalle volien volgier ; po’ si mosse 
messer Chalvano cho lle sue posse. 288 


37. Echo lle lance in mano 3} asaliro 
le schiere del chastel chon gran vighore, 
e per soperchio dietro il sortiro ; 
allor si leva il grido e’] gran romore. 
E Lancelotto e suoi questo sentiro, 
venono alla zuffa chon gran vighore ; 
e’n quello schontro assai ne schavallaro, 
che mai per Lloro non ssi rilevaro. 296 


38. Tre avie gente duo chotanti 
che Lancelotto,—cid dice la storia ; 
egli avie secho i chavalieri eranti, 
ch’ assai ghuataro di dagli vettoria ; 
ma que’ del gran legniagio pro’ e atanti 
al tutto gli privar di questa gioia ; 
e sopra tutti fu di cid chagione 
Y ardito Lancelotto champione. 304 
278. staffare 279. line too long. 281. mortalemente 283. 


il sire 290. chastello 294. alla cuffa: the tasl wbich the scribe 
adds to c to form z bas been accidentally omitted. 296. non ssi leuaro 
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Egli abatté in quel giorno per pit volte 
messer Chalvano e tutti i magiorenti, 
chostui isbaraglid le schiere folte, 
assai ucise di minute genti, 

e’n su lla sera si féro raccholta, 
lasciando i suoi tutti tristi e dolenti 
in qua e lla pel champo isbaragliati, 
e pit: di mille morte e naverati. 


Ciaschuno al chastello fece ritorno 
per prendere agio ed alquanto riposo, 
e per Il onor ch’ avieno auto il giorno ; 
ciaschun ne fu di gran modo gioioso ; 
e Ila reina chol bel viso adorno, 


~ vegendo il suo barone vitturioso, 
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a pocho stante sopra il dolce petto 
gli dié riposo con vagho diletto. 


I’ re Artu rimase pien di doglia 
vegiendosi chondotto a tal danaggio, 
ed or s’ avede che non sembra foglia 
di poter disertar chotal legniagio ; 
e anche messer Chalvan di ben si spoglia 
perch’ a acresciuta verghognia ed oltragio, | 
ed ivi al terzo diirosamente 
per far battaglia rasembro sua gente. 


E’1 giorno fu lo stormo duro e forte 
per volere ciaschuno esser filice, 
molti ne fir per ferro messi a morte, 
e ben s’ insanghuind mille chamice ; 


310. i suoi tristi 315. onore 316. ciaschuno 
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e’ re isschapitd di quelle sorte, 
sechondo che Ila storia chonta e dice ; 
e’n questo modo stettono in travaglia 
pit di se’ mesi pure in far battaglia. 


Sentendo il papa si fatte dischordie, 
per cid che non seghuisse tanto male, 
e per rechagli in pace ed in choncordie, 
si vi mando hun santo cardinale, 
qual era pieno di miserichordie ; 
chostui v’ ando per vichario papale, 
e gunse a’ re Artu e si gli chomanda 
che pid battaglia niente si spanda. 


E po’ n’ando su entro il chastello 
chon gran chompagnia di chericeria, 
e dopo il grande honor ch’ egli ebe bello 
si fece huna discreta diceria, 
e po si chomando a questo a quello 
che nul discenda nella prateria 
per far battaglia, e vol che Lancelotto 
renda suo dona a’ re di Chamellotto. 


Chon questi patti e cho tal convenenza, 
che gurera per lleal saramento, 
chom’a suo donna farlle riverenza, 
e cessera da ssé il mal tormento 
che lle, portava per lla sua fallenza ; 
anchor vol ch’ e’ ssi parta a salvamento 
da quel chastel chon tutta suo chompagnia, 
e sgombri ed escha fuor della Brettagnia. 
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Su questo detto Lancelotto piansse, 
pensandosi da sua dama partire, 
e cholle man tutto il viso s’ infranse, 
e’nanzi al chardinal pensd morire, 
e chon parole sospirose e pianse 
rispuose : ‘ Padre, io non oso disdire 
quel che piace al Pastore, ed anche a voi: 
pogniam che cid mortalmente mi noi.’ 


E’1 chardinale allora il benedisse, 
e po a’ re Artu fu ritornato, 
e tutto il modo e chondizion gli disse, 
chom’ egli avie tra llor diliberato, 
onde voleva ched e’l’ ubidisse : 
‘Se non fai cid sarai schumunichato’ ; 
e’ re per tema di schumunichazione 
chontento fu a questa chondizione. 


Molto ne pianse la dolce reina 
tutta la notte insieme chol suo amante ; 
vegnendo po la seghuente mattina, 
ella si sforza di far bel sembiante, 
e nel sagreto si chiamé meschina ; 
e po’s armar le genti tutte quante, 
e ssi ll’ accompagniar tutto lo stuolo, 
menando pel chamin ciaschun gran duolo. 


Git la menfro fino a’ padiglioni, 
e’l chardinal la prese e lla riposa, 
e’ re presente chon i suo’ baroni ; 
ed e’ guré d’ osservare ogni chosa 


382. sarmaro 384. chamino 386. chardinale 
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50. 


Ve 


390. chosi si parti 394. chardinale 398. partiron 


mare 


ch’ io v’d chontato di lor chondizione. 
Chosi parti la reina amorosa 

da Lancellotto, che tante prodezze 
per amor fece delle suo bellezze. 


P re Arta tornd nella citta, 
e’l chardinal tornd al Padre Santo, 
e rachonté alla suo Maesta 
il fatto com’ er’ ito tutto quanto ; 
e poi i chavalieri dell’ amista 
da Llancelotto si partir chon pianto, 
e tanto per llo mar si diportaro, 
che tutti i’ llor paesi ritornaro. 


Essendo Lancelotto ritornato 
nel suo diritto patrimonio anticho, 
da ttutta gente fu molto onorato, 
assai pit troppo ch’ io non vi dicho. 
E perch’ io v’ 6 di questo assai chantato 
i rime e in versi, pit non ci abicho, 
perd che nel chantar che vera quinto 
s) cchome fia il seghuir dird distinto. 
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[IL QUINTO CHANTARE| 


S1GNioR, sempre si disse volgharmente 
che chi 4 ’letto quistione o battaglia, 
che se lla grande si vuol far niente, 
la pichola perd che pit non saglia 
si medichi, che ssi pieghi di niente ; 

e non s’ achosti al fuocho cholla paglia. 
perd se’ re avesse a ccid creduto, 
il mal ch’ avenne non sarebe essuto. 


Po’ che re Artu per via di choncio 
riebe la reina chom’ 7’ 6 detto, 
nel viso sempre le mostrava broncio, 
e non prendie sollazo né diletto, 
vegiendo il suo paese chosi schoncio, 
pien di tribulazione e di difetto, 
e per cessar la doglia che Ilo inpaccia 
si chomincid per boschi andare a chaccia. 


Onde a messer Chalvan sembrava torto 

vedendol sollazare, e non pensava 

di Ghariette suo ch’ egli fu morto ; 

e quando i’ re Artu dentro tornava, 
innanzi gli venie pien di schonforto ; 

ad aspro pianto il viso gli bagniava, 
dicendo;: ‘ Re, i’ non n’ ard mai pace 

per Ghariette mio che morto giace. 
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‘E somigliante ancor per Ghueriesse 


_e Agravano che chotanto v’ amiro, 


si ch’ io vore’ ben che vi piacesse, 
della lor morte e del tormento amaro, 
che vendetta per loro si facesse 

sopra cholor che si tti danegiaro, 

al men di Lancelotto, aspro tiranno, 
che cagione fu di chotanto danno.’ 


Vegiendo i’ re Arti il suo nipote 
si duramente lagrimar chon pianto, 
e pure i’ re in far vendetta perchuote, 
ed ogniun di nel priegha chotanto 
in questo modo quant’ e’ sa e puote ; 
per questo il cor si sente si rinfranto 
di gran chonpassion, che gli inpromette 
di suo’ nimici far tosto vendette. 


E ssi mando per tutti i suo’ paesi, 
ed oste general fece bandire ; 
e quando venne in chapo di tre mesi 
quindici mila chavalier d’ ardire 
si asembrd, forniti d’ ogni arnesi ; 
legni di mare assa’ fece venire, 
per navichar chon suo magnifich ’oste 
sopra i nimici a tutte le sue posse. 


E per lasciare alchun ghovernatore 
per cui i’ regnio suo fosse ben retto, 
il suo nipote chiamd per amore,— 
cid fu i’ reo e falso Mordaretto— 


25. ghueriese 29. e che uendetta per llor 


30. choloro 


32. cagion 36. e ogni in di 38. core 49. alchuno 
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e dissegli: ‘ Sarai mantenitore 

a ffar giustizia in tutto il mio distretto ” ; 

e que’ gurd di non fare il chontrario, 

e’ re il chonfermd per suo vichario. 56 


8. E preghollo assai teneramente 
che di suo dama gli fosse leale, 
e che le fosse humile e reverente ; 
e que’ rispuose : ‘ Charo zio reale, 
di cid vi servird chonpiutamente’ ; 
e detto questo, in sul navilio sale 
e’ re che fie de ritornar lontano, 
chon suoi baroni e chon messer Chalvano. 64 


Q. E navichando via per lor giornate 

apresso venne ched e’ preson porto, 

Y ardite genti di valore armate : 

cischun del prender terra fu achorto ; 

trabacche e padiglioni in quantitade 

sopra i be’ prati far tesi di botto, 

facendo fossi lunghi ed istecchati 

intorno intorno ov’ erano achampati. 12 


10. I lor nimici dentro nella tera 
s’ eran forniti—sapiendol dinanzi 
si chome i’ re volie lor far ghuera— 
di buone genti in chui buone fidanzi 
avieno i lor dove bisognio affera, 
perché i’ re cho loro niente avanzi ; 
d’ onor perd gli mandaron lo’nghagio 


che battaglia volie I alto legniagio. 80 
57. Preghollo: E wanting. 72. dou erano 77. loro 79. 
donore 80. che lla battaglia 
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Messer Chalvano e’ re il ghaggio tolse, 
ed ivi al terzo di cho molto senno 
tutta suo gente i’ re Artu racholse, 
e molte schiere sopra il champo fenno, 
e’nversso la riva tutte le volse, 
e di voler battaglia féron cenno ; 
e Lancelotto e’ suoi distrettamente 
a petto firo loro arditamente. 


Prima perchosse Lionello e Bordo 
cho lloro schiere di poder ghagliarda ; 
Bordo fedi messer Chalvan d’ acchordo 
sopra lo schudo che gia non righuarda : 
tutto lo fesse, e fegli un giocho bordo, 
ed huna piagha gli apicchd la ghuardia, 
e se lla lancia gli avesse durata 
messer Chalvan la sella arie votata. 


Messer Chalvan si tene chon anghoscia, 
e tra Ila gente di Bordo si mise, 
e duri cholpi di suo spada croscia, 
e molti chavalier nel campo uccise 
e Bordo tra lla sua si mise poscia, 
e dolorosamente gli chonquise, 
e fiede per diritto e per traversso: © 
chiunque giugnie sopra il champo versso. 


E po’ meser Ivano e’ Re d’ Irllanda, 
chon esso i’ Re della Citta Vermiglia, 
e’ Re di Schozia e que’ di Norbellanda, 
cho lloro schiere fatte a maraviglia, 
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invér llo stormo dirizar lor bande ; 

Astor di Mare il fascio di lor piglia 

disiderando d’ aver cho llor zuffa, 

e li chomincid il berzaglio e lla zuffa. n2 


15. Di lance visi fér si gran frachassa 
ch’ a llungi wu’ miglio si senti i’ romore, 
ma sopra tutti delle giostre passa 
l ardito chavalier messer Astore : 
chostui suo gente racholse e ramassa, 
e dond lor chonforto e gran vighore, 
ma per soperchio ched inchontro aveva 
la suo prodezza pit non chaleva. 120 


16. Allor si mosse il francho Briobisse 
chon una schiera di zente perfetta, 
e tutto il campo parie che romisse ; 
si giunse alla battaglia chon gran fretta 
perché ciaschuno il suo valor sentisse, 
dietro alle spalle lo schudo si getta, 
e cho lla spada si recha a partito 
di dar la morte a chi tera lo’nvito. 128 


17. E po’si lancid con gran aroghanza 
a’ Re di Schozia e d’ hun cholpo I offese, 
e non avendo i’ re tanta possanza 
di stare in sella al campo si distese ; 
e po’ chon furia sanza temperanza 
e’ Re d’ Irllanda per Io chozo prese, 
ed abattello in terra dell’ arcione 
nella presenza di molte persone. 136 


112. e lisichomincio... bercaglio: cf. cuffa, IV, 294. 116. chaua- 
liere 118. loro 11g. chencontro 120. 10 syll. 121. 
briobise 122. di cente: zasl of c forming z omitted. Cf. bercaglio, 
0. 112 above. 12g. con aroghanza 134. ere di schozia, clearly 
a blunder. 
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18.  Vegiendo poi i’ re per quella giunta 
tutta suo gente quasi chome rotta, 
per non lasciar far llor piu falsa punta 
per aiutargli si mosse allotta 
e dié vighore a quella gente spunta, 
che del fugir del campo avien grand’ onta ; 
e fu tanto lo stuol ch’ e’ re v’ adusse 
che suo’ nimici assai indietro ridusse. 144 


19. | Pensando Lancelotto che mestieri 
avie suo gente di verace aiuto 
subito mosse chon suo’ chavalieri, 
e tosto fu nel campo chonosciuto ; 
e gli avie sotto un leardo destrieri 
qual egli avie gia da’ re auto, 
e chorie forte come fosse uccello, 
tant’ era forte, poderoso e bello. 152 


20. _E gunse al primo e di tal forza il fiede 
che cingie e pettoral tutti gli speza, 
e fecel rimaner fedito a piede ; 
po’ fedi messer Chalvan chon gran destreza, 
e giva in terra si duro non siede 
ched e’ non chagia per lla grande aspreza ; 
e po’ fedi alla schiera reale, 
e fece lor verghognia ed ontos’ male. 160 


21. E ruppe e frachassd sanza riparo 
ischiere e gonfaloni e molte insegnie ; 
e’ re e’ suoi tanto i’ ridottaro 
ch’ apena al campo il di ebon sostegnie, 


137. Vegendoire 139. lasciarefarlloro 143. stuolo 151. come 
uccello 154. pettorali 155. fecelo rimanere 156. chaluano ; 
12 syll. 160. loro 


Google 


22. 


23. 


24. 


Il Quinto Chantare 


e’nsino a ssera le zuffa durdaro ; 

la notte venne che Ilo stormo spegnie, 
si che ciaschuna parte fé redita 

al luogho ove quel giorno era partita. 


La notte vide ?’ re il crudel danno 
che’l giorno ricevette di suo gente, 
e gli parie ricever grande inghanno, 
perché di stuol da tanti ene possente ; 
e Lancelotto e’ suoi ebono affanno, 
ma’nverso que’ de’ re non fu niente ; 
e’ re, venuto il giorno, triegha prese, 
e fugli conceduta per hun mese. 


E po’ passato hun mese chonbattero 
di gran maniera de’ giorni da sette, 
e po da chapo hun altra trieghua féro, 
e l una parte e I altra il choncedette 
hun mese e mezo chonpiuto ed intero ; 
po’ chominciar le zuffe maladette. 
Chosi di zuffe in trieghue inanimati 
diciotto mesi e pid avien passati. 


E stando queste parti in tal tristizia, 
il falso Mordarette, pien di frode, 
inchontro a’ re distese sua malizia, 
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che anchor dispiace al mondo chiunque I ode ; 


che per venire alla real dilizia 

di tore i regnio a’ re tutto si rode, 
e chon alquanti fé falsa chongura, 
per fare a’ re, com’ udirete, inguria. 


168. fer partita. Cf. VI, 224 172. stuolo 
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25.  Chostor s} chontraferon il sugiello 
chol quale i’ re suo’ lettere bollava ; 
lettere scritte sugellar chon ello, 
in questa forma dentro rachontava : 
“A Mordarette, nostro buon fratello, 
il quale i’ re Artt chotanto amava, 
messer Ivan, io misero doglioso 
t’ anunzio il gran danagio doloroso. 200 


26. ‘Del nostro padre re che nella ghuerra 
d’ un cholpo micidial da Llancelotto 
morto ci fu, ed or giace sottera ; 
messer Chalvano a morte fu chondotto, 
e no meschini fumo messi a serra, 
sanza trovar riparo e buon ridotto: 
fumo sconfitti e po’ messi in prigione, 
si che di noi non fate mai ragione.’ 208 


27. E fatto questo, ciaschedun passagio 
segretamente fu per llor ghuardato, 
accid che non venisse alchun mesagio 
che disturbasse quel ch’ era ordinato ; 
e Mordaretto tutto il baronagio 
a ssé fece venire hun di nomato, 
mostrando lor la lettera chon pianto, 
e’l tinor lesse e disse tutto quanto. 216 


28.  Tutta la gente ne portd dolore, 
ma per non star sanza choregimento 
diliberaro di chiamar signiore ; 

e Mordaretto oro e molto argento 


19§ sugellaron 199. iuano 202. micidiale 206. ridatto 
213. e tutto 215. loro 218. stare 
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ispese in qua e i’ lla, faccendo onore 

a chi avesse forza o valimento, 

e venne in grazia s} d’ ogni persona 

che di Brettagnia gli diér la chorona. 224 


29. ‘Tanto spendeva chostui e donava 
del suo tesoro a piccholo ed a grande 
che chome i’ re o ppid ciaschun P amava ; 
facie ghodere di mangiar vivande, 
i’re Artu pit non ssi richordava ; 
ed e’ magior malizia po’ si spande, 
che quanti i’ re Artu avie signiori, 
si gli privd e diede altrui gli onori. 232 


30. ~_E per saziar ben tutte le sue voglie 
alla reina volle dar I’ anello, 
ed in postutto la volle per moglie ; 
e questo le pareva al chuor choltello, 
perd di notte hun punto presso choglie, 
e ssi fugi in un forte chastello 
qual era d’ un suo balio molto sagio, 
che Il’ acolsse a ffranchar d’ ogni oltragio. 240 


31. E ivi P asedid subitamente, 
ma non perd che mai e’ la prendesse. 
Or lascio star di questo chonvenente, 
e torno a rachontar gli odi e Ile resse 
ch’ aveva i’ re Artd continuo a mente, 
e lle battaglie le qua’ fece spresse 
cho Llancelotto dell’ arme sovrano ; 
e dird anche di messer Chalvano, 248 


224. diero 227. ciaschuno 229.ireartunon 230. & i magior 
233. saziare 240. affrancare 242. che mai la prendesse 
244. rachontare 
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249. io potre rachontare = 252. uero 255. morio 


Signiori, io potte’ vi rachontare 
che pit di venti pessime battaglie 
si fece i’ re Arti: per chonsumare 
i suo’ nimici per ver di battaglie, 
ma altrimenti seghuitd I’ affare, 
che molto gli mancho le vettuaglie, 
e di suo gente il terzo e pit moriro, 
qual per infermita e qual per martiro. 


Onde messer Chalvano adolorato, 
per ischampare i suo’ di questo modo, 
in sé al tutto fu diliberato 
di fare huna battaglia a questo modo 
tra llui e Lancelotto solanato,— 

e qual di loro aver potesse il lodo 
avesse albitro e liberal podesta 
al suo chompagnio di tagliar la testa. 


Avendo fatto tal proponimento 
i’ re lo sconfortd di tal follia, 
ma pocho valse suo amunimento, 
che chom’ 4 detto vol che fatto sia, 
ed u’ messagio chon grande ardimento 
nella citta a Lancelotto invia, 
che gli chontd del fatto la chagione, 
e po’si ll’ appelld di tradigione. 


E Lancelotto rispuose : ‘ Valletto, 
dirai al tuo signior, messer Chalvano, 
po’ ché m’ appella di chotal difetto, 
che di difendarmi non saré lontano ; 
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256 


272 


256. 


di que per infermita 276. 12 syll., but the paroxytone difendarmi 


may bave been regarded as a trisyllabic word, with 1 elided after di. 
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e che ssi pentira di quel ch’ 4 detto, 

si chome chavalier fallso e villano, 

si che nel terzo di sanza niun mancho 

cischun sara sul champo ardito e francho.’ 280 


36.  E per chotal maniera questo appello, 
chom’i’ 6 detto, tra chostor si fece ; 
e messer Bordo suo chugin fratello 
volle far la battaglia per suo vece, 
e chosi anche Astore e Lionello 
ed altri asai, ma a Lancelotto lecie 
di far questa battaglia sol pur egli, 
e po’ si fece armare a’ suoi frategli, 288 


37- Dal capo al pié di sovrana armadura, 
ed anche fece armar tutte sue schiere, 
perché di tradigione anno paura ; 
e po’ sali sopra un gran destriere, 
e de la tera usci fuor delle mura, 
achonpagniato di molte bandiere, 
e chavalchando venono in sul prato 
ov’ era di chonbattere ordinato. 296 


38. Messer Chalvan s’ armé solennemente, 
e si I’ armd i’ re Artt gentile, 
e fece armar nel champo la suo gente, 
e gid non 4 il suo nimicho a vile ; 
e vo’ che voi sappiate veramente 
ch’ al mezogiorno venne signiorile 
messer Chalvan la forza radopiava, 


mentre che’! punto in quell’ ora durava. 304 
283. chugino 286. ma lancelotto lecie 290. armare tutto 
suo oste 297, 303. chaluano 299. armare 300. nonna il 
2701 T 
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39- 


40. 


Al, 


42. 


Dond’ egli ebe questa degnitade, 
legha chi vole e troverallo scritto 
nel libro della sua natividade ; 
per avere nel mezo di respitto 
si stette e rafrend suo volontade, 
e gunto all’ora, si si rizd ritto 
e prese forza e sopra il destrier monta, 
per fare a Llancelotto danno e onta. 


Dietro gli ando assai chavalleria 
e’re Artu per righuardare il fatto ; 
essendo gunti nella prateria 
tra Lancelotto e llui fu fermo il patto, 
e non facendo lungha diceria, 
ciaschun del champo prese molto ratto, 
avendo amendue asti sofficenti, 
chorte e grosse cho ferri taglienti. 


Egli eran ben montati a llor piacere, 
chorendo che parien folghore e tuoni: 
insieme si fedien di mal volere, 
ciaschun dell’ armi e poderoso e buoni, 

e P asti in terra in pezi fér chadere, 

elmi e schudi fecion si gran tuoni 

per si gran cholpo, che come ismemorati 
chadon per terra i chavalier pregiati. 


E’1 grido si levd ch’ egli eran morti, 
e stando un pezzo cischedun si rizza, 
e del chavar le spade firo achorti ; 
messer Chalvan, ch’é pien di mortalizza, 


308. per aver 311. frorza sopra 320. serri 


syll. 


331. chauare 332. chaluano 
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a Llancelotto dié duo cholpi forti 

di sopra I’ elmo che fuocho ne schiza, 

ma Lancelotto, accid che non rimangha 

di far vendetta, un gran cholpo gli sprangha. 336 


Messer Chalvan da capo I’ ’salito, 
che nel vighor del mezo di si sente, 
e’n su lle spalle d’ un cholpo I’ A fedito 
che’l sangue vene fuor subitamente ; 
e Lancelotto alquanto isbigotito, 
sentendol del fedir chos} possente, 
perd si pone in quor di sé coprire 
si che ssi stanchi sor Ilui a ffedire. © 344 


Onde messer Chalvan non é aveduto 
di questo aghuato, e per rechallo a fine 
gli giunse adosso chon fiereza arghuto, 
dandogli cholpi maravigliosi a piene ; 
e tanto l’a per sua virtt feruto 
che piaghe gli fé grande e piccholine, 
si che pel campo si diceva a gride : 
* Messer Chalvan Lancelotto chonquide.’ 352 


Piangeva Bordo di perfetto chuore, 
le genti della tera a torno a torno, 
per Briobise, Lionello e Astore, 
parendo lor ricever grande schorno 
di Lancelotto ch’ aveva il pigiore ; 
essendo gia passato il mezo giorno 
messer Chalvano i suo’ cholpi mancava, 
e pur di riposarsi omai ghuardava. 360 


337. chaluano... la salio 338. uighore 339. 12syll. 343. 
quore 344. spora llui 345, 352. chaluano 345. non auedute 


348. 


12 syll, 350. piccholine e grande 356. loro 
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46, 


47- 


48. 


49. 


E Lancelotto vegiendo che mancho 
venie messer Chalvan di quella inpresa, 
e che del pit fedire é quasi stancho, 
e che Ila spada a gran faticha pesa, 
inchontanente valoroso e francho 
versso messer Chalvan chon ira accesa ; 
nando gridando: ‘ Io mi sono acchorto 
che se potessi tu m’ aresti morto. 368 


‘Ond’ io non vo’ che ma’ pid cholpo facci, 
che tutto il mondo di te si chompiagnie, 
e questa spada convien che tti spacci.’ - 
E sopra l’ elmo d’ un cholpo Ja fragnie, 
e tutti gli spezd gli dritti lacci ; 
e po radoppia le sue forze magnie, 
e diegli hun cholpo si pesante e grosso 
che nella testa gli ricise I’ osso. 376 


E fel chadere in terra tramortito, 
e po’ la testa gli volle cholpire. 
I’ re vegiendolo a quel partito 
si chorsse 14 e chomincid a dire : 
‘Tu vedi, Lancelotto, com’ é ito, 
e che messer Chalvano é per morire, 
ond’ io ti priegho che pid noll’ offendi, 
e chosi fatto com’ egli é me rendi.’ 384 


E que’ rispuose : ‘ Re Arti, voi mi pregate 
di quel che non bisognia, ond’ io ve rendo 
messer Chalvan che llibero I’ abiate, 

e pur di quel ch’ é fatto, si v’ offendo, 


361. Lancelotto vegiendo : initial E wanting. 362, 387. chaluano 
373. diritti 
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merzé vi chero che mi perdoniate, 
- perd che fatto I'd me difendendo.’ 
e’re rispuose : ‘ Assai me n’ 4 servito’ ; 
e mandonne messer Chalvan fedito. 392 


50. _ E Lancelotto chom’ uom vincitore 
entro la terra si fu ritornato, 
chon gran chonpagnia faccendogli onore,— 
quantunque v’ 4 popol qui é raghunato ; 
e’ re diliberd chon gran dolore 
che I’ altro giorno il campo sia levato ; 
e’l seguente di sanza niun fallo 
partissi il campo a piede.ed a chavallo. 400 


51. E si entraro in mar nelle lor navili 
per ritornarssi nella Gran Brettagnia, 
e navichando vie chon venti humili 
s] preson porto ad una tera magnia ; 
quivi risteton chome signiorili 
per prender agio della gran chanpagnia, 
si che messer Chalvan fu lliberato 
della gran piagha ch’ era inaverato. 408 


52. Quando ghuarito fu messer Calvano, 
i re Artu si prese a cavalchare 
invér Brettagnia per hun largho piano, 
e cavalchando via per loro affare 
si rischontrar lo ’nperador romano, 
che venia tributo a domandare 
a’re Artu, si che richonoscendo 


ch’ egli era desso, gel mandd chiegendo. 416 
393. vomo 396. popolo quiui e 407. chaluano 4il. 
inuersso 413. rischontraro lo nperadore 414. tributo doman- 


dando 415. siche chonoscendo 
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53. 


54. 


55- 


E’ re rispuose : ‘ Non una medaglia 
non gli dare’ in atto di tributo, 
ma se vora cho mecho far battaglia, 
avanti vengha, e sara riceuto ; 
chom’ io credo ch’ a veder gran travaglia 
della suo gente ci sara venuto.’ 
Allor si diparti l’ ambasciadore, 
e disse questo al grande inperadore. 


Onde lo stormo e lla zuffa ne naque 
si gran taglia ch’ anchor n’é richordanza, 
onde a cciaschuna parte assai dispiaque ; 
ma’ re Arti ch’ avie magior possanza 
si fé di que’ Roman grande scialaque, 
benché ne venne in danno ed in bassanza, 
che’] suo messer Chalvan fu messo a morte 
da un Romano d’ un cholpo duro e forte. 


E’n chotal modo que’ Roman I ucise : 
che Ila gran piagha dond’ era schampato, 
ch’ a punto a punto la spada gli misse, 

e subito mori lo sventurato ; 

che quello istormo piu volte ricise 

e chonsumd i Romani in ogni lato, 
tant’ era fiero e pien di gran coragio, 
onde del suo morir fu gran danagio. 


Vegiendo i’ re Arti chotal difetto, 
del suo nipote lagrimd chogli occhi, . 
e tutto si bagnid infino al petto, 

e forte grida: ‘ Ciaschedun si brocchi 


421. trauglia 426. grande 431. chaluano 
romano 434. che lla piagha ond 439. pieno 
443. bagnio fino 444. ciascheduno 
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57- 


58. 


I! Quinto Chantare 151 


sopra nimici ch’ anno tanto retto, 

che par che ci abbi qui si fatti sciochi’ ; 

e detto questo tutte genti seghue, 

tagliando que’ Roman sanza mercede, 448 


Lo’nperador fu morto e lle sue genti, 
e’re non volle che niun campasse 
di que’ Romani, se non forsse venti, 
accid ch’ a Roma morto si portasse 
lo’nperador per fare i suo’ dolenti ; 
e’re Arti del campo si ritrasse, 
portando via messer Chalvan chon pianto, 
e soppellirollo a un divoto santo. 45 


Signiori, omai mi cheto e pid non canto 
di questo chantar quinto, per chagione 
che detto v’d chonpiuto tutto quanto, 
chome degli é tocchato per ragione ; 
ed or nel sesto forniréne il vanto 
ch’ io vi promissi della struzione, 
chantando istesa la battaglia fiera 
che fece i’ re nel pian di Salisbiera. 464 


446. pare... si fanti 448. romani 449, 453. nperadore 


Google 


I, 


2. 


[IL SESTO CHANTARE] 


Luce etterna, Signior mio, piatoso 
chonsolator d’ ogni fedel Cristiano, 
lodato sia il tuo nome glorioso, 
chome si dice d’ ogni core humano, 
a me choncedi d’ essere ingegnioso . . . 
ch’ i’ sia sufficiente a rachontare 
la struzione nel settimo cantare. 8 


Signior, nel cantar quinto fe’ palese 
si chome Mordarette traditore 
si fece inchoronar d’ ogni paese 
ond’ era i’ re Arti vero signiore, 
e chome pit signiori ebono offese 
da llui che gli privd del loro onore ; 
or vo’ seghuire alquanto di suo vita, 
e priegho che con pace sia hudita. 16 


Avendo la Brettagnia sotto il giogho 
della signioria da ssé rechata, 
della reina non trovava locho, 
ed un gran tempo la tenne assediata ; 
e non possendo venire a giocho 
di lei, hun’ altra si ebe sposata, 
di gran belleze e delle magior genti, 
ed ebene figliuol molti piacenti. 24 
E stando un tempo seppe per Ilo certo 
si chome i’ re Artu volle tornare, 
e non possendo pit tener coperto, 
hun giorno i suo’ baron fé raghunare, 


chonsolatore 6. Verse wanting. Space left in manuscript. 


II, inchoronare 18. asse 24. figliuoli 28. baroni 
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si chom’ uomo di gran malizia sperto 
si disse lor: ‘ Signiori, che ssi vol fare 
d’ Artu che morto dee esser istato, 

ed or ritorna e par risuscitato? 


Be ‘E credo per llo fermo che se torna 
ch’ a tutti ci dara gran penitenzia, 
perché dira che rotto abiam le chorna 
per abassar la sua magnificenza ; 

e perd, giente di valore adorna, 
mostrate qui la vostra inteligenza, 

chon forza e chon ingiegna e chon avisa, 
che non ci torni per veruna ghuisa.’ 


6. Quanti n’ avie qui baroni e signiori 
tutti si chonturbaron del suo dire, 
pensando che lasciando i grandi onori 
lor chonverae sotto a llui venire ; 

e chon voler di tutti in ta’ tenori, 
hun si rizd e comincid a dire : 

‘ Artu si ci a con ghuera chonsumati, 
e se Cci torna piu sarem pelati. 


7. ‘Onde perd mi pare buon chonsiglio 

di raghunare istuolo in quantitade, 

e del chonbatter metterci al periglio, 
sol per aver franchigia e libertade.’ 

A questo detto tutti diér di piglio, 
mandando per paesi e per chontrade, 
per raghunare hun’ oste sofficente, 

e fatto vene lor chonpiutamente. 
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do 


48 


56 


31. de esser 32. parisuscitato 35. abiamo la chorona 
41. quiui (sig) baroni: the scribe bad evidently begun to write ‘ signiori 


e baroni’. 45. uolere 49. parie 52. auere 
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8. Irllanda, Schozia, infin di la Stragiore, 
le Strette Marche infin dentro ne I’ India, 
gli Franceschi infin nella Stragiore 
a Mordarette venon chon gran grida ; 
il ducha Lucanborgho di valore 
condusse gente in chui molto si fida, 
di molte chontrade masnade asa’ riche : 
vi venon certo tre di Nobenicche. 64 


9. Anchor vi venne i Re di Norbellanda, 
della Citta Vermiglia e di Sansognia, 
e si misse anchora a rechar la banda ; 
pit altri assai per fare a. re verghognia 
di Mordarette fecion le chomanda, 
che ’] signioraggio suo ciaschuno agognia ; 
pero che tutti que’ ch’i’ v’d nomati 
di cinque paesi avien signior chiamati. 72 


10, Chon tutto questo stuol ch’ io v’ 6 chontato, 
che furon ventimila cavalieri, 
usci di Camellotto un di nomato 
il falso Mordarette pe’ sentieri ; 
per farssi inchontro a’ re si fu inviato, 
e’nanzi mando certi messagieri, 
la dove i’ re Art dovie passare, 
e in un petron fé letere intagliare. 80 


11. Le qua’dicieno: ‘ Artu, se tu se’ saggio, 
tornati adrieto e piglia altro camino, 
se non, tu ricevrai crudel danaggio, 
e di tuo gente rimarai meschino ; 


59. gli francescho infino 63, 72. 12 syll. 67. © si 81 misse 
71. nominati 73. stuolo 76. pe pensieri. Corr. ? 80. 
petrone 83. riceuerai 
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che chontro ti vera tal baronagio 

che contro a llor sarai molto pecino ; 

pero savio sarai se ttu mi credi, 

che tutt’ é vero chome iscritto vedi!’ 88 


12, E Mordarette seghuitd la via 
chon tutta la Brettagnia ch’ 4 famosa, 
perché mill’ anni gli sembra che ssia 
a ppetto a’re Artt cholla suo possa ; 
furono gunti nella prateria, 
ove lasciaron pit le carni e Il’ ossa, 
che oggi anchora si chiama Salisbiera ; 
e quivi si fermé ciaschuna schiera. 96 


13.  E’re Artu intese la novella 
che Mordaretto s’ era rubellato, 
e chon istuol di genti armato in sella 
nel pian di Salisbiera era atendato ; 
di questo fatto a’ baron suo’ favella, 
e priegha che ciaschun sia aparechiato, 
e che drieto a lui subito chavalchi 
pedoni e cavalieri e malischalchi. 104 


14. Po’dice: ‘Io credo che pensd suo male 
quando ordinod di térmi il mio diritto’ ; 
e chavalcando la gente reale 
gunsono al locho del petrone iscritto ; 
legendo cid i’ re smontato sale 
e dice : ‘ Questo m’4 per ischonfitto’ ; 
righuarda e dice i’ re a messer Ivano: 


‘Quest’ é nel suo pensier fallace e vano. 112 
100. piano 101. baroni 102. claschuno 103. e drieto 
10g. smonta sale 112. nel pensier 
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15. ‘Ecrede ch io mi torni indietro ratto 
per lla tema di questa iscrittura, 
ma altrimenti seghuira 11 baratto, 
se m’ aspetta git nella pianura ! ” 
E’ vespro di quel giorno era gia fatto, 
ed appariva gia la notte schura, 
e quivi fecier gli lor passi ischarssi, 
e teson padiglion per riposarssi. 120 


16. La notte vede ?’ re in visione 
messer Calvan dinanzi a ssé venire, 
e disse che lle povere persone, 
il chui si dilettd molto servire, 
tant’ ann’ preghato Idio chon orazione 
che’n cielo ancora il faranno salire ; 
e’ re si rallegrd di questo molto, 
po’ vide lagrimar Calvan nel volto. 128 


17. E’ re il domando quel ch’ egli aveva ; 
e que’ rispuose che vede il periglio 
ch’ a Ssalisbiera inversso lui nasceva : 
‘Vedrai tagliare insieme il padre il figlio’ ; 
vedea il fiume che quivi choreva 
di molto sanghue diventar vermiglio, 
e non vedeva lo schampo verace 
sed e’ non rende a Llancelotto pace. 136 


18. ‘Ese’l farete, re, siate sichuro 
che Mordarette non ara durata;’ 
e’ re ch’ avie’nvér llui  animo duro 
s) gli rispuose chon vista crucciata : 


114, 121. 10 syll. 120. padiglioni 124. tl for a? 125, 
tantanno 128. lagrimare chaluano 135. vedie 136. 
lancelto 139. animo crudo 
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‘Di ma’ rendegli pace non mi churo 

e ma’ non vo’ che ssia di mia brighata’ ; 
onde messer Calvan questo vegendo 
dinanzi gli spari forte piangendo, 


19. Venuto il giorno cholla luce chiara, 
i’ re suo gente chomincid a schierare 
per asembrarssi alla battaglia amara, 
e dieci grandi schiere fece fare ; 
la prima schiera ch’ egli avie pit cara 
al buon messer Ivan la volle dare; 
dell’ altra schiera capitan sechondo 
si chiamd i’ re messer Gilflette il Biondo. 


20. la terza schiera ebe Luchan bottigliere ; 
la quarta il sinischalcho messer Chieso ; 
la quinta il forte e I’ aspro battagliere 
re Caradosso volle i’ re ch’ avesse ; 
la sesta i Re d’ Irlanda, il buon gueriere, 
la settima ghuidd un caro amicho 
de’ re Arti che’] nome non vi dicho. 


21. I’ Re di Schozia condusse I’ ottava, 
i’ Re Vermiglio chondusse la nona ; 
la decima i’ re si riserbava 
per esserv egli in suo propria persona ; 
e po cho queste schiere s’ inviava, 
e quasi in su lla terza, mi ragiona 
la vera istoria, chome i’ re pervenne, 
nel pian di Salisbiera si ritenne. 
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143. caluano «144. si pari. = rS0. iuano =—«-:*1§1. Capitano —1§2. 


giflette 153. 12 syll. 155. il forte laspro 
omitted. No space left in manuscript. 
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22. E gunto quivi disse lor: ‘ Vedete, 
signior baroni, chavalieri e conti, 
chome gia alla battaglia siete ; 
or fate si che sempre si raconti 
la virtd vostra ch’ ogi mosterete, 
chontra nostri nimici che son pronti 
chon voi a chonbatter cho malizioso torto : 
or siate franchi si ch’ ogniun sia morto!’ 176 


23. ‘Tutti rispuoson chon boce chomune : 
*O caro Re, non abiate pavento, 
che di ben far tireremo una funa 
insieme tutti chon francho talento ; 
no speri il traditor vettoria alchuna, 
che morte sostera chon grande stento ’ ; 
e’re si ralegrd di lor risposte, 
e po si fé pid oltre chon suo oste. 184 


24. | E Mordarette chon suo’ capitani 

da venti schiere chon gran prevedenza 

fece nel campo, perd ch’ alle mani 

volieno eser cho’ re sanza temenza ; 

per sé fir Brettoni fra gli altri strani 

per far conoscer bene lor potenza ; 

e po di’ mille insegnie e gonfaloni 

rizar nel campo gli strani e’ Brettoni. 192 
25.  Chos} parllo Mordarette malvagio : 

‘ Signior, qui si vora mostrar ardito, 

di gran riccheze potra stare ad agio ; 

chi fugira sara sempre schernito, 

169. disse uedete 170. signiori 174. chotra: ts#de above 

the o omitted. 175. 13 syll., chon voi chonbattere 176. ogniuno 
184. po si fe: e wanting. 186. schiere fe chon gran riverenza 


189. furon 190. loro 194. signiori...mostrae altro qui 
stands for chi; see chi, l. 196. : 
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e’n’brobio ne vera ed in disagio ; 
ond’ io vi priegho di pigliar partito 
d’ essere arditi, forti e vighorosi, 
nel campo a rimanere vitturiosi. 


Io credo che fortuna gli menava 
in su quel campo per fagli morire’ ; 
perd che ciaschedun forte gridava : 
‘ A lloro a loro or choriamo a fedire ! ” 
E come gente paza non pensava 
chon chui dovieno a battaglia venire ; 
ch’ eran frategli, padri ¢ chonoscenti, 
zii e nipoti, e distreti parent. 


159 


208 


Levossi hun vento grande e perchusoso 


che tutto il campo é pien di polverio, 
e’l sol parea quasi tenebroso, 
anunziando loro il danno rio 

ch’ eser dovea il giorno doloroso ; 

e stando un pezzo el tempo richiario, 
onde messer Ivan primieramente 
vene alla zuffa chon tutta suo gente. 


_ E ruppe e frachass6 sanza riparo 
ischiere e gonfaloni e molte insegnie, 
e’ re e’ suoi tanto 7’ ridottaro 

ch’ apena al campo il di ebon ritegnie ; 
insino a ssera le zuffa duraro ; 

Ja notte venne che Ilo stormo spegnie, 
si che ciaschun oste a ssé é redita 

a logho ove quel giorno era partita, 


200. nel campo rimaner 201. gli mena 
204. ora 210. pieno 215. iuano 


Cf. V, 163. 


ciaschuna oste a sse redia. 
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224 


203. ciascheduno 
219. iridottattaro. 


222. lano venne che llo stormo amaro 223. 
Wb this stanza cf. V, st. 21. 


160 Il Sesto Chantare 


29. L’ardito Re della Marcha Distretta, 
chol ghonfalon d’ un serpente dispinto, 
chon una schiera grande e ben coretta 
in prima mosse, e non ssi mostrd infinto 
di cominciar la zuffa maladetta, 
onde cischun rimase morte e vinto ; 
e’nvér messer Ivano andé chon grida, 
della morte cischuno si disfida. 232 


30. Messer Ivano e’ re abassar le lance, 
e gli stormenti sonavano a ghara, 
e’ buon destrier che perchosson le pance ; 
i schudi e’ sberghi gia non gli ripara, 
in su lle carni sentiro le lance 
de’ duri ferri della giostra amara, 
e’l asti si spezzar se non che morti 
sarienssi insieme gli baroni acorti. 240 


31. Quivi fur grandi le strida e’ romore 
che comincid la gente isciagurata ; 
mischiaronsi le schiere e’ gonfaloni, 
e molta gente fu ischavallata ; 
messer Ivano mostro il suo valore 
e fiere 1 cavalieri ismisurata, 
ed a’ nimici suoi fece vergognia ; 
perd si mosse il Conte di Borgognia ; 248 


32. Cho lla suo segnia d’ u’ lion ranpante, 
cho lla suo gente alla zuffa pervenne ; 
lo stormo fu si duro e soperchiante, 
messer Ivano apena il campo tenne ; 
226. ghonfalone 229. comincare 230. cischuno 235. 
destrieri 239. spezzaro 240. sarien issi 241. quiui furon 


grandi le strida: verse incomplete; we have added the usual romore 
rhyming with valore. 249. dulione: the usual assimelation of n tol. 





33. 


34. 
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Gilflette il Biondo allor si fece avante, 
e chon onor messer Ivan sostenne ; 
ciaschun di Mordarette era gravoso, 

e di tenerssi al campo fatichoso. 


Laonde Mordarette per disdegnio 
isgrida forte ; ‘ Movete ad un otta, 
signiori e chavalier di questo regnio !’ 
Udendo cid le schiere tutte in fiotta 
andarono a ffedir sanza ritegnio ; 

e ll una schiera e I’ altra arebon rotta, 
se non che re Artu irosamente 
chon tutti mosse per atar suo gente. 


Esendo tutte le schiere a battaglia 
venute chosi fiere chom’ io dicho, 
di lor osberghi non ssi tenne maglia, 
tant’ é I uno all’ altro aspro nimicho ; 
e P una invér I altra facie gran taglia, 
churando loro vita men d’ un ficho, 
e parie in quel punto distinato 
in darssi morte chome disarmato, 


Uccidevasi il padre chol figliuolo ; 
davansi morte i frategli e chugini ; 
moria in qua e i lla per quello stuolo 
pe’ duri cholpi gli strani e’ vicini ; 
udivansi le strida e’l pianto e’l duolo. 
quando cadien nel campo que’ tapini, 
e’nanzi nona fien di vita tolti 
i mezzi e pit per Ilo sanghue rinvolti, 


254. Onore ... iuano 255. e ciaschun 
261. ffedire 269. faceua gran taglia 270, lor uita 279. 


sien 


2701 x 


Google 


161 


256 


272 


280 


259. chaualieri 


162 I/ Sesto Chantare 


36. Messer Ivano fece I’ aspre chose : 
al Conte di Sansognia di’ la morte, 
a molti fece piaghe dolorose ; 
i’ Re di Norbeniche dié le sorte, 
in terra morto sanghuinoso il puose ; 
ancor mostré le sue prodeze acorte 
a’ Re di Scozia ed a quell d’ Irllanda, | 
e morti insieme nel sanghue gli manda. 288 


37. Vegendo Mordarette i suo’ perire 
pe’ duri cholpi di messer Ivano, 
per vendicarssi si corsse a ffedire, 
e cholla lancia d’ un colpo villano 
subitamente lo fece morire ; 
po’ trasse fuor la spada a mano a mano, 
ed a’ re Caradosso fece piagha, 
che morto cade, donde Artv si smagha, 26 


38. Pel buon messer Ivan chom e’ gli manca, 
e per llo re Caradosso simile 
P ira gli acrescie e doglia non gli manca, 
vegendo i suo’ morir per questo stile ; 
e grida a suoi: ‘O masnada stanca, 
ora m’ abia ben tutto il mondo a vile, 
sed i’ del traditor non fo vendetta ! ’ 
Ed una lancia tiene in pugno stretta. 304 


39. Dice; ‘ Ora mi segua chiunque m’ ama,’ 
e chorre e grida: Dove é’1 traditore 
che di rubellarmi ii mio avuto brama? 
Or vengha avanti e mostri il suo valore ! ’ 


286. ancora 294. fuori 297. buono... iuano 298. 
re cadosso 299. e lla doglia gli manca 300. morire 
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E Mordarette gunse quando il chiama 

chon una spada i’ man chon gran vighore ; 

e’ re lo sgrida : ‘ Malvagio vassallo, 

morto t’ abatterd del tuo cavallo!’ 312 


40. E’ re Jo fiede cholla lancia bassa, 
e dagli hun cholpo per mezo la groppa, 
e l’ armi tutte quante gli fracassa, 
né pid né men come fosse di stoppa ; 
e’l ferro pit d’ un braccio drieto passa, 
Y asta si ruppe onde nel cuor si rintoppa ; 
e colla spada d’ un colpo il molesta, 
che gli ricise ben meza la testa. 320 


41.  Signiori e parvi, un segnio d’ Iddio 
usci della piagha a Mordarette, 
che chiaro chom’ ese ragio n’ usclo, 
si tosto chome i re gli punse il petto ; 
e Mordarette nel campo morio 
per man de’ re Artu, com’ io v’6 detto; 
e’ re rimase nelle mortal mene,— 
pogniam che gran prodeze poscia fene. 328 


42. Chome fu di chostui diliberato 
chon quella gente che gli era campata, 
a modo di leone schatenato, 
de’ suo’ nimici fér crudel tagliata,— 
pogniam che cid non fu sanza mercato, 
che tutta gli fu morta suo brigata, 
salvo Gilfrette e Lucan bottigliere : 


rimase morto ogni altro cavaliere. 336 
310. imano 313. lanci 314. per mezo la pancia 316. 
meno 318. 12 syll. 325. morie 332. fecer crudel taglia 


335. battaghere 


Google 


164 I/ Sesto Chaniare 


43. 


45. 


Di ciaschuna dolorosa parte 
be’ gli sogiogié questa pianeta 
battaglierescha chiamata Marte ; 
e’ re rimase piagniendo con pieta, 
vegiendo il sanghue ivi di corpo sparte 
di quella gente che gia fu si lieta, 
chome s’ udie sempre per Ilo mondo. 


e e e e e e ° 344 


Piangeva i’ re vegiendo la rivera, 
la qual corie di tutta sanghuinosa ; 
piangea tutti i suoi ch’ a Salisbiera, 
eran periti per morte dogliosa ; 
piangie la piagha che nella front’ era, 
che vedie ch’ é mortale e perigliosa ; 
piangeva e ricordava Chamellotto, 
e maladice sempre Lancelotto. 352 


I suo’ chompagni gl’ inbend§r la piagha 
chon uno straccio lungho di zendado, 
laonde il sanghue poscia non v’ allaga, 
anzi ristagnia e gocciola di rado, 
e perché mortalmente si ramarcha 
chiama Gilflette e dice: ‘ E’m’a a grado 
che questa mia spada Schalaborre 
gietti in quel fiume che presso acorre.’ 360 


Ed e’ la prese e va per chontentarlo, 
e po la mira e vedela si riccha, 
e disse in sé: ‘ A gittarlla fare’ fallo’ ; 
e tra due sassi sotterra la ficcha, 


337-9. 10 sy. 344. Verse omitted. Space left in manuscript. - 
354. cendado: tail of c forming z omitted. Cf. IV, 294; V, 112. 
358. dice a me agrada 
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e€ po ritorna a’ re sanza piu stallo ; 

e’ re di domandarllo non ssi ispiccha : 
* Di quel che vide dica il convenente.’ 
Ed e’ rispuose : ‘ Io non vidi niente.’ 


I’ re gli disse: ‘’Tu ai male fatto” 
d’ avere a schifo il mio comandamento ; 


_ ritorna al fiume e gittalavi ratto.’ 


Ed e’ vi tornd e non ssi mostré lento, 

e dice in sé: ‘ De! quanto sarie matto 
ch’ io ti gittassi, spada, a perdimento, 
che stata se’ dell’ altre pid perfetta ! ’— 
E’n quello scambio la sua entro vi getta. 


Po’ torna a’ re e dice: ‘Io ve I’d messa.’ 
E’ re domanda : ‘ Che segnio vedesti? ’ 
E’ rispuose : ‘ L’ aqua n’ ando con essa,’ 
E’ re li disse : *‘ Niente il facesti ; 
leal mi fosti sempre in ogni presa, 
e ora rineghar non mi doveresti.’ 
Gilfrette torna per quel dir confuso 
al fiume, e Schalabor vi gittd guso. 


Chome la spada nel fiume percosse, 
hun braccio n’ usci fuor che lla brandisce 
per tre fiate, e non seppe chi fosse 
Girfrette il Biondo, si tosto isparisce ; 
vegiendo cid, Gilfrette si si mosse, 
ritorna a’ re e chon parlar seghuisce 
di maravigia dir qual 4 veduta ; 

e’ re rispuose ; ‘ Mi é morte venuta.’ 


368 


376 


392 


369. mal fatto 379. & e rispuose 386. fuori 388. biondo 
tosto isparisce 390. parlare 
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50. Valicava il giorno e la notte venia ; 
perd i’ re e questi due conpagnioni 
quindi partissi e ginne alla badia, 
che ivi é presso di monaci buoni ; 
e tutti e tre con essi in conpagnia 
tutta la notte stano in orazioni ; 
e’ re Artu uscise chome pazo 
il Lucan bottigliere in sullo spazo. 400 


51. Venuto il giorno e’ re vide il peccato 
ch’ avie comesso del suo caro amicho ; 
di cid si chiamo lasso, isventurato, 
e sopra tutti povero e mendicho, 
e fecel soppelire entro il sagrato. 
E fatto tutto questo ch’ io vi dicho, 
e’re si ritornd lungha la riva, 
ed una nave vide che veniva 408 


§2. Inversso lui d’ un drappo ner coperta, 
e braccia mison fuor che ss’ accostaro 
a llui e misol sotto la coverta 
in quella nave, e via nel portaro 
in parte e luogho che novella certa 
non se ne seppe, e molto |’ aspettaro 
i suo’ Brettoni, ch’ ancora si dice ; 
ma gli uomeni non san come si lice. 416 


53. Che po’che morti son si torna in vita, 
benché ssi disse po’ che’n una chiesa 
trovossi morto dopo suo finita, 
dal si al no io non vi fo chontesa, 
393- 12 syll. 394- 1 re questi due conpagni 400. battagliere 


415. chancor 416. comesidice. The text ts clearly corrupt bere. Corr.? 
417. torni 
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se non ch’ al certo mai non fé redita ; 
ed a Gilfrette il Biondo assai ne pesa, 
vegiendo che’l suo sire n’ era portato, 
e torna alla badia adolorato, 


E monacho si fé sanza tardare. 
Hudendo la reina la gran ressa 
ch’ era venuta, per voler salvare 
P anima sua divento badessa ; 
ed un gran monistero fece fare, 
e molte donne si v’ entrar con essa ; 
e’l popol della terra tutto quanto 
a Ssalisbiera caminar con pianto. 


E tutti i morti fecion soppellire, 
e molti n’ arson per fiama e per fuocho ; 
e’n Camellotto presono a redire 
la Tavola distrutta del suo luocho 
dopo la morte del cortese sire ; 
di lei il grido tosto vene fiocho ; 
prodeza e ghagliardia tosto diventa 
entro la Gran Brettagnia tutta spenta. 


Signiori, i’ priegho Iddio che vi riposi 
in quello stato che pit vi diletta. 
Or v’d chontato cid ch’io vi dispuosi 
di dire della zuffa maladetta 
ove periron gli baron dogliosi ; 
e per fornir la storia pid perfetta, 
é nicista ch’ io dicha un cantaretto 
di Lancelotto che vi fia diletto. 


422. & gilfrette il biondo .. . penssa 438. focho 
446. fornire 
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1, Ix settimo chantar, signiori e gente, 
vi vo chantar si chome Lancelotto, 
dopo la struzzione d’ Art dolente, 
per lla reina venne in Camellotto ; 
ed anche seghuird chonpiutamente 
insino alla suo morte a motto a motto, 
chontando prima d’ uno stormo fello 
ove fu morto lo re Lionello. 8 


2. Esendo gia pel mondo manifesto 
la struzione cos} come ella venne, 
e come in Salisbiera co molesto 
la francha baronia morte sostenne ; 
a Llancelotto fu notorio questo, 
si che del pianger punto non ssi tenne, 
rimenbrandosi de’ re e de’ conpagni 
che fir dell’ armi si cortesi e magni. 16 


3. Onde considerava alla reina, 
e vedova rimase d’ ogni bene,— 
perch’ ella non istesse s} meschina, 
chon quanta giente sotto il giogio tene, 
si ordind d’ andare alla marina ; 
e come savio fatto si gli vene, 
che tutte cose fé ssi ordinare 
ch’ al suo-piacer poteva navichare. 24 
4. E’nanzi a ccid le genti di que’ regnio 
diliberaro pur d’ incoronarllo, 
perché sembrava lor di questo degnio ; 
perched egli accetasse assai pregarllo. 


I, cantare 2, chantare 24. piacere 26. incoronallo 28. pregallo 


Google 


Il Settimo Chantare 


ed e’, c’ aveva la corona a sdegnio, 
al tutto si fermd pur di non farllo ; 
anzi ne’ncorond chon grande honore 
Y ardito Lionello e férolo signiore. 


5. Era passato il verno e lla fredura, 
e IP aria comincava a temperarssi, 
vedevasi pel mondo la verzura, 
i venti comincavano a chetarssi, 
cacciava il mare da ssé ogni paura, 
e’ marinai potieno assichurarssi : 
per questo Lancelotto non ssi tarda, 
ed entré in mar chon suo gente ghagliarda. 


6. Entrdvi Lionello come reale, 
e Breobisse chon Bordo ed Astore, 
tutto il legniagio nel navilio sale ; 
nel nome muovon del somo signiore, 
e vanno via chon vento chomunale 
e’ pit’ giornate sanza niuno erore, 
e preson porto dove loro agrada, 
e posti in terra misonsi alla strada, 


7. Inversso Camellotto s’ invidro, 
ghuastando ville, pigliando castella ; 
e molte terre e ville gl’ invitaro, 
per non avere il guasto e lla macella ; 
della reina molto domandiro, 
e funne detto lor mala novella, 
perch’ ell’ era passata d’ esta vita 


e si giaceva morta e soppellita. 

34. comincaua (sic) 36. comincauano... cetarssi 40. 
42. breobis chon bordo: initial e wanting. 43. nel avilio 
inuiaro 54. loro §5- perchel era 
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8. 


Io, 


II. 


Ed era ver chome fu lor contato 
ched ella diventd badessa santa, 
e si s’ afisse per Ilo suo peccato 
che Ile mancé la possa tutta quanta ; 
avendo ciaschun senso consumato, 
l anima giusta dal corpo si schianta, 
e si n’ ando nella corte verace, 
ove si vive sempre in viva pace. 64 


E Lancelotto si mostra doglioso 
vegiendo la reina da ssé spenta. 
Nol domandare, che sarie gravoso 
a racontare come si sghomenta ; 
ciaschun di lor se ne mostra doglioso, 
e Bordo confortando si argomenta, 
ed una cosa alquanto il ricomforta, 
ch’ ell’ é badessa e santa donna morta. 72 


E puosesi po’ in tera ginochione, 
dicendo: ‘ Sir Iddio, che cci iscampasti 
del duro inferno l umana nazione, 
e nella santa croce perdonasti 
il suo peccato al misero ladrone, 
e del tuo Santo Spirito infiamasti 
gli apostoli il di dell’ Asensione, 
perdona alla reina per tuo amore.’ 80 


E detto questo si rizzd piangendo, 
e tutto il giorno istette pien di doglia, 
a Geso Cristo la morte chiegendo, 
mostrandone d’ aver somaria voglia ; 


57. uero 61, 69. ciaschuno 69. loro 70. si ringhomenta 
71. alquanto comforta = 74. siri iddio 78. suo santo 


Google 


Il Settimo Chantare 171 


Astore e Bordo lo van riprendendo, 

perch’ an’ temenza che morte nol coglia, 

e tanto dicon d’ una e d’ altra mena 

ch’ e’ ssi rimase di menar tal pena. 88 


12.  Passando la notte e vegniendo il mattino 
chon dolci tempi nel profondo caldo, 
I aria ismerata e’l colore azurino, 
partissi il campo tutto istretto e saldo ; 
vér Camellotto presono il camino ; 
per lle ville arder core ogni ribaldo, 
e di mal fare niuno non ss’ infignie, 
segando biada e dibarbando vignie. 96 


13. E questo danno fecion per dispetto 
pero ch’a’re Artu furon ribelli, 
e volonsi tener co Mordaretto 
chome malvagi traditori e felli ; 
e cavalcando via per quel distretto 
pasaron molti fiumi e ponticelli, 
e gunsono alla terra per guastalla 
e per dar morte a chi volesse atalla. 104 


14. Erano i figli di quel traditore 
di Mordarette crescuti in etade, 
€ per mostrar com’ egli avien valore 
cho molta gente uscir della cittade, 
gridando: ‘ Diesi morte chon dolore 
a chi cci guasta le nostre contrade! ’ 
E cholle schiere corente asambrate 
insieme furo co I altre avisate. 112 


86. colgia 89. 12 syll. 94. ardere 97- Questo danno: 
inital E wanting. gg. tenere 
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15.  Esendo costoro per azuffarsi 
si fece Lancelotto hun bel sermone, 
e ch’ egli era venuto a vendicarssi 
sopra costor della gran tradigione 
di Mordarette, che volle ingegniarsi 
della reina a fargli falligione, 
perché fu quell’ uomo che Ilo scopersse, 
e che pid bene avesse non sofersse. 120 


16. —‘ Onde mi par che questi suo figliuoli, 
ch’ anno le lor forze qui istese, 
patischano per que’ tormenti e duoli, 
e sien cacciati di questo paese, 
e di lor gente sien fatti pezuoli ; 
e pero, franca baronia cortese, 
vostra prodeza e valor mosterete, 
e meco insieme, signior, rimarete.’ 128 


17. Rispuose la suo gente chon ardire, 
che come Lancelotto 4 lor disposto, 
chosi si deba subito seguire. 
Allor vi fu palese e non riposto 
il busso de’ cavagli e I’ anitrire ; 
e certi incominciar la zuffa tosto ; 
e’n sulla zuffa fu tale istrillare 
che non sarebe udito Idio tonare. 136 


18. Chome lione uscito di capresto 
si misse Lancelotto col destriere 
tra suo’ nimici, valoroso e presto ; 
non gli scampa inanzi cavaliere, 


116. costoro 118. della reina fargli 11g. uom 121. 
pare 122. qui istretto 123. patischan 135. tale 
istinale. Corr. ? 
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il campo isgombra a destro ed a sinestro, 

e ronpe schudi e fa cader bandiere, 

e chi s’ acosta:col colpo I’ attende, 

ed e’ |’ abatte e di morte I’ offende. 144 


19. _ E’ suo’ nimici, ch’ eran due cotanti, 
cholla suo gente si strinsono insieme, 
chon forza ed ira si misono avanti; 
adosso a Llancelotto ciaschun prieme, 
e si gli danno gran colpi pesanti ; 
e della terra molto popol gieme, 
si che se Lancelotto e’ suo’ son prodi, 
or é mestier che Ilor virtu si snodi. 152 


20. Ev’ avie un prenza di somma balia 
che ’nverso Briobisse andar si lascia, 
e d’ una lancia si forte il fedia 
ch’ assai gli dond doglia chon angoscia ; 
e della sella perd non fallia, 
mal gran destriere sotto gli acascia, 
e lascia lui e corre all’ altra gente, 
e gli sconfonde dolorosamente. 160 


21. Breobis d’ iniquita tutto suda, 
e presto il suo destrier fa dirizzare, 
e colla spada rilucente igniuda 
verso i nimici si si lascia andare, 
e mostra lor la suo fiereza cruda, 
e fanne assai per terra trabalare ; 
e mette in paura ed in gran dubito 
perd che molti n’ ucise di subito. 168 


147. forza si misono: ed ira wanting. 162. destriere 165. 
loro 
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22. 


23. 


24. 


25. 


E fu assalito Bordo in aspro modo 
da pid di venti che volien pigliallo, 
ed e’chome baron degnio di lodo 
tra llor si mette chon un buon cavallo, 


 e grida lor: ‘ Giente nudrita di frodo, 


a tutti dard morte sanza fallo ! ’ 
E dono al primo un tal colpo gusto 
che gli taglid la testa dallo’nbusto. 


Vegiendo gli altri il lor compagnio morto 
da messer Bordo chon tanta fiereza, 
corsdgli adossa e si’] tenien si corto 
che gli bisognia bene 8’ egli 4 prodeza ; 
ciaschun di dagli colpi é bene acorto, 

e chi lo schudo e chi I’ elmo gli speza ; 
ed e’ch’é grande e forte le lor ponpe, 
per suo francheza, e le lor forze rompe. 


I falsi disleali questo vegendo, 
che messer Bordo chos) gli danegia, 
e che da tutti si va difendendo 
8) gridan tutti: ‘Il suo destrier si feggia !’ 
E tanto il suo caval gli van fedendo 
che I’ anno messo nella mortal gregia, 
e po che I’ anno tra cavagli a piede, 


chi chon ispada e chi cho lancia il fiede. 


Allor vi sopravene il buono Astore 
di mal talento e di grand’ ira acceso, 
e mettesi tra llor chon gran valore, 
vegendo il suo fratello chosi offeso, 


171. barone 173. 12 syll. 181. ciaschuno 
francheza le lor forze 188. destriere si fenda 
acceso 195. lloro 
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e fiede uno per tal forza e vigore 
che sopra il campo il fé cader disteso ; 
e Bordo prese quel destriere e monta, 
€ po’ si corre a vendicar sw’ onta. 


Di Mordarette due franchi garzoni 
chon pit chompagni assalir Lionello, 
e ssi levar per forza degli arcioni, 
e nella terra ne vanno con ello. 
Vi é Lancelotto e grida: ‘ Felloni, 
ove menate il caro mio fratello? ’ 
E gugne a uno che prima gli risponde, 
e d’un gran colpo alla morte il confonde. 


E’nverso i rimanenti forte sprona, 
e dicie lor: ‘ Malvagi, chome fosti 
arditi di p6r mano in su chorona, 
or é mestier che tal fallo vi chosti ! ’ 
Ed e’ lasciar Lionello in persona 
ivi in sul campo per partirssi tosti ; 
e de la spada tal colpo lor dava 
ch’ ogniun da llor volentier si scostava. 


E n’ eran gia tra morti e naverati 
da ogni parte pit di cinque cento ; 
per darssi morte parieno arabiati, 
e mossesi Lionel co mal talento, 
e dava lor gran cholpi ismisurati, 
e mostra quant’ egli 4 grande ardimento ; 
achortasi chol petto del destriere, 
che fé cader cavagli e cavaliere. 


tosti: smstial t a correction of sc. 216, Horo 
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29. Mossesi il prenza che v’ 6 racontato 
ferocemente d’ iniquita misto, 
e co’ re Lionel fu riscontrato 
e assalillo valoroso e visto, 
e dié gli hun colpo tanto ismisurato 
che morto in tera lo fé cader tristo : 
chosi fu morto Lionello ardito, 
per man d’ un prenza chome avete udito. 232 


30. E Lancelotto che tanto I’ amava, 
vegiendol morto, per lui vendicare 
inverso il prenza chon ira spronava ; 
ma gia il prenza non ll’ osa aspettare, 
che troppo la suo spada ridottava, 
e va fugiendo per lui evitare, 
e fuor del campo per temenza fugie, 
e cogli sproni in sul caval si strugie. 240 


31. E Lancelotto dietro a lui si chorse, 
ed e’ fugiva che sembrava vento, 
ed in una foresta il caval torsse, 
perch’ a della suo spada gran pavento ; 
e Lancelotto il suo caval percosse 
chogli sproni perché non fosse lento, 
e questi fugie e Lancelotto il caccia: 
insino in una valle fu la traccia. 248 


32. E quivi al prenza il buon destrier si stanca, 
e Lancelotto il gugnie cholla spada : 
l’ elmo e llo schudo per forza gli fiacca, 
e po’ gli cavd l elmo sanza bada, 


227. lionello— - 235. uerso il 238. per lui uendichare 
241. si chore 249. destriere 
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e tutta quanta la testa gli amaccha, 
onde convien che’n terra morto vada ; 
po’ disse Lancelotto: ‘ Or a’ tu quello 
che tu donasti al caro mio fratello ! ’ 


Po’ si pone in terra a capo chino, 
e pensa forte a quel che’! mondo dona, 
ed un valletto passa per camino, 
e punto a Llancelotto non ragiona, 
e tutto era sudato il suo ronzino ; 
e Lancelotto lo sgrida e sermona; 
‘ Or vieni avanti, valletto sovrano, 
e non essere inversso me si strano.’ 


E quel valletto per fargli a piacere 
si gli rispuose : ‘ Messer, che vi piace? ’ 
E que’ rispuose : ‘ Io vore’ sapere 
onde tu vienie che messagio face.’ 
Disse il valletto ; ‘ Vi vo’ profferere 
che vengho da veder la gran tagliata 
che presso a Camellotto é ogi stata.’ 


‘ Sacciate che figliuol di Mordaretto 
cholla lor giente sono stati morti, 
pognian che gli anno francamente retto 
incontro a Lancelotto e suo’ consorti, 


che gli anno messo in doglia ed in tormento, 


e non v’ era nessun che ssi conforti : 
de’ cinque i quatro la lor gente magnia 
son stati morti in su quella campagnia. 


177 


256 


272 


261. roncino: tail of c omitted. Cf. ronzino im v. 290 below. 
270. Verse omitted. No indication given in the manuscript of the omts- 


Sion. 


273. e sacciate che figliuoli 278. nessuno 
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36. Ello re Lionel v’é morto stato, 
¢ de’ legniagio suo anche dicotto, 
e per lilo campo assai anno cercato 
e non truovano messer Lancelotto, 
onde ciaschun n’é tanto isconfortato, 
che del vincer del campo non n’é motto ; 
e come giente di valor trafitta | 
del campo si partirono in diritta. 288 


37.  Po’disse: ‘ I’ v’ acomandz all’ alto Sire,’ 
e mette il suo ronzino nel gran passo, 
e Lancelotto rimase chon sospiri, 
e di suo giente si chiamava lasso, 
¢ forte pensa del mondo fugire ; 
e per gran peza tenne il capo basso, 
e poi al tutto s’é diliberato 
di penitenzia far del suo peccato. 296 


38. Econ questa oppenion montod a cavallo, 
e pure inanzi prendie a cavalcare, 
e gunsse in sulla sera sanza fallo 
a pié d’ un pogio e va sanza ristare ; 
ed ivi egli vide un vagho istallo 
chon un diritto romito a pregare, 
si ch’ egli entra la entro quasi istanco, 
e truova un frate vestito di biancho. 304 


39. Il qual gli fa gran festa e grande onore, 
e’nsieme si conobon di presente, 
perd ch’ un conte di somo valore 
fu per adrieto e de |’ arme possente, 
281. lionello 282. dicotto: sic, for diciotto 285. ciaschuno 
287. InstialE wanting. 290. emetteironzino 291. 12syll. 294. 
stacca e per gran peza: evidently a blunder. 297. oppenione 


298. prendeua 301. & iui uide 302. chon diritto romito a 
pigliare : the text 1s unsatisfactory. Corr. ? 
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e per amor del nostro Salvatore 
abandond il mondo e Ila suo giente ; 
e Lancelotto di cid é ’nvaghito 

e co llui insieme diventd romito. 


E comincid a ffar tale astinenza, 
ch’ al suo compagnio sembrava gran-chosa 
chome poteva far tal penitenza ; 
e stette in questa vita preziosa 
degli anni sette ; po’ co riverenza 
partissi della vita tribolosa. 
Raconta il libro che dopo suo morte 
fu riceuto ne I’ etterna corte. 


E’l suo compagnio gli dié sepoltura. 
Or lascio qui e torno a suo’ parenti, 
si come segue di lor la scrittura, 
quando rimason nel campo dolenti, 
piangendo forte la loro isventura, 
perché di Lancelotto eran perdenti ; 
po’mison Lionello in una bara, 
e vie nel portar chor doglia amara. 


Molto il piansono per tutto il paese, 
e si promison pid munete d’ oro 
a chi insegniar Lancelotto sapesse ; 
e non fu niun che Ilo insegniasse loro. 
E non trovando chi loro il dicesse 
si si tornaro nel lor tinitoro, 
e soppelliro lo re Lionello 
in u’ richo sepolcro molto bello. 


309. amore . 314. gran posa 315. penitenzia 
niuno 
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43.  Astore e Bordo guraron la ‘nchiesta 
di non tornare mai a loro alberghi, 
se avanti novella manifesta 
di Lancelotto alchuno non lor rechi ; 
allacciaronsi gli loro elmi in testa, 
e po’si ghuerniron di buoni sberghi, 
e mettons’ al camin molto pensosi, 
e per gran tempo non anno riposi. 344 


44. E Breobisse fece il simigliante, 
e volle cavalcar tutto soletto, 
e prima che costor vi gunsse avante 
la dove Lancelotto fé ricetto, 
e quando seppe le su’ opere sante 
mancogli il duolo e crebegli il diletto ; 
ch’ egli era morto inanzi alquanti mesi, 
a punto che pervenne in que’ paesi. 352 


45. E per amor di lui e del Signiore 
Breobis ivi monacho diventa, 
e giorno e notte serve il Creatore, 
e sanza fallo molto s’argomenta. 
E in questa inchiesta Bordo chon Astore ; 
e quel signior che molti ne contenta, 
chostor per sua piata ritti guidava 
al loco dove Briobis dimorava. 360 


46. Dopo la festa che costor si féro 
il corpo del sepolcro fuor cavaro, 
ch’ ancora era di membra molto intero : 
piangiendo in una bara I’ aconciaro, 
338. di mai non tornare a loro 339. sauanti 340. non 
rechi 342. ghuernirono 343. camino 346. caualcare 


347. costoro 353, 356. Instsal E wanting. 354. breobis monacho 
diuenta 358. signore 360. briobissi 361. costoro 
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e fatto questo misons’ al sentiero ; 

Astore e Bordo tanto cavalcaro 

che furon gunti alla Guardia Gioiosa 

chon questo corpo, e ivi fecion posa. 368 


47.  E ssoppelliro messer Lancelotto, 

In un sepolcro a Llancelotto allato 

eravi quello prenza Galeotto ; 

che gia al modo come cid fu fatto 

in questo mio cantar non ne fo motto, 

se non che m’ udirete in alchun atto, 

che di metallo tre bele fighure 

eran di sopra alle tre sepolture. 376 


48. Quella di Galeotto i’ mezo stava, 
e Lancelotto e’l. prenza eran dal lato ; 
e clascheduna propia rasembrava 
cholui per chui fu fatto e ordinato ; 
e qual di lor del secol trapassava 
la’magine si volgie dal suo lato. 
Chosi per arte si vedeva iscorto 
in qualche parte alchune fosse morto. 384 


49. Bordo tornd per farssi incoronare, 
e fu chiamato re di tutto i’ regnio ; 
ma altrimenti fece Astor di Mare, 
che questo mondo tutto ebe a sdegnio: 
a’ romitoro volse ritornare, 
e chon Briobisse fece ritegnio, 
vestendo ogniuno religiosa vesta ; 


della lor morte fu eterna festa. 392 
370. uno sepolcro allato a llancelotto 371. quel prenza 372. 
al mondo 373. cantare 375. crebe le fighure 380. a ordinato 


381. loro del secolo 383. Cf. II, 36 and 86. 392. della lor morte 
fu in uita eterna festa 
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50. 


si. 


52. 


E furo in vita nel piacer di Dio 
franchi chavalieri, suo’ cari amici, 
chom’ io vi chonto qui nel cantar mio, 
che gia nel mondo furon si felici 
che ben fornirono ogni lor disio, 

e sempre soperchiaron lor nimici ; 
e po’ grandigia non valse a nessuno, 
e morte gli conquise ad uno ad uno. 


Oma’ vi vo’ preghar, cortese gente, 
che nelle donne altrui non vi inpacciate, 
ch’ asempro v’6 mostrato chiaramente, 
il qual v’é spechio che ve ne guardiate ; 
e chi a dama bella ed avenente, 
ghuardila si nel verno e nella state 
ch’ ella non facci malizie alchune, 
si come fé Ginevra a’ re Artune. 


E anche priegho Cristo nostro padre 
e P eccellente Vergine Maria, 


Speranza a’ pecchatori e gusta madre, 


ch’ ella ci guardi d’ ogni cosa ria, 

e che ’] nimicho chon sue opre ladre 
non abia sopra noi giamai balia ; 

e si ne ghuardi quel che trovatore 
fu di questo cantare al suo onore. 


408 


416 


Finito il settimo cantare della struzione della Tavola Ritonda. 


393. e furon nel piacer di dio: the scribe obviously confused the two 


verses, 392 and 393. 396. furono 398. soperchiarono 


chasempro 411. speranza de pecchatori de gusta madre 
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NOTES 


I, 5. The mixed character of the minstrel’s audience is more than 
once referred to. Cf. the opening lines of Chantare VII: 


Il settimo cantar, signiori e gente, 
vi vo’ chantar si chome Lancelotto, &c. 


And VI, 321-2: 
Signiori e parvi, un segnio d’ Iddio 
usci della piagha a Mordarette. 


8. The author was evidently familiar with the Round Table traditions 
in prose and in verse. 

9-12. None of the other texts gives this classical allusion at this point. 
The Vulgate Mort Artu, however, at a much later point, when Guinevere 
declares to Bors her displeasure at Lancelot’s supposed love for the Maid 
of Ascalot, gives a list of ‘i ma’ che gia per femina so’ stati’, from Biblical, 
classical, and romantic sources. Bors replies to the queen’s reproaches : 


‘Ie ni uoi onques preudome ki longement amast par amors ki au 
derrains nen fust tenus por honnis. Et se vos uoliés regarder es fais 
des anchiens, asses uos en poroie mostrer de teus ke la uraie istore 
tiesmongne kil furent honi par feme. Regardés en lestore del roi Dauid ; 
vos i porés trouer kil ot un sien fil, la plus biele creature que onques 
Dex formast. Cil commencha la guerre contre son pere par esmuete de 
feme et en morut asses uilainement. Ensi poés vos ueoir que il plus 
biaus hom des Iuis morut par feme. 

‘Apres poés ueoir en cele istore meesme que Salemons, a qui Dex 
dona sens outre cou que morteus cuers ne se poroit estre a comprendre 
science, renoia Deu par feme et en fu honnis et deceus. Sanses fortins, 
li plus fors hom ki onques nasquist de feme peceresse, en rechut mort. 
Hestor li preus et Acilles, ki darmes et de ceualeries orent los et pris 
sor tos les cheualiers del monde, en morurent et en furent andoi ocis 
par locoison dune feme ke Paris amena par force de Gresce ; e a nostre 
tans meesmement, na encore pas .v. ans, en morut Tristrans, li niés le 
roi Marc, ki si loiaument ama Iseut la blonde, si que onques a son uiuant 
ne mesprist enuers li de riens’ (ed. Bruce, p. 58). 


Such enumerations, in disparagement of women, are common in 
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medieval literature. Numerous examples from French poets are given 
by Th. Lee Neff in La Satire des femmes dans la poeste lyrique frangatse au 
moyen age, Paris, 1900. For a treatment of the subject see also Brugger, 
Zetuschrift fiir franz. Spr.. xxx. 202 ff. 

Instances are numerous, too, in Italian literature, especially of the 
second half of the thirteenth century, and have been collected by 
Arturo Graf in his Mts, leggende e superstizioni del Medio Evo (vol. ii, 
344). Thus Leonardo dell Guallaco: 


Se lo scritto non mente 
da femina treciera 

si fue Merlin diriso ; ~ 
e Sanson malamente, 
tradilo una leciera. 


And Monte Andrea: 


Che Troja andd im perdizione 
Mirllino e Salamone. 


The most interesting instance is that afforded by the Florentine 
Brunetto Latini in his famous work Li Livres dou Trésor, written in 
French between 1260 and 1267. In this encyclopaedia Brunetto says: 


‘Il avient maintefois que amor les seurprent si fort que il n’ont nul 
pooir de soi meismes, ainz abandonent et cuer et cor a l’amor d’un 
feme, et en ceste maniere perdent il lors sens, si que il ne voient goute, 
si comme Adans fist por sa feme, de quoi touz li humains lignages est 
en peril et sera touzjours; David li prophetes, qui, por la biauté de 
Bersabee, fist murtre et avoutire; Salemons ses filz ora les ydles et 
fausa sa foi par amor de Ydumee ; et Sanses li fors descovri a sa feme 
sa force et sa vertu et sa vie, et en morut il et li sien; de Troie, com- 
ment ele fu destruite le sevent tuit, et un et autre, et maintes autres 
terres et haut prince qui ont esté destruit por amer follement; neis 
Aristotes li tres sages philosophes et Mellins furent decéu par femmes, 
selonc ce que les estoires nos racontent ’ (see Chabaille’s edition, Paris, 
1863, pp. 431-2; cited by Brugger, loc. cét.). 


Cf. also the Proverbia que dicuntur super natura feminarum (ed. Tobler, 
Zestsebrift f. romanische Phil., ix. 287-331). 

On misogyny in medieval literature, see F. Novati, Carmina medi 
aevi, Florence, 1883, pp. 15 ff., and the same writer’s Un poeta 
francescano del Dugento, in Attraverso tl medio evo, Bari, 1905, pp. 95-7: 
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G. Huemer, Wiener Studien, vi, 1884, pp. 292 ff. C. Pascal, Antifemms- 
nismo medievale, in Poesia latina medievale, Catania, 1907, pp. 147 ff. 

I, 30-2. These verses reveal a wide departure from the common 
tradition. All the other versions of the story agree in making Agravain 
the prime mover in the revelation of the queen’s sinful passion. In the 
Chantars Agravain plays but a very small part, and is not mentioned 
at all in connexion with the intrigue against Lancelot, his place being 
taken by Modred, who thus fulfils his role of traitor from the very 
first pages of the romance. In the Vulgate version Modred, it is true, 
participates in Agravain’s treachery, and it appears indeed as if a con- 
scious effort had been made to find a substitute for Modred in this 
early part of the story so as to heighten the tragedy of his defection 
towards the close. If we bear in mind that tradition points to an 
earlier stage of the legend, in which Modred was the queen’s lover, 
his jealousy of Lancelot is satisfactorily explained, and the Chan- 
tari here would seem to carry us back a step nearer the primitive 
tradition. 

In giving Gawain several brothers besides Modred (cf. ITI, st. 9) the 
Italian poem departs from early tradition as represented by the Chronicles 
and comes into line with the prose romances. Layamon says of Modred 
quite explicitly : ‘he wes Walwainnes broSer, nes per nan o€er’ (Brut, 
vv. 25467-8). 

I, 32. Dodinel figures with Kay in Chrestien de Troies (Y vain, vv. 53-5) 
and in the prose Lancelot. In the latter his position, with Kay, 
Sagremors, and Lancelot, appears to be that of one of the queen’s 
knights. In fact, at one point of the story, immediately after the Char- 
rette episode (see Sommer, iv. 228 ff.), Dodinel is attacked by the men 
of Plaissié because he called himself ‘Chevalier de la reine’. For 
Dodinel’s chief adventures see Sommer’s edition, vol. iv, 314-15 and 
318-19. This character figures also in the Dutch Lancelot. 

I, 77. stifichanzs, probably < schifitanzi < schivanza < Fr. esqusver. 

I, 132. gls schorgse. With this use of scorgere = fare scorta cf. Regina 
@’ Oriente, IV, st. 17: 


—Di grazia v’ addimando in cortesia 
che mi scorgiate fin fuor della porta, 
si ch’io non sia da vostra gente morta. 


I, 172-6. Cf. MA: ‘Et Lancelot ... frappa Boort si durement qu'il 
le porta du cheval a terre, la selle entre les cuisses, car sengles et poitraulx 
2701 Aa 
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rompirent tous en pieces’ (Lancelot, ed. 1488, dd. v. verso). Cf. also 
Gibello, st. 29: 

Per gli gran colpi dispietatie crudi, 

e’ destrier ruppon cinghie e pettorali. 


I, 190. qualche, for qual ...che. ‘ Del torniamento in qual parte che 
gungha.’ 
II, 78-80. Cf. H: 
But she it yaff to the Scottisshe knight, 
For he was of an unkouth stede (vv. 850-1). 


II, 150-2. Cf. MA: ‘Ea nostre tans meesmement, na encore pas 
v. ans, en morut Tristrans, li niés le roi Marc, ki si loiaument ama Iseut 
la blonde’ (ed. Bruce, p. 58). 

II, 256. per villa. ‘Curioso, ma verosimilmente genuino; se pure 
non si supponesse per dilla, quale surrogato di per Dio [cf. Fr. parbleu]. 
Tl milanese e altri dialetti hanno in quest’ uso per bio. Un per billa 
spiegherebbe graficamente il per villa’ (Professor Pio Rajna). 

III, 65. The forms Ghueriedi and Ghariette appear to be of Celtic 
origin. In the romances these two characters are presented as brothers 
of Gawain and nephews of Arthur. The names may possibly be traced 
back to Welsh originals, the names Gweir, Gweirydd, and Gweiryoedd, 
for instance, being common in the Welsh romances and triads. In the 
story of Kulbwch ac Olwen two uncles of Arthur on his mother’s side, 
the sons of Llwch Llawwynnawc who is generally equated with King 
Loth of the romances, are named respectively Gweir Baladr Hir and 
Gweir Gwrhyt. The latter form certainly makes one think of Gariette 
(Fr. Guerehet). The equation of Llwch with Loth makes this identifica- 
tion very probable. 

ITI, 109. Cf. an almost identical verse in Pulzella Gaia (II, st. 82): 


Chi li ha di spada e chi di lancia dato. 
IIT, 143, 144. niquizsa. Cf. La Donna del Vergiut, st. 69: 


Onde poi si dispuose a far passagio 
sopra de’ Saracin, per gran niquizia. 


III, 181. @ non diviso. The form usually met with is per non diviso, 
a legal term meaning ‘in common’. Cf. La Regina d Oriente, I, st. 8: 


Mondan diletti vuol per non diviso. 
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III, 230. non fu po’ pit oso—a Latinism: Latin ausus est. Cf. Liom- 
bruno, II, st. 19: 
Ma, se nessun vi monta per sciagura, 
mezzo miglia non va, che cade in giuso, 
morto si trova giu, in quella pianura. 
Pero d’ andarvi nessun mat fu uso. 


III, 336. Cf. a similar verse in Antonio Pucci’s Regina d’ Ortente 
(II, st. 23): 
Di cid si fe’ lamento smisurato, 
e gran gente ds brun st fu vestta. 
IV, 25-32. With the description of the castle given here cf. that in 
Bel Gherardtno, I, st. 11: 
E, ragguardando per quella pianura, 
di lunga vide un nobile castello, 
ch’ era cerchiato d’ altissime mura. 
Al mondo non aveva un par di quello ; 
non poria cantar lingua né scrittura 
d’ esso, quant’ era fortissimo e bello. 
E dentro si vi aveva un bel palagio. 
E cavalcaron la per prender agio. 


IV, 36. engbanns = treachery. 
Cf. Pulzella Gaia, II, st. 57: 


Per forza o inganno li vorria tradire. 


Tasso, Gierusalemme Liberata, IV, vv. 127-8: 
Fra loro entrate, e in ultimo lor danno, 
or la forza s’ adopri ed or I’ inganno. 
Ariosto, Orlando Furtoso, IX, 47: 
Se prima egli per forza o per inganno 
con amici e parenti non procura. 
And ibid., XLII, 1: 
Tu vegga o per violenze o per inganno 
patire o disonore o mortal danno. 


IV, 59. I have been unable to trace this allusion to the Ssr della Valle 
del Serpente. 

IV, 62. The name Lionbordo appears to be a combination of the forms 
Lionel and Bordo. But it figures in other works. Cf. Pulzella Gata, 
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II, st. 56, where a certain knight named Breus or Breusse, meeting 
Gawain at a spring in a forest, tells him : 
Io vo cercando Tristan, Lancilotto, 

messer Galvano e’] buon Astor di Mare, 

Palamides, Galasso tanto dotto, 

Troiano e Lionel vorria trovare ; 

messer Ivano e Artd di Camellotto, 

e Lionbordo ancor per tale affare ; 

e tutti gli altri cavalieri erranti, 

_ ché impiccar li vorria tutti quanti. 

IV, 65. The manuscript has Pellenoro, but the rhyme requires Per- 
norino, which is the form used by the poet later on in the narrative 
(cf. stt. 28, 32, 36). Pellinor figures in the prose Lancelot. See Lot, 
Etude, Pp. 241-4. 

IV, 66. The Sr di Serlotse mentioned here is not, as Bruce thinks, 
Lancelot’s old friend, Galahot, who had died in the prose Lancelot, but 
the Duke of Aroel, a knight from Sorelois, as a comparison with MA (ed. 
Bruce, p. 138) makes clear. One manuscript speaks of him as the 
* roi de Sorelois ’. 

IV. 67. Chaleondino ~ Galehaudin, Galahot’s nephew, of the prose 
Lancelot ? 

IV, 68-72. Dinas, King Mark’s seneschal and Tristan’s friend, figures 
prominently in the Tristan poetic tradition. The allusion here (Bleoberis’ 
defence of Dinas against Mark) is to an incident related in the prose 
Tristan. See Liseth, Le Roman en prose de Tristan, p. 246. 

IV, 73-4. The conception of Galahad is related in the prose Lancelot, 
and King Pelles and his daughter are referred to several times. 

IV, 76. Tarsin is a character of the prose Tristan. Later on we find 
the name written Tarssino (IV, 285) and Tarssiano (IV, 216), the latter 
evidently a scribal error. Possibly the copyist had in mind the Tarsiano, 
King of Bravisse, who figures prominently in the cantare of Grbello. 

IV, 79. Sir del Cimiterio. A reference to the Cimetiére Périlleux 
of the Grail romances. The earliest mention of a Perilous Cemetery in 
the romances is that found in the Chastel Orguellous section of the 
Perceval, a section which Miss Weston regards as ‘ probably derived 
from a very early stratum of Arthurian romantic tradition’ (From 
Ritual to Romance, p. 168). The passage runs : 

ne me I’oist or pas chi dire 
les merveilles del chimetire, 
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car si sont diverses et grans, 

qu’il n’est hom terriens vivans 
qui poist pas quidier ne croire 
que ce fust onques chose voire. 


(Cited by Miss Weston from Bibl. Nat. MS. 12576, fo. 74 verso.) 


The author of the Chantari derived his knowledge of the Cemetery, 
no doubt, from the Lancelot. 

For a good account of the Perilous Cemetery, see J. L. Weston, op. cit., 
chapter xiii. 

IV, 81-8. The Valle det fallact amantt is described in the prose 
Lancelot, in the Livre d’Artus, and in an undated conte, Le Vallon des 
Faux Amants (published by Legrand d’Aussy in his collection of Fabliaus 
ou Contes, Paris, 1829, vol. i, pp. 156 ff. The version given in the Levre 
@ Artus, especially in regard to the origin of the valley, differs con- 
siderably from the others. The author of the Chantart derived his 
knowledge of it, no doubt, from the Lancelot (see Sommer, vol. iv, 
pp. 119 ff.). According to this romance Morgain, full of rage and grief 
at the faithlessness of a knight on whom she had set her affections, 
cast a spell upon the beautiful valley in which she had surprised the 
lovers, so that no knight who had been proved false in love, having 
once entered it, could ever leave until a knight should come to break 
the spell, who had never been false to his love in thought or deed. 
Galeschin, Duke of Clarence, attempts unsuccessfully the adventures of 
the valley, and is imprisoned in a garden where he finds many of his 
former comrades. Yvain meets with the same fate. Lancelot, thanks 
to his prowess and to a ring which the Lady of the Lake had given 
him, no less than to his constancy in love, overcomes the enchantment, 
and vanquishes the defending knights. The captive knights, some 
hundred and fifty of them, hail Lancelot as their deliverer. 

These are the ‘ cavalier ben cento’ who, according to the eee, 
came at a later time to Lancelot’s assistance. 

For a detailed account of the ‘ Val des Faux Amants ’, see the hai 
entitled The Val sanz Retor in Lucy A. Paton’s Studtes in the Fatry 
Mythology of Arthurian Romance, to which I am chiefly indebted for 
this note, and M. E. Philipot’s suggestive article in Romanta, xxvii 
(1898), pp. 259 ff. 

M. F. Lot in the notes on p. 447 of his Etude sur le Lancelot en prose 
says: ‘L’episode du Val sans retour provient d’un lai de Guiomar 
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perdu, lequel a été connu de Chrétien.’ His reference to Erec is, how- 
ever, inaccurate. The passage in question is 

Graislemiers de Fine Posterne 

I amena conpeignons vint 

Et Guigomars, ses frere, 1 vint; 

De I’'Isle d’Avalon fu sire. 

De cestui avons oi dire 

Qu’il fu amis Morgain, la fee, 

Et ce fu veritez provee. 

(Erec, ed. Foerster, vv. 1952-8.) 


See further, E. Brugger, Zeztschrift fur franz. Spr., xxxi, p. 252. 

IV, 105. With this simile cf. the metaphor of H, copied also by 
M, describing the knights within Joyous Garde at a corresponding 
point of the story : 


All to noght they myght vs brynge 
Whyle we in holys here vs hyde (vv. 2570-1). 


IV, 163-5. A striking example of this use of cht... chs (cf. French 
qui... gus) is found in Liombruno, I, st. 41: 


Chi si vantava di bella mogliere, 
chi si vantava di bella magione, 
chi di caval corrente e buon destriere, 
chi di gentil sparviero o di falcone, 
chi di palazzi o di gran torri altiere ; 
chi si'vantava di tal condizione ; 
e, quando ciaschedun si fu vantato, 
messere Liombrun fu domandato. 


IV, 175-6. The meaning is: E fece come quet che dt leggtero lasctano 
torre il bue dalla stalla, The modern form of the proverb is: Serrare la 
stalla dopo scappati i buoi. 

IV, 337 ff. The Pope plays the part of judge or mediator in several 
of the popular compositions of medieval Italy. Cf., forinstance, Antonio 
Pucci’s Madonna Lionessa. The most striking example, however, is 
offered by the same author’s Regina d’ Oriente, in which the Pope settles 
a dispute between the Eastern Queen and the Emperor of Rome: 


_ Sentendo la sconfitta, il Padre santo 
andé al palazzo dello ’mperadore, 
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e in camera il trovd far si gran pianto, 
che somigliante mai nol fe’ signore. 

e disse :—Dimmi il fatto tutto quanto.— 
ed e’ rispuose con molto dolore : 

—Il fatto é gito come voi voleste, 
quando la falsa reina assolveste. 


I’ vo’ che voi sappiate, santo Padre, 
ch’ ella é maestra di diabolica arte, 
e le ricchezze sue tanto leggiadre 
tutte le vengon da si fatta parte ; 
e per tal modo uccise la mia madre 
con dieci cameriere po’ in disparte ; 
e ora senza combatter mi sconfisse 
con parole e mal cose ch’ ella disse.— 


E ’] papa, che la cosa tutta quanta 
sapeva, disse :—Non mi ti scusare. 
tu m’ accusasti quella donna santa, 
poi la volesti qui vituperare ; 
perch’ ella si difese, tu sai quanta 
crudelta inverso lei volesti fare. 

Dio ne fe’ uno miracol manifesto, 
e la reina non ha colpa in questo.— 


E poi che I’ ebbe molto predicato, 
lo ’mperadore torné a coscienza, 
ed a’ suoi pié, di lagrime bagnato 
s’ inginocchid con molta riverenza, 
dicendo :—‘ Padre, i’ ho molto fallato, 
ond’ io mi pento e cheggio penitenza.’— 
E’! papa I’ assolvette d’ ogni rio, 
e benedisselo e poi si partio. 


Appresso scrisse alla donna reale 
in Oriente come il fatto istava, 
quando ella lesse la scritta papale, 
fu molto lieta di cid che contava, 
perché aspettava I’ oste imperiale, 
de la qual cosa molto dubitava, 
quando sua gente la novella intese, 
facean gran festa per tutto il paese. 
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" VY, 1-5. The meaning is: Se si ouol evitare il male grande, si medichi 
sl piccolo. 

V, 84. jfenno is here undoubtedly the 3rd per. pl. of the perfect of 
fare, composed on the analogy of fa—fanno, da—danno, &c. Cf. amonno, 
apparinno, dienno, which are also to be met with in old popular 
compositions, particularly of the Lucca-Pisa region. Dienno occurs in 
Dante. 

V, 172. ene = é. It is the only instance of this word in the poem. 

V, 178. da sette = tntorno a sette. Cf. VI, 186: da venti schtere. 

V, 216. al tsnor = sl tenore, which the scribe usually writes. French 
seneur. For the orthography, cf. La Donna del Vergiu, st. 27: 


trasse el duca da parte della gente, 
e comincidgli a dir questo tinore. 


V, 256. For this use of qual, cf. Madonna Elena, st. 10: 


Chi si vantava di bella moglieri 
qual si vantava di bella sorella. 


V, 261. solanato = svanito di mente. Cf. Madonna Elena, st. 67: 
Elena disse :—E’ se n’ é fugito 
per gran paura se n’ é ito al porto, 
e sollenato va per lo camino, 
e va piangendo Arnaldo e Girondino. 


V, 368. With this transitive use of the past participle of morire, of 
which an example occurs also in III, 178, cf. Old French usage, e. g. 
Cels qu'il ont morz bien les puet om preisier 
Co dit la geste, plus de quatre miliers. 
(Chanson de Roland, vv. 1683-4.) 


Instances are common also in Old Italian, e. g. 
quei car fratelli 
ch’ aveano morti tanti pagan felli. 
| (Rinaldo, XIV.) 
Colle mie man mi credo vendicare, 
ad onta di Ruggier, cor saracino, 


che mi ha morto Arnaldo e Girondino. 
(Madonna Elena, st. 56.) 


V, 421-2. Cf. the words spoken by Arthur’s messengers to the 
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Emperor in MA: ‘ Saciés tot uraiement ke uos estes venus a la bataille 
dont uos et tot uostre home serés ocis ’ (ed. Bruce, p. 199). 
V, 456. Santo. For the meaning cf. Gismsrante : 


F Come il sogliar del Santo ebbe passato (I, st. 12) 
an 


E, non trovando criatura in Santo (I, st. 27). 


VI, 19. non trovava locho, i.e. non trovava riposo, nom aveva pace. 

VI, 22-4. Modred’s sons are not accounted for in the other versions. 

VI, 47-8. Cf. M: ‘With Arthur was none other life but war and 
strife, and with Sir Mordred was great joy and bliss’ (ed. Dent, ii, 
p- 381). 

VI, 57. The repetition of ‘la Stragiore’ in the rhyme ig obviously 
an error. Who are these knights who came to Modred’s assistance in 
his insurrection against the king? Chrétien knows a place-name 
Estrangot (Erec, v. 1710). We meet with the name under the form 
Estrangorre in the romance of Guiron le Courtois. In a manuscript of 
the Gutron a battle takes place between the King of Scotland and Armant, 
king of the ‘ Royaume d’Oultre les Marches’. The Scottish king obtains 
the help of Arthur, Meliadus, Pellinor, and the King of Estrangorre, 
. known as the ‘ bon chevalier sans peur ’ (see Léseth, 438, note). Another 
passage of the same romance relates how the knights of Estrangorre 
_ were routed by the Morholt of Ireland (Léseth, 451). 

The author of the Chantari, however, took the name from the prose 
Lancelot, where it appears several times. For Lancelot’s adventures in 
Estregorre, which appears to be the genuine form, see Sommer, iv. 
317. Gawain also went to the kingdom of Estregorre (Sommer, iv. 
335 ff.). 

VI, 58. The castle of the Etroste-Marche figures in the first part of 
the prose Lancelot, where it is related how Hector vanquished its owner, 
Marganor, and delivered Yvain and Sagremors (see Sommer, iii. 334-49, 
and, for Hector’s adventure with the ‘ demoiselle de I’Etroite Marche ’, 
pp. 350-1). The ‘Re della Marcha Distretta’ is referred to in v. 225 
and his banner described as a ‘ghonfalon d’ un serpente dispinto’ 
(VI, 226). 

VI, 61. il ducha Lucanborgho = le duc de Luxembourg ? 

VI, 64. Nobenicche, or better, Norbeniche (VI, 284). An error for Cor- 
beniche = Corbenic, the Grail Castle, under the influence of Norbellanda 
(= Northumberland) which occurs in the next verse? Corbenic is 
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mentioned several times in the prose Lancelot, and figures, of course, 
prominently in the Queste. 

VI, 65. * Re ds Norbellanda. According to the French Mort Artu 
(Bruce, p. 226), knights from Nohumberlande formed two battalions of 
Modred’s host. 

VI, 66. The King of the Red City figures several times in the roman de 
Palaméde, which knows three persons bearing that title, Vagor, Laudunas, 
and Armant (see Léseth, 438 et passim). Possibly the same personage 
is referred to in VI, 162, as ‘i’ Re Vermiglio’, one of Arthur’s captains, 
for itis clear that some confusion has entered into the story at this point. 

The ‘ Re di Sansognia ’, who, further on (v. 282), is called ‘Conte di 
Sansognia ’, corresponds to the ‘roy de Sessogne’ of the nrench Mort 
Artu, killed by Yvain as here. 

VI, 209-14. Cf. Grbello, st. 64: 


La battaglia era si gravosa e dura 
l aria e la terra n’ era intenebrata, 
ferro non vi valea né armadura 
contro a Gibel. 


VI, 233-44. This description of a battle reminds one of the great 
battle-passage in the Breuddwyd of Gruffudd ap Adda ap Dafydd, 
a Welsh bard of the same period, who pictures a battle ‘second only 
to that of Camlan’. There are identical touches : 

A brwydgur helmau 


A bore gwrthgroch 
Ac ymsang ac awch 


A gochel meflau 


Ac yrthiaw rhawnau 
A Guipreres ateb 


A eda yn chan 


Angau a batecteisevaael 
Ac angeuawl ddyrnodiau. 
VI, 321. This segnio d’ Iddio is mentioned also in MA (ed. Bruce, 


Pp. 244). 
VI, 331. This simile, which is not found, as far as I am aware, in 
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any known version of the romance, appears, however, in both the Welsh 
Bruts based on Geoffrey. The poet most probably found it in his source. 
It recurs in VII, 137. Cf. the passage in Cerbino describing the hero’s 
prowess (st. 65): 

Pare un leon famelico e arrabiato, 

che, quando giugne nella selva folta, 

sendo da fame superchia assediato, 


ritorte e schegge e traverse ha spezzato, 
cosi Cerbin. 


VI, 338-9. This mythological allusion occurs also in the prose Lancelot. 

VI, 399-400. This strange couplet—its strangeness is doubtless due to 
condensation—becomes clear if we refer to the other versions. Accord- 
ing to H and M, Lucan died in his effort to raise the king. MA states 
that Arthur, like a distracted man, killed Lucan in a frantic embrace. 
The Tavola Ritonda, in which Yvain is substituted for Lucan, says that 
the knight, who had been thrice wounded, fell down and expired on 
the spot. 

VII, 83. Geso Cristo. Cf. Bel Gherardino, I, st. 1: 


O Gesd Cristo, figliuol di Maria, 
che pegli peccator pendesti in croce. 


and Vergogna (ed. D’Ancona), st. I : 
O Gesd Cristo, sommo redentore. 


VII, 136. Clearly a translation from the French; the idiom is of 
frequent recurrence in the romances. Cf. MA: ‘Adont commence 
par mi l’ost li cris et la huee, si grans ke on ni oist pas Diu tonnant 
(ed. Bruce, p. 135 et passim). 

VII, 333. This verse was accidentally omitted by the scribe, who added 
it at the end of the stanza and made a mark to draw the reader’s atten- 
tion to the error. The transcriber of the copy belonging to the Royal 
Society of Literature apparently did not notice this, 

VII, 334. tsnstoro. Cf. La Donna del Vergit, st. 5: 

E quando essi del seco] trapasséro 
si gli lasciaro un ricco tenitoro. 
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(The arabic numerals denote the verses.) 


Aberghi=alberght, 11, 337. 
abichare, to heap up, to add;< 
bica, a heap, IV, 406. 
acasciare=accasctare, to 
weak, VII, 158. 

acetta=accetia, II, 284. Fr. bach- 
ette. 

achomandare, to commend, I, 326. 

aconctare=acconctare, to set, to 
arrange, VII, 364. 

achorto, skilful, prudent, ITI, 180. 

adosso, upon, against, VII, 148. 

affanno, anxiety, trouble, V, 173. 

affare, business, opportunity, I], 
243; ds grande —, of high rank, 
renown, I, 126. 

afferarst, to strive, II, 325. 

affinare (intrans. use), to become 
keener, IV, 181. 

afiggersi= affitggerst, III, 248 ; VII, 


grow 


59- 
afoltare, to rush upon, II, 307. 
aforzare, to fortify, III, 47. 
agatare=xagguatare, II, 251. Fr. 
etter, 
agtrarst, to wander up and down, 
IV, 275. 


agogniare, to desire ardently, VI, ° 


70. 

albrits <albitri= arbitri, II, 249. 

allactare, to tie, to bind, VII, 341. 

allagare, to flow copiously, VI, 

ee ammaccare, to bruise, 
VI, 253. 

amaro, bitter, cruel, ITI, 92. 

amunimento= ammontmento, warn- 
ing, admonition, V, 267. 

ancha; vt mtisse  —, II, 241. 
Cf. the English idiom ‘to put 
one’s shoulder to’. 
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andianct=andiamo ct, II, 355. 

anello; dar ! —, to marry, V, 
SSE" es 

anurire, neighing, ITI, 120. 

anze=anzt, I, 143. 

apichare= appiccare, to pierce, V, 


94- 

appetto, in front, opposite, against, 
VI, 92. 

arcione, saddle-bow, IV, 280. Fr.. 
argon. 

archo, bow, IV, 30. 

ardire (subst.), daring, boldness, 
II, 100. 

argomentarst, to strive, VII, 70, 
312, 356. 

artiglto ; con turbato —, II, 262. 

asambrare=assembrare, III, 299 ; 
VII, 111. 

asempro < asemplo < esemplo = 
esempto, VII, 403. 

aseragliato, enclosed with barri- 
cades, III, 347. 

aspro, cruel, terrible, I, 155. 

astto, envy, rancour, II, 244. 

atante, stalwart, strong, I, 197. 

atare=atutare, I, 332; VI, 264; 
VII, 104. 

avederst, to perceive, to find, II, 
264, 279. 

avenente, comely, graceful, VII, 
405. Fr. avenant. 

avisa (subst.), prudence, wisdom 
VI, 39. 


Bada; senza —, without delay, 
II, 270. 

baldanza, boldness, courage, IV, 
209. 


‘baleno; in mend’ un —, Il, 75. 


balia, power, VII, 153. 


Glossary 


balto, kinsman, V, 239. 

bando, proclamation, III, 349. 

bara, bier, litter, VII, 327. 

baratto, business, dispute, VI, 115; 
ust dt —, used to hardships, to 
battle, IV, 78. Cf. del mare ust, 
IV, 110. 

barbassore, vavassor, nobleman, 
I, 207. 

baron’ mnoveglt, newly dubbed 
knights, I, 128. Cf. cavalier 
novello, I, 161. 

bassanza, humiliation, V, 430. 

bella (adverbial use), IV, 276. 

bello (subst.), opportunity, IV, 145. 

berzaglto, danger; mark, butt, 
III, 170. 

bilta= bellezza, I, 100. 

bocchone, mouthful, bit, IT, 81. 

boce= voce, II, 213. 

bordo= burido, brutto, V, 89. 

bottightere, buttigltere, butler, VI, 


153. 

botto; di —, suddenly, immedi- 
ately, V, 70. 

brando, sword, II, 196. 

brseve (subst.), letter, II, 315. O.Fr. 
brief. 

brightare= brigare, to strive, to 
undertake, II, 315. 

brigha sctolta (con)=a briglia 
sctolta, III, 190. 

*brobio= obbrobrio, VI, 196. 

brocchare, to attack, V, 444. 

broncto, anger, passion, V, 11. 

busso, tramp of horses, III, 120. 


Chalere, to matter, to be of im- 
portance, V, 120. 

chalognia=calunnia, II, 182. 

campare, to escape, V, 450. 

chanaglia, rabble, III, 135. Fr. 
canaille. 

chapanuccto, wood for stake, bon- 
fire, III, 125. 

capresto= capestro,rope, snare, VII, 
137. 

ache to attack, to charge, 
Ill, 212. 
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chatuno= ctiascuno, III, 174. 

chavare, to take off, to take out, 
II, 210; III, 52; V, 3313 VII, 
252, 362; gls chavo d’ oppentone, 


ceresto= celeste, IV, 117. 
cerntre, to find out, to discover, II, 


30. 

chericherta, clergy, IV, 346. 

cht= chtunque, III, 165. 

cht... cht, some . «. others, III, 
109. Cf. Fr. gut... qut. 

chiome; prendere per le —, I, 
318. 

ctacer= gtacere, I, 104. 

cinghie, girths, I, 174. Fr. cengles. 

cinque ; de — % quatro, four-fifths, 
VII, 279. 

ctschedun= ctascheduno. 

codardo (subst.), coward, IV, 136. 

chomtiato ; prendere —, I, 202. 

chompzre, to finish, I, 266. 

chomunale, constant, VII, 45. 

choncto, agreement, V, 9. 

conquidere, to afflict, to get the 
better of, V, 352. 

chontesa, contest, dispute, III, 217. 

chonvenente, covenant, agreement, 
II, 275; III, 85. 

choregimento, rule, government, 
V, 218. 

coscta, hip, leg, III, 128. Fr. 
cutsse. 

chozo=cozzo, impact, conflict, V, 
30. 

crosctare, to rain hard, to pour, V. 


99 


Da, about (da vents schtere), VI, 
186. 

danagto, danaggto= danno, V, 440 
VI, 8 


, 83. 

desso, he himself, V, 416. 

destreza= destrezza, dexterity, skill, 
V, 156. 

dv = dsect, VI, 191. 

dz’ = diede, III, 195; VI, 282. 

dibarbare, to root up, VII, 96. 

dicotto= dictotto, VII, 282. 
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dsliberare=deliberare, IV, 372; 
VII, 295; =Itberare, VI, 329. 
dslunghare, to lie full length, IT, 


300. 
dilungbarst, to delay, I, 186. 
dtparttre, to divide, to part, I, 203. 
dsscacctare, to expel, to drive away, 
II, 148. 
dssdtr (subst.), refusal, II, 153. 
disto=desto, desire, III, 3; VII, 


397: 

dispetto, spite, VII, 97. 

dsstesa; alla —, far and wide, 
ITI, 219. 

dtstinare= destinare, V1, 271. 

asstretto (1), hard pressed, III, 98 ; 
(2) district, territory, I, 244; 
VII, 101 ; (3)= dsstretta, distress, 

» 244. 

dssvellare=disvellere, to uproot, 
to get rid of, I, 106. 

divampare, to burn, to consume, 
III, gt. 

divartare, to vary, to be different, 
IV, 204. 

divtso; anon —, III, 181. See 
note. 

dotta, fear, IV, 143. 

duce, guide, leader, I, 131. 

dura; star alla —,to stand aloof, 
to be obstinate, IT, 245. 


Esso; con—? re, 1,853 V, 106. 
esto= questo, II, 88; VII, 55. 
etterna= eternale, V1, 13 VII, 320. 


Fallare, to fail, to deceive, III, 23. 
fallenza=fallimento, fault, error, 
sin, III, 61. 
falligtone=fallo, III, §4; VII, 118. 
far (subst.), deed, exploit, II, 15. 
favellare, to speak, to tell, I, 259. 
favilla; rechare in faville, to 
bring to naught, to destroy, IV, 


53- 
fedire=ferire, 1, 115; VII, 189. 
fello, perfidious, cruel, IV, 100. 
festa; menar somma —, III, 238. 
fraccare, to break, VII, 251. 
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ficcbare, to push in, VI, 364. 

fiero, cruel, haughty, I, 155. 

filsce= felsce, IV, 330. 

jinare=finire, I, 226. 

foglsa= follia, 1, 2373 IV, 323.7 

fornimento, provision, equipment, 
III, 352. 

frachassa= fracasso, din. 
Fr. fracas. 

fragnere=frangere, V, 372. 

franchezza, safety, freedom, III, 


noise, 


235. 
frate’ <fratet= fratells, III, 330.- 
Srate, pl. frats, friar, III, 250, 305. 
frodo= frode, VII, 173. 
fune ; ttrar una —, to act together, 

III, 28. 


Ghaggto, (1)nghaggio, 
V, 79, 81. Fr. gage. 

ghagltardo, strong, stubborn, V. go. 
Fr. gatllard. 

Geso= Gests, VII, 83. 

ginne <gtre +ne, VI, 395. 

gtocho= giuoco, sport, diversion, I, 
139. 

gioghante= gigante, II, 298. 

gtora, token, I, 116. 

gtostrare, to joust, to play, II, 232. 

giungere, to come, I, 95; to hit, 
VII, 250. 

giustiztere, executioner, III, 124. 

gocctolare, to trickle, VI, 356. 

grandigia, pride, VII, 399. 

gravare, to molest, to trouble, II, 
202. 

groltosa= gloriosa, I, 330. 

guasto, ruin, havoc, VII, 52. 

ghuatare, to spy, to watch, II, 280. 
Fr. guetter. 

ghuerntre, to furnish, to equip, 
I, 295; VII, 342. a 

gbutsa, manner; ad ognt gutse, 
I, 123. 

guso= gtuso, VI, 384. 

gusto = giusto, VII, 175. 


challenge, 


Hubidire= obbedire, IV, 258. 
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budire=udire, I, 45, 282, &c. 
busare= usare, 1, 73. 


Imantanente= tmmantinente, 
2.52. 

tnaverare, 1,167. Vide naverare. 

(1)nbusto= busto, trunk, body, VII, 
176. 

infinto, feigned ; del ben serotr non 
erano —, I, 198. 

inghanno, error, deceit, trickery, 
I, 91. 

inpacctare, to trouble, V, 15. 

inpresa=tmpresa, V. 362. 

insegna, ensign, banner; Fr. 
ensetgne, VI, 191; proof, I, 58. 

(t)ntenza= intenztone, I, 149. 

tnvaghirst, to fall in love, I, 100. 


III, 


Llaccio, lace, thong, III, 214. 

ladro, villainous, wicked, VII, 413. 

lagnarst, to complain, to lament, 
IT, 328. 

leardo, dapple, grey, V, 149. 

lecte (smpers.)=lece, V, 286. 

legno di mare, vessel, ship, V, 46. 

*letto= eletto, V, 2. 

licere=leggtero, IV, 174. 

locho ; trovar —, VI, 19. See note. 

lodo= lode, praise, prize, I, 93, 147. 

lussurtoso, lustful, I, 181. 


Ma’ <mai= malt, I, 10, 78. Cf. 
ta’ for talz, I, 29. 

maglia, mesh, link, VI, 267. Fr. 
matile. 

mancia ; donar dogltosa —, to deal 
grievous blows, I, 140. 

mant; esser alle —, VI, 187. Cf. 
Fr. en venir aux mains. 

maninchonosamente = malincontio- 
samente, II, 235. 

maravigta= maraviglia, VI, 391. 

masnada, company, troop of 
soldiers, VI, 63. 

mastro (subst.)= maestro, IV, 265 ; 
— (adj.)=princtpale (mastro 
palagso), III, 311. 

matera= materia, III, 354. 
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mena, condition, VI, 327; thing, 
VII, 87. 

mercato, retaliation, VI, 333. 

meretrice, prostitute, III, 20. 

merllt, battlements, IV, 194. 

merze; chtamar —, to plead for 
mercy, I, 109. 

mesttere ; aver —, 1,292; prender—, 
IT, 286; essere —, VII, 152, 212. 

mezo= mezzo 5 e’n questo —, mean- 
while, I, 73. 

mictdiale, murderous, V, 202. 

micho= amico, I, 207. 

maslea, fray, III, 106. Fr. mélée. 

monsstero= monasterto, VI, 429. 

mortalizza, deadly hatred, V, 332. 

motto ; a — a —, word by word, in 
detail, II, 146; non far —, not 
to say a word, VII, 373. 

mugnere, to deprive of, I, 245 ; III, 
141. 

munete= moneta, VII, 330. 

munimento= monumento, III, 337. 


Nasale, nose-piece, IV, 262. 

naverare, to wound, IV, 312; V, 
408. Fr. naovrer. 

nictsta= necesstia, VI, 447. 

niegbo, refusal, denial, I, 116. 

niquizia, nequizia=nequita, III, 
143, 144. 

nomea=nominanza (III, 340), III, 
104. 


Ocbulto, hidden, secret, I, tor. 
ordinare, to order, to summon, J, 


sd, bold ; non fu pot pm —, III, 
220. See note. . 

otta; ad un’ —, together, at the 
same time, VI, 258. 


Pancta, paunch, VI, 235. 

parentt, kinsmen, VI, 208. 

parttgtone=partenza (III, 
far —, 1, 211. 

partito; pighar —, I, 52, 288, 
prender —, I, 319. 


10) ; 
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patremont= patrimoni, IV, 111. 

pecino= piccino, V, 86. 

pelaghs ds mar, IV, 186. 

pelare, to fleece, to rob, VI, 48. 

pena, torment, punishment, VII,88. 

pensare ; — mortre, IV, 364. Cf. 
Fr. penser mourtr. 

percbhusoso, boisterous, VI, 209. 

petrone, rock, boulder, VI, 80. 

petto; a —, in front of, opposite, 
V, 88. 

pettorals, breast-straps, I, 174. 

peza; per lungba —, for a good 
while, I, 1453 dim. pezuolo, 
VIT; 125. 

piatd, piatade= psetd, II, 3; III, 62. 

ptega ; lasctare in —, to leave in 
difficulties, II, 134. 

pigiore = peggiore, V, 357: 

ptstolenza= pesttlenza, II, 14. 

pome= pomo, hilt, II, 215. 

ponpe= pompe, pl. of pompa, VII, 
183. 


possa, power, I, 174, 276. 
prenza= principe, VII, 153, 225, 
8 


378. 
prieta = pretra, IV, 135. 
pro’=prode, valiant, I, 162, 197. 
Fr. preux. 
produrre (intrans. use), II, 7. 
propto= proprio, 1,4; VII, 379. 
pun’ = punto= momento, II, 319. 
pungha, wound, I, 188. 


Qui= cht, VI, 194. 

gutstione, quarrel, dispute, I, 150; 
V, 2. 

quor= cuore, V, 343- 


Ramanzt=romanzs, I, 73. 
ramarcharst=rammaricarst, VI, 


357: 

rappello, challenge, II, 126. Fr. 
rappel. 

raso=vuoto, I, 68. 

ratto; dt —, I, 53. 

recisa; alla —, uninterruptedly, 
II, 172. 

redita, return, V, 167. 
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respitto, respite, V, 308. 

ressa, strife, V, 244; VI, 426. 

resta ; sanza —, without stopping, 
III, 236. 

rtbaldo, rascal, VII, 94. 

ricetto ; far —, to shelter, to find 
retreat, VII, 348. 

ridotto; far —, to frequent, to 
gather round, I, 21. 

rigbuardo; starst a —,to be on 
one’s guard, I, 81. 

rintopparst, to strike, dash against, 
VI, 318. 

ripa, precipice, bank, IV, 19. 

riparo, defence, III, 149. 

ripentaglto, danger, jeopardy, III, 


174- 

riposto, hidden, secret, III, 285. 

risedente= residente, I, 22. 

ritegna ; sanza —, without fail, I, 
62. 

ritegnio, stay, VII, 390. 

roccha, fort, IV, 28. 

roderst, to yearn, V, 190. 

romso, hermit, recluse, VII, 302, 
312. 

rovescsone, backwards, III, 225. 

rubellare=ribellare, VI, 98; = 
rubare (?), VI, 307. 


Sagrato=sacrato, sanctuary, VI, 
405. 

santo, church, holy place, V, 456. 

saramento= sacramento, oath, IV, 
354. Fr. serment. 

sbaragliare, to rout, to disperse, 
IV, 312. 

sbergbo= osbergo, III, 163. 

scbampare, to save, to deliver, I, 
III. 

schapitare, to sustain a loss, to be 
the loser, IV, 353. 

schiantarst, to wrest oneself away 
from, VII, 62. 

schifalta= schifiltd (?), reluctance, 
carelessness, IV, 143. 

schifare, to shun, to avoid, I, 93. 

schtfo ; avere a —, to despise, to be 
scornful of, VI, 370. 


Glossary 


scbizare, to fly (of sparks), V, 334. 

sctalague=sctalacquo, scattering, 
slaughter. 

sctamsto, samtte (kind of material), 
I, 119. Fr. samit. 

sconbrare= sgomberare, to leave, to 
quit, II, 315. 

scboncto, damaged, spoilt, V, 13. 

schorgere, to escort, accompany, I, 
132. 

schorto ; vedere —, II, 36, 86. 

se’ = set, six, II, 20. 

segnalt, description, distinctive 
marks, I, 294. Fr. signalement. 

segbusr (subst. ), sequel, result, IV, 
408. 

sembtante, sembianti, II, 120, 302 ; 
far —, 1,195 ; farbel —, IV, 380; 
far be'—, I, 76. 


sempricemente= semplicemente, Il, 


78. 

sgbomentars1, to be dismayed, dis- 
couraged, VII, 68. 

smaghare; ma non peré di sella lo 
smaghava, I, 168. 

smagbarst, to be dismayed, VI, 
296. O.Fr. s’esmater. 

smerata, cleared, bright, VII, 91. 

some =somme, burdens, I ; 316. 

soperchtanza, outrage, IIT, 342. 

soperchio, pride, IIT, 158. 

soppellire= seppellire, II, 98. 

sosta, truce ; senza soste, IV, 14. 

Spacciare, to put an end to, to 
destroy, V, 371. 

spazo; in su llo —, on the spot, 
VI, 400. 

spazzare, to sweep, to empty, Ill, 
164. 

spechto, lesson, example, VII, 104. 

speghtata= sptegata, II, 332. 

sprangbare, to deliver (a blow), V 
336. 

squilla, bell, II, 255. 

stifichanzt, 1, 77. See note. 

stormenti= strumentt, IV, 194. 

stormo, fray, tumult, V, 425. 


Tagliata, slaughter, VII, 271. 
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tapino, tapinello, wretched, miser- 
able (being), I, 110; Il, 294 ; 
VI, 278. 

tenore, tinor, purport, meaning, II, 
41; V, 216. 

tera= terra, fortress, castle, V, 293. 

terza, tierce (one of the canonical 
hours), VI, 166. 

tinttoro= territorio, VII, 334;< 
confusion with tenere ? 

toccare, to treat, to relate to, V, 460. 

tombre= trombe, trumpets, IV, 194. 

tonare=tonnare, VII, 136. 

tondo ; andar —, II, 44. See note. 

torno ; nel — di tre mest, II, 58. 

tér, torre=toglsere, VI, 106. 

trabalare, to stagger, ‘to fall, VIT, 
166. 

tradigione= tradtmento, II, 107. 

traffitta, wound, pain, I, 169. 

travaglia, travaglio, torment, dis- 
tress, III, 136. 

traversa, obstacle, I, 29. 

triegba, triegbua, Vv, 175, 179. 

trovato arson, ), song, composition, 
II, 356. 


Usare, to frequent, to be familiar 
with, I, 73, 181. 


Valentre=valente, 1V, 223. 

valicare (valicava tl giorno), to pass, 
VI, 393. 

panto, praise, eulogy, V, 461. 

ver (subst.)= vero, truth, I, 70. 

vére= vedere, 1, 160 

vettuaglte= vettovaglia, V, 254. 

vicharto, regent, IV, 342; V, 56. 

vile; avere a —, V, 300. 

villa; per —, II, 256. See note. 

virtu, valour, ITI, g9. 

viso; far buon —, I, 76. 

vistamente, nimbly, swiftly. 
vistement. 

visto, sprightly, alert, VII, 228. 

vogltenza= vogita, I, 184. 


O.Fr. 


Zendado, taffeta, VI, 354. 
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patremont= patrimoni, IV, 111. 

pecino= piccino, V, 86. 

pelaghs ds mar, IV, 186. 

pelare, to fleece, to rob, VI, 48. 

pena, torment, punishment, VII,88. 

pensare ; — morztre, IV, 364. Cf. 
Fr. penser mourir. 

perchusoso, boisterous, VI, 209. 

petrone, rock, boulder, VI, 80. 

petto; a —, in front of, opposite, 
V, 88. 

pettorals, breast-straps, I, 174. 

peza; per lungba —, for a good 
while, I, 145; dim. pezuolo, 
VII; 125. 

ptatd, ptatade= pieta, II, 3; III, 62. 

ptega ; lasctare in —, to leave in 
difficulties, II, 134. 

pigtore = peggtore, V, 357. 

ptstolenza= pestilenza, III, 14. 

pome= pomo, hilt, II, 215. 

a pompe, pl. of pompa, VII, 
183. 


possa, power, I, 174, 276. 
prenza= principe, VII, 153, 225, 
8 


379. 
prieta = pretra, IV, 135. 
pro’= prode, valiant, I, 162, 197. 
Fr. preux. 
produrre (intrans. use), II, 7. 
propto= proprio, I, 43; VII, 379. 
pun’ = punto= momento, II, 319. 
pungba, wound, I, 188. 


Qus= cht, VI, 194. 

qutstione, quarrel, dispute, I, 150; 
V, 2. 

quor= cuore, V, 343. 


Ramanzt=romanzi, I, 73. 
ramarcharsi=rammaricarst, VI, 


357: 

rappello, challenge, II, 126. Fr. 
rappel. 

raso=vuoto, I, 68. 

ratto; dt —, I, 53. 

recisa; alla —, uninterruptedly, 
‘TI, 172. 

redtta, return, V, 167. 


Google 


Glossary 


respitto, respite, V, 308. 

ressa, strife, V, 2443; VI, 426. 

resta ; sanza —, without stopping, 
III, 236. 

rtbaldo, rascal, VII, 94. 

ricetto; far —, to shelter, to find 
retreat, VII, 348. 

ridotto; far —, to frequent, to 
gather round, I, 21. 

rigbuardo; starst a —,to be on 
one’s guard, I, 81. 

rintopparst, to strike, dash against, 
VI, 318. 

ripa, precipice, bank, IV, 19. 

riparo, defence, III, 149. 

ripentaglio, danger, jeopardy, III, 


174. 

rtposto, hidden, secret, III, 285. 

risedente= restdente, I, 22. 

ritegna; sanza —, without fail, I, 
62. 

ritegnio, stay, VII, 390. 

roccba, fort, IV, 28. 

roderst, to yearn, V, 190. 

romtto, hermit, recluse, VII, 302, 
312. 

rovescione, backwards, III, 225. 

rubellare=ribellare, VI, 98; = 
rubare (?), VI, 307. 


Sagrato=sacrato, sanctuary, VI, 


405. 

ae church, holy place, V, 456. 

saramento= sacramento, oath, IV, 
354. Fr. serment. 

sbaragliare, to rout, to disperse, 
IV, 312. 

sbergho= osbergo, III, 163. 

schampare, to save, to deliver, I, 
II. 

schapstare, to sustain a loss, to be 
the loser, IV, 353. 

schtantarst, to wrest oneself away 
from, VII, 62. 

schifalta= schifilta (?), reluctance, 
carelessness, 1V, 143. 

schifare, to shun, to avoid, I, 93. 

schifo; avere a —, to despise, to be 
scornful of, VJ, 370. 


Glossary 


schizare, to fly (of sparks), V, 334. 

sctalaque=scialacquo, scattering, 
slaughter. 

sctamito, samite (kind of material), 
I, 119. Fr. samit. 

sconbrare= sgomberare, to leave, to 
quit, II, 315. 

schoncto, damaged, spoilt, V, 13. 

schorgere, to escort, accompany, I, 
132. 

scborto ; vedere —, II, 36, 86. 

se’ = set, 31x, II, 20. 

segnalt, description, distinctive 
marks, I, 294. Fr. signalement. 

segbutr (subst. ), sequel, result, IV, 
408. 

sembtiante, sembiantt, II, 120, 302 ; 
far —, 1,195 ; farbel —, IV, 380; 
far be’—, I, 76. 

sempricemente= semplicemente, I, 


78. 

sgbomentarss, to be dismayed, dis- 
couraged, VII, 68. 

smaghare; ma non pero di sella lo 
smaghava, I, 168. 

smagharst, to be dismayed, VI, 
296. O.Fr. s’esmater. 

smerata, cleared, bright, hee gl. 

some =somme, burdens, I, 316. 

soperchianza, outrage, IIL, 342. 

sopercbio, pride, IIT, 158. 

soppelltre= seppellire, II, 98. 

sosta, truce ; senza soste, IV, 14. 

Spacctare, to put an end to, to 
destroy, V, 371. 

spazo; in su Ilo —, on the spot, 
VI, 400. 

crn to sweep, to empty, Il, 


sachin, lesson, example, VIT, 104. 

speghtata= sptegata, II, 332. 

sprangbare, to deliver (a blow), V 
336. 

squslla, bell, II, 255. 

stifichanzt, 1, 77. See note. 

stormenti= struments, IV, 194. 

stormo, fray, tumult, V, 425. 


Tagliata, slaughter, VII, 271. 
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tapino, tapinello, wretched, miser- 
able (being), I, 110; Il, 294 3 
VI, 278. 

tenore, tinor, purport, meaning, IT, 
41; V, 216. 

tera= terra, fortress, castle, V, 293. 

terza, tierce (one of the canonical 
hours), VI, 166. 

tinttoro= territorio, VII, 334;< 
confusion with tenere ? 

toccare, to treat, to relate to, V, 460. 

tombre= trombe, trumpets, IV, 194. 

tonare=tonnare, VII, 136. 

tondo ; andar —, 11,44. See note. 

torno; nel — di tre mest, II, 58. 

tor, térre=togliere, VI, 106. 

trabalare, to stagger, to fall, VII, 
166. 

tradigione= tradimento, II, 107. 

traffitta, wound, pain, I, 169. 

travaglia, travaglto, torment, dis- 
tress, III, 136. 

traversa, obstacle, I, 29. 

triegha, trieghua, v, 175, 179. 

trovato (subst.), song, composition, 
Il, 356. 


Usare, to frequent, to be familiar 
with, I, 73, 181. 


Valentre=valente, IV, 223. 

valtcare (valscava 11 giorno), to pass, 
VI, 393. 

vanto, praise, eulogy, V, 461. 

ver (subst.)= vero, truth, I, 70. 

vére= vedere, I, 160 

vettuaglte= vettovaglta, V, 254. 

vicbario, regent, IV, 3423; V, 56. 

vile; avere a —, V, 300. 

villa; per —, II, 256. See note. | 

virtu, valour, ITI, 99. 

viso; far buon —, I, 76. 

vistamente, nimbly, swiftly. 
vistement. 

visto, sprightly, alert, VII, 228. 

voglienza= voglia, I, 184. 


O.Fr. 


Zendado, taffeta, VI, 354. 
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Agravano, III, 66, 168,178 ; V, 26. 
Amador della Porta, II, 104, 164, 
hi 181, 191, 203, 208, 211, 227, 


Arth. @ re), I, 13, 17, 35) 37, 82 
(Arture) et passim. 

Astor di Mare, I, 139; III, 145, 
169, 207 ; IV, 109, 114, 127, 129, 
191, 196, 218, 247, 265 ; V, 110, 
116, 285, 3555 VII, 42, 85, 193, 
337» 357s 366, 387. 


Bordo, I, 152, 162, 173, 186, 272, 
278, 297, 305, 317, 321 5 II, 140, 
257, 267, 313, 316; III, 113, 
118, 145, 159, 166,178; IV, 145, 
215, 242, 246; V, 89, 98, 353 ; 
VII, 42, 85, 169, 178, 186, 199, 
337, 357 366, 385. 

Borgogna (Conte di), VI, 248. 

Brettagna, III, 348; IV, 360; V, 
224; VI, 17, go. 

Gran —, V, 402; VI, 440. 
Re di—, ITI, 309. 
Reina di—, II, 218. 

Brettoni (i), VI, 189, 192, 415. 

Briobisse, Briobis, Breobis, III, 
169; 1V, 68, 249, 277; V, 121, 
oe Vil, 154, 161, 345) 354 
360, 390. 


Chaleondino, IV, 67. 

Chalvano, I, 31, 148, 193, 213, 217, 
2743; II, 36, 66, 85, 93, 130; 
TIT, 68, 71, 168, 192, 314, 3445 
IV, 45) 101, 131, 288, 306, 325 ; 
V, 17, 64, 81, 91, 96, 97, 156, 204, 
248, 257, 274, 297, 303, 332, 3375 
3455 3525 359, 362, 366, 382, 387, 
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392, 407, 409, 431, 455; VI, 
122, 128, 143. 

Chamellotto, I, 17, 60, 212, 227; 
II, 161; III, 176; IV, 352 
(Re di —) ; VI, 435; VII, 4, 49, 
3) 27 

Charedous, IV, 248; VI, 156, 
295, 298. 

Chieso @ sinischalcho), I, 32; II, 
278, 308; IV, 266; VI, ae 

Cimiterio i Sir del), IV, 79; 219, 
284. 

Chornovaglia, IV, 71. 


Dinasso, IV, 69, 222. 
Dudinello, I, 32 ; II, 278, 307; ITI, 
71. 


Ghaleatto, IV, 74. 

Ghaleotto, VII, 372, 377. 

Ghariette, Gharietto, III, 65, 177, 
198, 209, 217, 223, 283, 319 ; 
IV, 102; V, 19, 24. 

Gilfrette (il biondo), Girfrette, 
Girflette, Gilflete, IV, 43, 251; 
VI, 152, 253, 335, 358, 383, 388, 


389, 422. 
Ginevra, I, 16; VII, 408. 
Gioiosa Ghuarda, Ghuardia 


Gioiosa, II, 322; III, 15, 287; 
IV, 13, 1323; VII, 367. 

Ghueriesse, III, 65, 192, 199; V; 
25. 


Irllanda, VI, 57. 
Re d’ —, V, 105, 1345 VI, 157, 
287. 

Isotta, II, 151. 
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Ivano, IV, 41, 137) 2433 V, 105, 
199; VI, 150, 231, 233, 245, 
252, 254, 281, 290, 297. 

Lancellotto, I, 19, 28, 47, 51, 63 
et passim. 

Lionbordo, IV, 216, 285. 

poe: III, 169 ; 3 IV, 218, 247; 

V, 3553 Vil, 8, 32, 41, 202, 213, 
220, 227, 231, 281, 327, 335- 

Luchanborgho (il duca), VI, 61. 

Luchano (il buttigliere), IV, 43; 
VI, 153, 335, 400- 

ae Distretta (Re della), VI, 


225- 

Marche (le Strette), VI, 58. 

Marcho (re), IV, 72. 

Mordarette, Md srcetss I, 30, 36, 
42; II, 278, 306, 3253 II, 66, 
2413; IV, 254, 272, 2753 V, 52, 
186, 197, 213, 2203 VI, 10, 
69, 76, 89, 98, 138, 185, 193, 255, 
257, 289, 309, 322, 3253 
99, 106, 117, 201, 273. 

Morghana, IV, 84. 


Norbellanda (Re di), V, 107; VI, 


65. 
Norbeniche, Nobenicche, VI, 64. 
Re di—, VI, 284. 


Pernorino, IV, 65, 223, 253, 281. 
Pilesse (re), IV, 73. 
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Roma, V, 452. 
Romani (i), V, 429, 438, 448, 451. 
Salisbiera, V, 464; VI, 95, 100, 
131, 168, 432 5 , It 


Sansognia (Re di), VI, 66. 
Conte di —, VI, 282. 
Schalaborre, Schalabor, VI, 359; 


384. 
Schozia, VI, §7. 
Re di—, V, 107, 130; VI, 161, 


287. 
Serloise (il Sir di), IV, 66. 
Sgaleotto, I, 95, 225. 

Sir di —, IT, 47. 
Stragiore (la), VI, 57, 59- 


Tarsino, Tarssiano (il vecchio), IV, 
216, 285. 

Tavola Ritonda, I, 7; 1,8; VI, 
436. 

Tristan, II, 151. 

Troia, I, 11. 


"Valle de’ Fallaci Amanti, IV, 88. 


Valle del el a (il Sir della), IV, 
59 

Veoniglia’ (Re saella Citta), V, 106; 
VI, 66. 

Vermiglio (i’ re), VI, 162. 

Vincestri (= Winchester), I, 61, 
87, 133 
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